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No. 12799

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

MAURITIUS

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Port Louis on 20
December 1972 and at Vienna on 31 January 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 22 October 1973.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
MAURICE

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nuclcaires
(avec protocole). Sign i Port-Louis le 20 decembre
1972 et i Vienne le 31 janvier 1973

Texte authentique: anglais.

Enregistr par I'Agence internationale de l'nergie atomique le 22 octobre
1973.
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AGREEMENT' BETWEEN MAURITIUS AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS 2

WHEREAS Mauritius is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature
at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into
force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept

safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded
with the International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute
of the International Atomic Energy Agency 3 and the Agency's safeguards
system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this article
shall be followed with respect to source or special fissionable material whether
it is being produced, processed or used in any principal nuclear facility or
is outside any such facility. The safeguards required by this article shall
be applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within the territory of such State, under its jurisdiction, or carried
out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to

as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

NOW THEREFORE the Government of Mauritius and the Agency have agreed
as follows:

PART I

Article 1
The Government of Mauritius undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III

of the Treaty, to, accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
its territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,

Came into force on 31 January 1973 by signature, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

Article 2
The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards

will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Mauritius, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

Article 3
The Government of Mauritius and the Agency shall co-operate to facilitate

the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a

manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Mauritius

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, in-
cluding international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Mauritius' peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and

industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementa-
tion of this Agreement, except that specific information relating to the implemen-
tation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (herein-
after referred to as "the Board") and to such Agency staff members as require
such knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards,
but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in
implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and
shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject

12799
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to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques
at certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear

.material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

Article 7

(a) The Government of Mauritius shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Mauritius' system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with
the procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its veri-
fication, shall take due account of the technical effectiveness of Mauritius' system.

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Mauritius shall, in accordance with the provisions
set out in part II of this Agreement, provide the'Agency with information con-
cerning nuclear material subject to safeguards -under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Mauritius so requests, the Agency shall be prepared
to examine on premises of Mauritius design information which the Govern-
ment of Mauritius regards as being of particular sensitivity. Such information
need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains readily
available for further examination by the Agency on premises of Mauritius.

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Mauritius
to the designation of Agency inspectors to Mauritius.
• (ii) If the Government of Mauritius, either upon proposal of a designation
12799
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or at any other time after a designation has been made, objects to the designation,
the Agency shall propose to the Government of Mauritius an alternative designation
or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Mauritius
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred
to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Government of Mauritius shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this
Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Mauritius and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

Article 10

The Government of Mauritius shall accord to the Agency (including its
property, funds, and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the same privileges and immunities as those
set forth in the relevant provisions of the Agreement on the privileges and
immunities of the International Atomic Energy Agency.

Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a
way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

The Government of Mauritius shall give the Agency advance notification
of intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement out of Mauritius, in accordance with the provisions set out in part II
of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material
under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor,
as provided for in part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the re-application of safeguards
to the transferred n.clear material.

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Government of Mauritius shall agree with the Agency, before the material
is so used, on the circumstances under which the safeguards on such material
may be terminated.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

1973
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Article 14

If the Government of Mauritius intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in
a nuclear activity which does not require the application of safeguards under
this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Mauritius shall inform the Agency of the activity,
making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking the Government of Mauritius may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material
will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;
(b) The Government of Mauritius and the Agency shall make an arrangement

so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during which safe-
guards will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this
Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into
a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity
and composition of such unsafeguarded material in Mauritius and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

Article 15

The Government of Mauritius shall fully reimburse to the Agency the
safeguards expenses which the Agency incurs under this Agreement. However,
if the Government of Mauritius or persons under its jurisdiction incur extraordinary
expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall reim-
burse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case
the Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which
inspectors may request.

Article 16

The Government of Mauritius shall ensure that any protection against third
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall
apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Mauritius.
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Article 17

Any claim by the Government of Mauritius against the Agency or by the
Agency against the Government of Mauritius in respect of any damage resulting
from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international
law.

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Government of Mauritius is essential and urgent in order to ensure
verification that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board
may call upon the Government of Mauritius to take the required action without
delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to
article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement,
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (herein-
after referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures
that have been applied and shall afford the Government of Mauritius every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

Article 20

The Government of Mauritius and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Mauritius shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Mauritius to participate
in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an
action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to be the Government of Mauritius
and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: the Government of Mauritius and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
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either the Government of Mauritius or the Agency has not designated an arbitrator,
either the Government of Mauritius or the Agency may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all desisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
Government of Mauritius and the Agency.

Article 23

The Government of Mauritius and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

Article 24

This Agreement or any amendments thereto shall enter into force upon signature
by the representatives of Mauritius and the Agency. The Director General
shall promptly inform all member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement or of any amendment thereto.

Article 25
This Agreement shall remain in force as long as Mauritius is party to the Treaty.

PART 1I

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

Article 27
The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the

Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-
ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unaccounted
for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts stated.
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Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Mauritius' system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Mauritius' accounting and control activities.

Article 31

Mauritius' system of accounting for and control of all nuclear material sub-
ject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary
arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Mauritius shall
inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material
is exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of Mauritius shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
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material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Mauritius, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set.forth in article 11. Where the
conditions of that article are not met, but the Government of Mauritius considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, the Government of Mauritius and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that the
Government of Mauritius and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

Article 35

At the request of the Government of Mauritius, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of the Government of Mauritius the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted
in Mauritius in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%o) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20 %) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.50);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
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Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for
the reapplication of safeguards thereto.

Article 38

The Government of Mauritius and the Agency shall make subsidiary arrange-
ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
subsidiary arrangements may be extended or changed by agreement between
the Government of Mauritius and the Agency without amendment of this
Agreement.

Article 39
The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or

as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Mauritius and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the Government of
Mauritius and the Agency. The Government of Mauritius shall provide the
Agency promptly with the information required for completing the subsidiary
arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have
the right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in article 40, even if the subsidiary
arrangements have not yet entered into force.

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Mauritius subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government of
Mauritius at intervals to be agreed.

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall
be provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such informa-
tion shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced
into a new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect

of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
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capacity and geographic' location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of Mauritius
shall provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-
fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 43, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which thcmatcrial balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for Agency
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accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
the Government of Mauritius around a process step involving commer-
cially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(I) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques .and the strategic points at which they are to be applied.
The results of the examination of the design information shall be included

in the subsidiary arrangements.

Article 46

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

The Agency, in co-operation with the Government of Mauritius, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic

location, and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.
The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(f).

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, the
Government of Mauritius shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the subsidiary
arrangements.
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Article 51

The Government of Mauritius shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept
in English, French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards
or be equivalent in quality to such standards.

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area :
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56
For all inventory changes and physical inventories the records shall show,

in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;
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(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(a) A description of the actions taken in order to ascertain the case and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

Article 58

The Government of Mauritius shall provide the Agency with reports as detailed
in articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Mauritius to the Agency within thirty days of the last day
of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall
reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62

The Government of Mauritius shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.
The reports shall be based on data available as of the date of reporting

and may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area
or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under article 57(a); and
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(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

The Government of Mauritius shall report each inventory change, adjustment
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary
arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 65

The Agency shall provide the Government of Mauritius with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Mauritius and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and
specifying material identification and batch data for each batch, shall be attached
to each material balance report.

Article 67

Special reports
The Government of Mauritius shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Mauritius to
believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose ih the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the sub-
sidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of unclear
material has become possible.

Article 68
If the Agency so requests, the Government of Mauritius shall provide it

with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.
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Article 69

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into Mauritius.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of Mauritius including explanations from the Government of Mauritius and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional

to the routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access
to information or locations in addition to the access specified in article 75 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Mauritius that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for

the Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and sur-

veillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(I) To make arrangements with the Government of Mauritius for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with articles
91 (d)(iii) or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of the Government of Mauritius concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Govern-
ment of Mauritius and the Agency shall promptly make arrangements with a view
to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such arrangement to the
Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 the Government of Mauritius and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
article 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of Mauritius, to information
or locations in addition to those specified in article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by the Government of Mauritius is essential
and urgent, article 18 shall apply.

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections,

applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective implemen-
tation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x /E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection
per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms.
The Government of Mauritius and the Agency may agree to amend the figures

for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination by
the Board that such amendment is reasonable.
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Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The Jorm of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high
enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Mauritius' accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Mauritius' accounting and control system; the extent to which the nieasures
specified in article 31 have been implemented by the Government of Mauritius;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency with
the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of
the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Mauritius' nuclear fuel- cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifi-
cation of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Mauritius' nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81
The Government of Mauritius and the Agency shall consult if the Government

of Mauritius considers that the inspectton effort is being deployed with undue
concentration on particular facilities.

Article 82

The Agency shall give advance notice to the Government of Mauritius before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 170(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
the Government of Mauritius and the Agency have consulted as provided for
in article 76, it being understood that notification of arrival normally will
constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations containing
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plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.
Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Mauritius the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Mauritius.

Article 83
Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a

supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by the Govern-
ment of Mauritius pursuant to article 63(b). Moreover, whenever practicable,
and on the basis of the operational programme, it shall advise the Government
of Mauritius periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying
out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize
any practical difficulties for the Government of Mauritius and for facility operators,
bearing in mind the relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly the Govern-
ment of Mauritius shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of Mauritius in writing of

the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Mauritius;

(b) The Government of Mauritius shall inform the Director General within thirty
days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Mauritius as one of the inspectors for Mauritius, and
shall inform the Government of Mauritius of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government
of Mauritius or on his own initiative, shall immediately inform the Government
of Mauritius of the withdrawal of the designation of any official as an inspector
for Mauritius.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in

article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70 (a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85

The Government of Mauritius shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Mauritius.
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Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Mauritius, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Government
of Mauritius shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 88

The Government of Mauritius shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Government of
Mauritius, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

Article 89

The Agency shall inform the Government of Mauritius of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary

arrangements; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Mauritius,

in particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

Article 90

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the -Government of Mauritius:
(a) In the case of import into Mauritius, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Mauritius, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be

determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Mauritius nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on
a ship under its flag or in its aircraft.
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Article 91

(a) The Government of Mauritius shall notify the Agency of any intended
transfer out of Mauritius of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Mauritius and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoe inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is trans-
ferred out of Mauritius and, if the Agency so wishes or the Government of
Mauritius so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been
prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not
be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Mauritius shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
accepts responsibility for the nuclear material from Mauritius, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Article 94

(a) The Government of Mauritius shall notify the Agency of any expected
transfer into Mauritius of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate shipments are to be received from the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.
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(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
the Government of Mauritius assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Government of Mauritius and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of Mauritius will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment
is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

The Government of Mauritius shall make a special report as envisaged in
article 67 if any unusual incident or circumstances lead the Government of
Mauritius to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in hulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appro-
priate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
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For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum
of the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005 (0.5%),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production : production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment : shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that
it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
12799
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operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that :
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the
Government of Mauritius.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during nrieasurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between -voume and manometcr readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
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related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government of Mauritius:

S. RAMGOOLAM

Prime Minister

Port Louis, Mauritius, 20 December 1972

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 31 January 1973

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN MAURITIUS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Government of Mauritius and the International Atomic Energy Agency

(hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (i) Until such time as Mauritius has, in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of material

in question, in article 36 of the Agreement between Mauritius and the Agency
for the application of safeguards in connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Agree-
ment") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the
import and export of nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, the Government of Mauritius shall
notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in
peaceful nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control
anywhere in quantities that exceed the limits or six months before nuclear
material is to be introduced into a facility, as referred to in section 1 hereof, which-
ever occurs first.

II. The arrangements for the implementation of article 15 of the Agreement
shall be agreed upon between the Government of Mauritius and the Agency, when
it becomes necessary.
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III. This Protocol shall be signed by the representatives of Mauritius and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government of Mauritius:

S. RAMGOOLAM

Port Louis, Mauritius, 20 December 1972

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 31 January 1973
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE MAURICE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-
PROLIFtRATION DES ARMES NUCLEAIRES 4

CONSIDtRANT que Maurice est Partie au Trait& sur la non-proliferation des
armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 o le Trait&>>), ouvert d la signature A Londres,
A. Moscou et A Washington le ier juillet 1968 4 et entr6 en vigueur le 5 mars
1970,

CONSIDIRANT que le paragraphe I de I'article III du Trait6 est ainsi conqu:
«Tout Etat non dote d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage

A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec I'Agence internationale de 1'&nergie atomique, conform6ment au
Statut de l'Agence internationale de l'&nergie atomique5 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations
assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait en vue d'emp~cher
que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn~e de ses utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires. Les modalit~s
d'application des garanties requises par le pr6sent article porteront sur les
mati~res brutes et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou
produits soient produits, trait~s ou utilis6s dans une installation nucl6aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le present article s'appliqueront A toutes mati~res brutes ou tous
produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es
sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit; >,

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de l'&nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e ol'Agence >) est habilit~e, en vertu de I'article III de son Statut, A con-
clure de tels accords.

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

Article premier

Le Gouvernement de Maurice s'engag, en vertu du paragraphe 1 de l'article III
du Trait6, A. accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'Energie atomique.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1973 par la signature, conformement A l'article 24.
4 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp&ciaux dans toutes
les activit~s nucl6aires pacifiques exerc~es sur le territoire de Maurice, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule
fin de verifier que ces matires et produits ne sont pas dtourn~s vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati&res brutes et tous
les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc~es
sur le territoire de Maurice, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6rifier que ces matires et produits
ne sont pas d&tourn~s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

Article 3

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la
mise en ceuvre des garanties pr6vues au present Accord.

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re:
a) A &viter d'entraver le progr~s &conomique et technologique de Maurice ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit~s nucl~aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matires nucl~aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de Maurice et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit~s nuclaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent 8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 «le Conseil )) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement
dans la mesure ofi cela est ncessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter de
ses responsabilit6s dans !'appiication du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent tre publi~s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement intress~s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis&es au
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present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit& et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati6res nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord grAce d l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans ia mesure oi la technolo-
gie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati~res aux fins de lacomptabilit&;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour &valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl6aire of6 sont produites, transform6es, utilis6es ou stock~es des
mati6res nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl~aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activit~s de v6rification en ce qui concerne les autres mati6res
nucl6aires, d condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au pr6sent Accord.

Article 7

a) Le Gouvernement de Maurice 6tablit et applique un syst6me de comptabilit6
et de contr6le pour toutes les mati6res nucl~aires soumises d des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
4u'il n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuci6aires,
verifier les r6sultats obtenus par le syst~me mauricien. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu~es par l'Agence
selon les modalit~s sp~cifi~es dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord. En
proc~dant d cette v&rification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du syst6me mauricien.

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, le Gouvernement de Maurice fournit d l'Agence, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des
renseignements concernant les mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance
du point de vue du contr6le de ces matiires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement de Maurice le demande, l'Agence est dispos6e a exa-
miner, en un lieu relevant de la juridictiori de Maurice, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis de Maurice, sont particuli6rement n6vralgiques. II n'est
pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement A
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l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction de
Maurice de mani6re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement de Maurice
h la d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour Maurice;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou d un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement de Maurice s'61kve contre
la d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement de Maurice
une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, lia suite du refus r~pt6 du Gouvernement de Maurice d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord
sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s
d6nomm& "le Directeur g6n6ral >) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement de Maurice prend les mesures n6cessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le
cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organises de mani~re
a :
i) R6duire au minimum les inconv~nients et perturbations pour Maurice et pour

les activit~s nuclkaires pacifiques inspect~es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels

venant A la connaissance des inspecteurs.

Article 10
Le Gouvernement de Maurice accorde A l'Agence (notamment A ses biens,

fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions
en vertu du present Accord, les privileges et immunit~s prvus dans les dispositions
pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique '.

Article 11

Les garanties sont leves en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont W consomm~es, ou ont 6t6
dilu~es de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire
pouvant faire 'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr~cup6rables.

Article 12

Le Gouvernement de Maurice notifie A l'avance A l'Agence les transferts
prevus de mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord hors de Maurice, conform6ment aux dispositions &nonc6es dans la deuxi~me
partie du present Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux matires
nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6
la responsabilit&, comme pr6vu dans la deuxi6me partie. L'Agence tient des registres

Nations Unies, Recuei des-Traitis, vol. 374, p. 147.
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of sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch~ant, la r~application
de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13

Lorsque des mati6res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nuclaires, par exemple pour
ia production d'alliages ou de c6ramiques, Maurice convient avec l'Agence, avant
que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables AX ces matires peuvent tre levees.

Article 14

Si le Gouvernement de Maurice a l'intention, comme il en a la facult6,
d'utiliser des matieres nucl6aires qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de
garanties aux termes du present Accord, les modalit6s ci-apres s'appliquent:

a) Le Gouvernement de Maurice indique A l'Agence I'activit6 dont il s'agit et
precise:
i) Que l'utilisation des. mati6res nucl6aires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement eventuellement pris par Maurice
en ex6cution duquel les garanties de I'Agence s'appliquent, et pr6voyant que
ces matieres sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant ia p6riode ofi les garanties ne seront pas appliquees, les matieres
nucl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuci6aires;

b) Le Gouvernement de Maurice et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les matieres nucleaires sont utilisees dans une activit6 de
cette nature, les garanties visees au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arran-
gement pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliquees. De toute maniere, les garanties
vis6es au present Accord s'appliquent de nouveau d6s que les matieres nucl6aires
sont retransf6rees A une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e
de la quantit6 totale et de la composition de ces matieres non soumises aux
garanties se trouvant A Maurice ainsi que de toute exportation de ces mati6res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'appli-
cation, A l'etablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation
de l'activit& militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette
activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati6res nucl6aires dans cette activit6.

Article 15

Le Gouvernement de Maurice rembourse int6gralement A I'Agence toutes les
d6penses de garanties encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord. Toutefois,
si le Gouvernement de Maurice ou des personnes relevant de sa juridiction encourent
des d6penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette
derni6re rembourse le montant de ces d6penses, sous reserve qu'elle ait consenti
au prealable A le faire. De toute faqon, les cofits des op6rations suppl6mentaires
de mesure ou de pre6lvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont A la charge de l'Agence.
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Article 16

Le Gouvernement de Maurice fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires
b~n~ficient, aux fins de la mise en ouvre du present Accord, de la mme protection
que ses propres nationaux en matire de responsabilit civile en cas de dommage
nucl~aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut
tre prevue dans sa legislation ou sa reglementation.

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement de Maurice At I'Agence
ou par I'Agence au Gouvernement de Maurice pour tout dommage r sultant de
la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre
que le dommage cause par un accident nucleaire, est reglee conformement au
droit international.

Article 18
Au cas ofi, apres avoir W saisi d'un rapport du Directeur general, le Conseil

decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement de Maurice prenne
une mesure determine pour permettre de verifier que des matieres nucleaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas detournees vers
des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucleaires, le Conseil peut
inviter le Gouvernement de Maurice i prendre ladite mesure sans delai, indepen-
damment de toute procedure engage pour le reglement d'un diffrend conform&-
ment i l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil, apres examen des renseignements pertinents communiques
par le Directeur general, constate que l'Agence n'est pas i meme de verifier que les
matieres nucleaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord n'ont pas te detournees vers des armes nucleaires ou d'autres dispositifs
explosifs nucleaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C
de I'article XII du Statut de l'Agence (ci-apres denomm& ole Statut>>), et peut
egalement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prevues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'applica-
tion des garanties a fourni certaines assurances et donne au Gouvernement de
Maurice toute possibibite de lui fournir les assurances supplementaires necessaires.

Article 20

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence se consultent, A la demande de l'un
ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpretation ou l'application du
present Accord.

Article 21

Le Gouvernement de Maurice est habilite i demander que toute question
concernant l'interpretation ou l'application du present Accord soit examinee par
le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement de Maurice i prendre part a ses
debats sur toute question de cette nature.
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Article 22

Tout diff~rend portant sur l'interpr&tation ou l'application du present Accord,
A l'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu
de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil At la suite de cette
constatation, qui n'est pas r~gl6 par vole de n~gociation ou par un autre moyen
agr6 par le Gouvernement de Maurice et l'Agence doit, , la demande de l'un
ou de l'autre, tre soumis At un tribunal d'arbitrage compose comme suit: le
Gouvernement de Maurice et l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux
arbitres ainsi dsign~s lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le
Gouvernement de Maurice ou I'Agence n'a pas dsign d'arbitre dans les trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, le Gouvernement de Maurice ou l'Agence
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La meme procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas
lu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxime.

Le quorum est constitu& par la majorit& des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les dcisions doivent &re approuv&es par deux arbitres. La procedure
d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les decisions du tribunal ont force obligatoire
pour le Gouvernement de Maurice et l'Agence.

Article 23

Le Gouvernement de Maurice et I'Agence se consultent, A ]a demande de
l'un ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

Article 24

Le present Accord ou tout amendement qui y est apport& entre en vigueur
lors de la signature par les repr~sentants de Maurice et de l'Agence. Le Directeur
g~nral informe sans d~lai tous les ktats Membres de l'Agence de l'entr~e en vigueur
du present Accord ou de tout amendement apport& audit Accord.

Article 25
Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Maurice est Partie

au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

Article 26

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp&cifier les modalit~s i
appliquer pour la mise en euvre des dispositions de la premiere partie.

Article 27

L'objectif des modalit~s d'application des garanties nonc~es dans la pr~sente
partie de l'Accord est de dceler rapidement le d6tournement de quantit~s
significatives de matires nucl~aires des activit~s nucl~aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires ou i des fins
inconnues, et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une d6tection
rapide.
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Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 27, i'Agence fait usage de la
comptabilit& matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ~e
au confinement et A la surveillance comme mesures compl~mentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une
dclaration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la difference d'inven-
taire pour une p~riode d~termine et les limites d'exactitude des differences d~clares.

Article 30

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification, fait
pleinement usage du syst~me mauricien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et 6vite toute
r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit et de contr6le faites par Maurice.

Article 31

Le syst~me mauricien de comptabilit et de contr6le de toutes les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas chant, et comme le sp6-
cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes:
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de mati~res

nucl~aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de I'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nucl~aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer I'application correcte des m~thodes et r~gles
de comptabilit ;

h) Des modalit~s de communication des rapports A i'Agence conform~ment aux
articles 58 A 68.

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33
a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas

atteint le stade du cycle du combustible vis6 t l'alin~a c sont directement ou
indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouverne-
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ment de Maurice informe i'Agence de la quantit , de la composition et de la
destination de ces mati~res, sauf si elles sont export~es A des fins sp~cifiquement
non nuclkaires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui Wont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis& A I'alin~a c sont import6es, le Gouvernement
de Maurice informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matires,
sauf si ces matires sont import6es A des fins sp6cifiquement non nuclkaires.

c) Si des mati~res nuclkaires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ofi elles ont W produites, ou si de telles mati~res nuclkaires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite A un stade ult~rieur du cycle du com-
bustible nuclkaire sont import6es d Maurice, les mati6res nuclkaires sont alors
soumises aux autres modalit6s de garanties sp&ifi6es dans le pr6sent Accord.

Article 34

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nucleaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es a l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement de Maurice
consid~re que la r~cup~ration des matires nuclkaires contr61kes contenues dans
les d~chets A retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment, le
Gouvernement de Maurice et i'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri~es A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matikres nuclkaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A I'article
13, sous reserve que le Gouvernement de Maurice et i'Agence conviennent que
ces matires nuclkaires sont pratiquement irr~cup~rables.

Article 35

A ia demande du Gouvernement de Maurice, l'Agence exempte des garanties
les mati~res nuclkaires suivantes:
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'Wiments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nuclkaires qui sont utilis~es dans des activit~s non nuclkaires con-

form~ment A l'article 13 et sont r~cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure A 80%.

Article 36

A la demande du Gouvernement de Maurice, I'Agence exempte des garanties
les mati~res nuclkaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la
quantit& totale des matires nuclkaires exempt~es A Maurice, en vertu du present
article, n'exc~de d aucun moment les quantit6s suivantes:
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spbciaux, pouvant comprendre un

ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte ftant le produit du poids rbel par I'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,2 (20%) mais sup6rieur i
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celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl6aire exempt~e doit etre trait6e ou entrepos~e en meme
temps que des ma ti6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A
cette matifre.

Article 38

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence concluent des arrangements sub-
sidiaires qui sp6cifient en d&tail, dans la mesure necessaire pour permettre A
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilites en vertu du pr6sent
Accord, ia manifre dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es.
Le Gouvernement de Maurice et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le
pr6sent Accord ou aussit6t que possible apres son entr6e en vigueur. Le Gouverne-
ment de Maurice et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en
vigueur dans les 90 jours suivant l'entree en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai
ne peut etre prolong& que si le Gouvernement de Maurice et l'Agence en sont
convenus. Le Gouvernement de Maurice communique sans d6lai A l'Agence les
renseignements necessaires A l'61aboration de ces arrangements. D6s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les modalites qui y
sont enoncees en ce qui concerne les mati6res nucl6aires 6num6rees dans l'inventaire
vis6 A l'article 40, meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entres
en vigueur.

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionne A l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les matiere nucl6aires A Maurice soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord, queiie quen soit i'origine, et le tient A jour en se
fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification.
Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Gouvernement de Maurice A
des intervalles A convenir.

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations
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existantes sont communiques At l'Agence au cours de la discussion des arrangements
subsidiaires. Les dWlais de presentation des renseignements descriptifs pour une
nouvelle installation sont sp&cifihs dans lesdits arrangements; ces renseignements
sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati6res nuclkaires dans
la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques At l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu:
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n~ral, son objet, sa

capacit& nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse At
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g6n~ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl~aires
ainsi que la disposition g~n~rale des 616ments du mat6riel important qui
utilisent, produisent ou traitent des mati~res nucl~aires;

c) Une description des caract~ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl&
aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res dW1imit~es par i'exploitant, les operations de mesure du
flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-
qu~s At l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit~s relatives dt la comptabilit et au contr6le
des mati~res. Le Gouvernement de Maurice communique At l'Agence des renseigne-
ments compi6mentaires sur les r~gles de sant& et de s6curit6 que i'Agence devra
observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiques At l'Agence pour examen; l'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiques en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties
puissent 8tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Les renseignements descriptifs communiqu6s At l'Agence sont utilisis aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des mati~res nuclaires, qui

int6ressent I'application des garanties aux matires nucl6aires, de faqon suffi-
samment d6taill6e pour que la v6rification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par I'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent At d6terminer le flux et le stock de matires nuclaires;
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pour determiner ces zones'de bilan matires, l'Agence applique notamment les
crit6res suivants :

i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient compl6tes et simplifier ainsi I'application des garanties en con-
centrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) Ii est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati6res aux fins de la comptabilit de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati6r'e de
v6rification;

iv) A ia demande du Gouvernement de Maurice, il est possible de d6finir
une zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d
dont les d&tails sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence thorique et les modalit6s des inventaires physiques des
matires nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les mthodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de

l'emplacement des matires nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m~thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les

arrangements subsidiaires.

Article 46

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties

ou de 1'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en

vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement de Maurice, envoyer
des inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiques A l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins &nonc~es A
l'article 45.

Article 48

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 6tre habituellement utilis~es en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas &ch~ant, communiques
A l'Agence:
a) Une description g6n~rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer pour les
affaires courantes;
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b) Une description g~n6rale des modalites en vigueur ou proposees pour la compta-
bilit& et le contr6le des mati~res nuclaires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent
Etre utilis6s, dans ia mesure voulue, aux fins 6nonc~es dans les alin~as b A f de
l'article 45.

Article 50

En 6tablissant son syst6me de contr6le des mati6res comme il est dit A I'article 7,
le Gouvernement de Maurice fait en sorte qu'une comptabilit& soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 A tenir est d6crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Gouvernement de Maurice prend des dispositions pour faciliter l'examen
de la comptabilit& par les inspecteurs, particuli&ement si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit& est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit& comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev6s comptables de toutes les mati6res nucl~aires soumises aux garanties

en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 54

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'&tablissement
des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus rcentes
ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati&es, les 6critures suivantes:
a) Toutes les variations de stock afin de permettre ia d6termination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis6s pour la d6termination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclkaires:
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de
base. Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium
et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati&es nucl aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de ]a variation et, le cas &ch~ant, ]a zone
de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan matires destinataire, ou le destina-
taire.

Article 57

Les relev~s d'op~rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il
y a lieu, les 6critures suivantes:
a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour ftablir les variations des

quantit's et de la composition des mati~res nucl~aires;
b) Les renseignements obtenus par l'talonnage de reservoirs et appareils et par

l'&chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit& des
mesures et les estimations calcul~es des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

Article 58

Le Gouvernement de Maurice communique A l'Agence les rapports d~finis aux
articles 59 A 68, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en russe, sauf
dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50
A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports spciaux.

Article 61

L'Agence recoit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy& par le
Gouvernement de Maurice d i'Agence dans les 30 jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le pr&sent Accord entre en vigueur, et d6crit
la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement de Maurice communique
A. i'Agence les rapports comptables ci-apr~s:
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a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du
stock de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible
et en tout cas dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond sur un
inventaire physique des mati~res nucl~aires r~ellement pr~senftes dans la zone de
bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas
dans les 30 jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles d la date oil ils
sont 6tablis et peuvent &re rectifies ultrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires
et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclkaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati&es exp6ditrice
et la zone de bilan matibres destinaire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes
des notes concises:
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op&rations pr~vus d l'alin~a a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme spcifi& dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations prvu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Le Gouvernement de Maurice rend compte de chaque variation de stock,
ajustement ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit
s~par~ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp&ifi
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matires nu-
clkaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre grou-
pees pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Gouvernement de Maurice, pour chaque zone de
bilan matieres, des inventaires comptables semestriels des matieres nucleaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apres les rapports
sur les variations de stock pour la periode sur laquelle porte chacun de ces
inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matieres contiennent les 6critures suivantes, sauf si le
Gouvernement de Maurice et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les dimunitions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre expediteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajuste;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.
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Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s~par~ment et qui
donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn~es concernant le lot
est joint A chacun des rapports sur le bilan matifres.

Article 67

Rapports spciaux

Le Gouvernement de Maurice envoie des rapports sp6ciaux sans dW1ai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement de

Maurice A penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues
en quantit6s exc~dant les limites sp6cifi~es A cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport d celui qui est sp6cifi dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires
nucl6aires est devenu possible.

Article 68

A la demande de l'Agence, le Gouvernement de Maurice fournit des
pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oi cela
est n6cessaire aux fins des garanties.

Article 69

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 A 81.

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis

la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit& et la composition des mati6res

nucl6aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de
Maurice ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r6guli~res pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Verifier l'emplacement, iidentit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati6res nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,

des &carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.
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Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des dispositions
de I'article 76:
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouvernement

de Maurice, y compris les explications fournies par le Gouvernement de Maurice
et les renseignements obtenus au moyen des inspections r~gulifres, ne lui
suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite spciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires
pr~vues aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s a des
renseignements ou enplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s d l'article 75
pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Article 73
Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 i 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~vl~es techniquement

applicables.

Article 74
Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit~e A:

a) S'assurer que les 6chantillons prdlev~s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform~ment i des modalit~s qui donnent des 6chantillons
repr~sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec le Gouvernement de Maurice les dispositions
voulues pour que:

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des &chantillons supplmen-
taires pr~lev~s . l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn~s rournis par l'Agence pour analyse soient
analyses;

iii) Des 6talons appropri~s soient utilis~s pour 1'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu~s;
d) Pr~voir l'utilisation de son propre mat&iel pour les mesures ind~pendantes

et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce materiel;
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e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrangements
subsidiaires;

J) Prendre avec le Gouvernement de Maurice les dispositions voulues pour l'exp&-
dition des 6chantillons pr6lev~s A l'intention de l'Agence.

Article 75

a) Aux fins &nonc6es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment
oAi les points strat6giques auront W sp~cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement o6, d'apr6s le rapport
initial ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl~aires.

b) Aux fins nonc~es A l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A
tout emplacement dont l'Agence a re~u notification conform6ment aux sous-
alin~as d, iii, de l'article 91 ou d iii, de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de i'Agence ont acc~s aux
seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et A la compta-
bilit& tenue conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Gouvernement de Maurice estime qu'en raison de circonstances
exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accorde
A l'Agence, le Gouvernement de Maurice et l'Agence concluent sans tarder des
arrangements en vue de permettre A I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s
en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur
gn6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales aux
fins nonc~es A l'article 72, le Gouvernement de Maurice et l'Agence se consultent
imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulires pr6vues aux

articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement de Maurice, un droit d'acc~s A des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s A
l'article 75. Tout dsaccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s
est r~gl6 conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures
A prendre par le Gouvernement de Maurice s6nt essentielles et urgentes,
P'article 18 s'applique.

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-
sit6 et la dur6e des inspections r~gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalit~s de garanties &nonc6es dans le present Accord; elle utilise
le plus rationnellement et le plus &conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.
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Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matieres exterieures aux in-
stallations, contenant une quantit& de matieres nucleaires ou ayant un debit annuel,
si celui-ci est superieur, n'excedant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
proceder i une inspection reguliere par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantite de matieres nucleaires ou ayant

un debit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensite, la
duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres sont determines
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est necessaire et suffisant pour connaitre
A tout moment le flux et le stock de matieres nucleaires; le maximum d'inspec-
tion reguliere en ce qui concerne ces installations est determine de la maniere
suivante :
a) Pour les reacteurs et les installations de stockage sous scelles, le total maxi-

mum d'inspection reguliere par an est determine en autorisant un sixieme
d'annee d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage sous
scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection reguliere par an est
determine en autorisant pour chaque installation de cette categorie 30 x /E
journees d'inspecteur par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le
debit annuel, si celui-ci est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum etabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera
pas inferieur i 1,5 annee d'inspecteur;

c) Pour les installations non visees aux alineas a ou b, le total maximum d'inspec-
tion reguliere par an est determine en autorisant pour chaque installation de
cette categorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur
par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le debit annuel, si celui-ci
est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence peuvent convenir de modifier les
chiffres specifies dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le
Conseil decide que cette modification est justifiee.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensite, la
duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres de toute installation
sont determines notamment d'apres les crit&res suivants:
a) Forme des mati&es nucl~aires, en particulier si les matieres sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de i'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilite;

b) EffcacitW du syst~me mauricien de comptabilitW et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement indepen-
dants du systeme mauricien de comptabilite et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions specifiees A l'article 31 ont ete appliquees par le Gouvernement
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de Maurice; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A, l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence;
importance et exactitude de ]a diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nuclaire de Maurice, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumises
aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de matires nucl~aires;
mesure dans laquelle une corre1ation peut Etre &tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires
nuclkaires sont recues d'autres Etats, ou exp~di6es i d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence A l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit~s nuclaires
de Maurice et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc~d~s
statistiques et du sondage al~atoire pour l' valuation du flux de matires
nucl6aires.

Article 81

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence se consultent si le Gouvernement
de Maurice estime que l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines instal-
lations.

Article 82

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement de Maurice de l'arriv6e des
inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan matires ext6rieures
aux installations:
a) Pour les inspections ad hoc prvues t l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit6s
pr6vues it l'article 47;

b) Pour les inspections sp&ciales pr6vues A l'article 72, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que le Gouvernement de Maurice et l'Agence se sont consult~s
comme pr6vu t l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arrive
fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues i l'article 71, vingt-quatre heures au
moins i l'avance en ce qui concerne les installations vis~es A l'alin6a b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scells contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations it in-
specter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspectes. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de Maurice, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e d Maurice.
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Article 83

Nonobstant les dispositions de Particle 82, I'Agence peut, A titre de mesure
compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r~guli~res prbvues d ]'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proce-
dant A des inspections inopin~es, I'Agence tient pleinement compte du programme
d'opbrations fourni par le Gouvernement de Maurice conform~ment A l'alin~a b
de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur ia base du
programme d'op~rations, elle avise p~riodiquement le Gouvernement de Maurice
de son programme g~n~ral d'inspections annonc~es et inopines en pr&isant les
p~riodes g~n~rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc~dant
A des inspections inopin~es, l'Agence ne manage aucun effort pour r~duire au
minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A Maurice
et aux exploitants .d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes
de l'article 43 et de l'article 88. De m~me, le Gouvernement de Maurice fait tous
ses efforts pour faciliter la tdche des inspecteurs.

Article 84

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur gbn~ral communique par 6crit au Gouvernement de Maurice le

nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence
dont la designation comme inspecteur pour Maurice est propos~e, ainsi que tous
autres d~tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement de Maurice fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les trente
jours suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~nfral peut dsigner comme un des inspecteurs pour Maurice
chaque fonctionnaire que le Gouvernement de Maurice a accept6, et il informe
le Gouvernement de Maurice de ces designations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse 4 une demande adress~e par le Gouvernement
de Maurice, ou de sa propre initiative, fait imm~diatement savoir au Gouverne-
ment de Maurice que la designation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
Maurice est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux
fins &nonc~es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin~as a et b de l'article 70, les formalit~s de designation sont termin~es si
possible dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il
est impossible de proc~der A ces designations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d~sign~s A ces fins A. titre temporaire.

Article 85

Le Gouvernement de Maurice accorde ou renouvelle le plus rapidement
possible les visas ncessaires t chaque inspecteur d~sign6 pour Maurice.

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et
70 A 74, s'acquittent de leurs tdches de mani~re A ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner
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eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der
A une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73
et 74 l'exploitant devrait effectuer des operations particulires dans une installation,
ils font une demande A cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer A Maurice, notamment d'utiliser du matriel, le Gouverne-
ment de Maurice leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 88

Le Gouvernement de Maurice a le droit de faire accompagner les inspecteurs
par ses repr6sentants pendant les op&rations d'inspection, sous reserve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 89

L'Agence informe le Gouvernement de Maurice:
a) Des r~sultats des inspections A des intervalles spcifis dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tires de ses operations de v6rification A Maurice,

en particulier sous forme de dclarations pour chaque zone de bilan matires,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a &t& fait et v~rifi& par l'Agence et qu'un bilan matires a &t dress&

Article 90

Les matires nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international. sont con-
sid6r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gouverne-
ment de Maurice:
a) En cas d'importation A Maurice, depuis le moment oui une telle responsabilit&

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res A destination;

b) En cas d'exportation hors de Maurice, jusqu'au moment ohi I'Etat destinataire
assume cette responsabilit , et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res
nucl6aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin& conform6-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni
Maurice ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit&
sur des mati~res nucl&aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transportes sous son
pavilion, ou dans ses a&onefs.

Article 91

a) Le Gouvernement de Maurice notifie A l'Agence tout transfert- pr~vu hors
de Maurice de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, si l'exp~dition est sup&ieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace
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de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent tre adress6es au m~me
Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectifo

b) La notification est faite A I'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati6res
nucl~aires ne soient pr~par6es pour l'exp6dition.

c) Le Gouvernement de Maurice et i'Agence peuvent convenir de modalit~s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp~cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nuclkaires qui sont transf6r~es, et la zone de bilan mati6res d'ofi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements o6i les mati6res nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit& des

mati6res nucl6aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vise A l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati6res nu-
clkaires et, si possible, en v6rifier la quantite et la composition avant qu'elles ne
soient transf~r6es hors de Maurice et, si i'Agence le d6sire ou si le Gouvernement
de Maurice le demande, d'apposer des scells sur les mati6res nucl6aires lorsqu'elles
ont W pr6par6es pour exp6dition. Toutefois, le transfert des mati6res nucl6aires
ne devra re retard& en aucune faon. par les mesures prises ou envisag6es par
l'Agence A la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati6res nuclkaires ne sont pas soumises aux garanties de i'Agence sur le
territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement de Maurice prend les dispositions
voulues pour que I'Agence re~oive, dans les trois mois suivant le moment ou
l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nuclkaires aux lieu et place
de Maurice, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Article 94
a) Le Gouvernement de Maurice notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de

matikres nuclkaires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord,
qui sont destin6es A Maurice, si l'exp~dition est sup6rieure A un kilogramme
effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent
etre reques du mme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme
effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant
la date pr6vue de l'arriv6e des mati6res nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date 5i laquelle le Gouvernement de Maurice en assume la responsabilit&.
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c) Le Gouvernement de Maurice et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diffrentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des mati~res

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement de Maurice assumera la

responsabilit& des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date
probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date prvue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati6res
nucl~aires seront d6ball~es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment
ofi l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas &re retard6 en raison
des mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Le Gouvernement de Maurice envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu d
l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am6nent A penser
que des matires nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &re perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DtFINITIONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant
A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6risti-
ques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaq e .'ment
de mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
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Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffhrents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit& la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin& par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi~e ou A traduire la mesure am6lior~e d'une quantit& d6jA comptabili-
s6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme efJectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant:
a) Dans le cas du plotunium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01

(I %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais

sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,000 1;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou inf6rieur

A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend:
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement ofi des mati~res nucl~aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilisees.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati&res nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations:

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int~rieur: arriv6e en provenance d'une autre

zone de bilan mati6res ou d'une activit6 non contr61ke (non pacifique)
ou arriv~e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire: production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r6acteur;

iv) Levee d'exemption: application de garanties A des mati~res nucl6aires ant&-
rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions:
i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'intrieur: exp6dition A destination d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);
iii) Consommation: perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation eh

616ment(s) ou isotope(s) diff~rents A la suite de r6actions nucl~aires;
iv) Rebuts mesur~s: mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim~e sur la

base de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater A une utilisation nucl6aire;
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v) D~chets conserves : mati&e nucl aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cupfrable,
mais stocke;

vi) Exemption: exemption de mati6res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit&;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irreparable
de mati~res nucl~aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation)
ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, tant donn&
sa forme, la mati~re nuclkaire peut tre mesur~e pour en determiner le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties
(y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
num&ation n'&tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur &tant une journ~e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
A une installation telle que:
a) Les quantit~s de mati~res nuclkaires transfrees puissent tre d~termines A

l'entre et A, la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucikaires dans chaque zone de bilan matires

puisse re d~termin&, si ncessaire, conform~ment A des r~gles 6tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre tabli.

N. La diff&ence d'inventaire est la diffrrence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nuclaire, on entend toute mati&re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis i l'article XX du Statut. Le terme matikre
brute n'est pas interpr~t& comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus
de minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'article XX du Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute A la
liste de celles qui sont consid~res comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles spciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord
qu'apr~s avoir W acceptke par le Gouvernement de Maurice.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
calculkes des quantit~s de mati~res nuclkaires des lots se trouvant A un moment
donne daris une zone de bilan mati&res, somme que l'on obtient en se conformant
d. des r~gles 6tablies.

Q. Par cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nuclkaire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan mati~res
exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par !a zone de bilan matires destinatairc.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui per-
mettent d'identifier la mati~re nuclkaire et de dterminer les donn~es concernant
le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les
facteurs de conversion appliques pour determiner le poids de l'6l6ment, le poids
sp~cifique, la concentration de l'6l6ment, les abondances isotopiques, la relation
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entre les lectures volum~trique et manom~trique, et la relation entre le plutonium
et l'&nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat~giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut Etre n'importe
quel endroit oit des mesures principales relatives i la comptabilit6 bilan mati6res
sont faites et o6i des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Maurice:

S. RAMGOOLAM

Premier Ministre

Port-Louis (Maurice), le 20 d6cembre 1972

Pour l'Agence internationale de l'&nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 31 janvier 1973

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE MAURICE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITE

SUR LA NON-PROLIFE RATION DES ARMES NUCLIAIRES

Le Gouvernement de Maurice et l'Agence internationale de 1'&nergie
atomique (ci-apres denommee <l'Agence>>) sont convenus de ce qui suit:

I. 1) Tant que Maurice n'a dans les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es
sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que
ce soit,
a) ni mati6res nucl6aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es A I'article 36

de l'Accord entre Maurice et l'Agence relatif d l'application de garanties dans
le cadre du Trait& sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apres d6nom-
me < l'Accord >>) pour les types de matieres en question;

b) ni matieres nuckaires dans une installation au sens donne A ce mot dans les
d6finitions;

les dispositions de la deuxieme partie de I'Accord ne sont pas appliquees, A l'exception
de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conform6ment aux alineas a et b de l'article 33
de l'Accord peuvent 6tre groupes pour etre soumis dans un rapport annuel; de
meme, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne
]'importation et l'exportation de matires nucl6aires visees A l'alina c
de I'article 33.
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3) Pour que les arrangemerits subsidiaires prvus A l'article 38 de l'Accord
puissent &re conclus en temps voulu, le Gouvernement de Maurice donne a
l'Agence un pr6avis d'un d~lai suffisant avant que les matires nucl6aires dans
les activit6s nuckaires pacifiques exerc6es sur son territoire ou sous sa juridiction
ou sous son controle, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit6s sup6rieures
aux limites fix6es, ou un pr6avis de six mois avant l'introduction de matires
nucl~aires dans une installation, selon celui de ces deux cas vis~s au paragraphe I
de la pr~sente section qui se produit le premier.

II. Le Gouvernement de Maurice et l'Agence conviennent, le moment venu,
des arrangements suppl~mentaires i prendre en vue de I'application de l'article 15
de l'Accord.

III. Le present protocole sera sign6 par les repr6sentants de Maurice et de
l'Agence et entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Maurice:

S. RAMGOOLAM

Premier Ministre

Port-Louis (Maurice), le 20 d6cembre 1972

Pour l'Agence internationale de l'&nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 31 janvier 1973
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
LIBANAISE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFE-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES 2

CONSIDERANT que ]a R6publique libanaise (ci-apr&s d6nomm6e ( ie Liban >>)
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6
ole Trait6)>), ouvert A la signature A Londres, d Moscou et A Washington le er

juillet 19682, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,
Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu:

( Tout Etat non dot& d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage
A accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu
avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3 et au syst6me de garanties
de ladite Agence, A seule fin de v&ifier l'ex6cution des obligations assum6es
par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp&her que i'6nergie
nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nu-
cl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application
des garanties requises par le present article porteront sur les mati~res brutes
et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati6res ou produits soient produits,
trait~s ou ufilis~s dans une installation nuclkaire principale ou se trouvent
en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le pr6sent article
s'appliqueront A toutes mati6res brutes ou tous produits fissiles sp6ciaux
dans toutes les activit~s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire
d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit; >),
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr6s

d6nomm6e "l'Agence >) est habilit6e, en vertu de I'article III de son Statut, A
conclure de tels accords,

Le Gouvernement libanais et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier
Le Gouvernement libanais s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III

du Trait6, A accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les

EntrE en vigueur le 5 mars 1973 par la signature, conformement A I'article 24.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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activit~s nuclkaires pacifiques exercees sur le territoire du Liban, sous sa juridiction,
ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de v6ri-
fier que ces mati~res et produits ne sont pas dtourn6s vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matires brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire du Liban, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule fin de v6rifier que ces mati~res
et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT LIBANAIS ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement libanais et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en
oeuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de mani6re:
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Liban ou ]a

cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de matikres nuclkaires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques du Liban et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A Etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5
a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets

commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de i'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du present
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent 8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr6s
d6nomm6 ((le Conseil >>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en matikre de garanties, mais seule-
ment dans la mesure ofi cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter
de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati&es nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent 8tre publi6s sur d6cision du Conseil
si les Etats directement int6resses y consentent.
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Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit& et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord grace d l'emploi d'appareils et
autres moyens techniques en certains points strat~giques, dans la mesure oi la tech-
nologie pr~sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit&, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan matires aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour &valuer le flux des
matires nuclkaires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du combus-
tible nucl~aire ofi sont produites, transform~es, utilis~es ou stock~es des mati~res
nucl~aires A partir desquelles des armes nuclkaires ou dispositifs explosifs
nucl~aires peuvent 8tre facilement fabriqu~s, et la reduction au minimum
des activit~s de vrification en ce qui concerne les autres mati~res nuclaires,
a condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des garanties
vis~es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Le Gouvernement libanais tablit et applique un systme de comptabilit6
et de contr6le pour toutes les matires nucl~aires soumises A des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manifre qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d~tournement de matti~res nucl~aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl~aires,
verifier les r~sultats obtenus par le syst~me libainais. Cette verification comprend,
notamment, des mesures et observations ind~pendantes effectu~es par l'Agence
selon les modalit6s sp&ifi6es dans la deuxi~me partie du present Accord. En
proc6dant A cette verification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du syst~me libanais.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement libanais fournit A !'Agence, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc~es A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concer-
nant les matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
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r~duits au minimum n~cessaire au contr6le des mati&res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.
c) Si le Gouvernement libainais le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en
un lieu relevant de la juriction du Gouvernement libanais, les renseignements
descriptifs qui, de I'avis du Gouvernement libanais, sont particuli~rement n6vral-
giques. I! n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6riel-
lement d l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la
juridiction du Gouvernement libanais de mani~re que l'Agence puisse les examiner
d nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement libanais d ia
d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour le Liban;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou d un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement libanais s'66ve contre la
d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement libanais une ou
plusieurs autres dsignations;

iii) Si, d la suite du refus r~pt6 du Gouvernement libanais d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord
sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de I'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 <le Directeur g6n6ral >) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement libanais prend les mesures n~cessaires pour que les inspec-
teurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre
du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de mani~re
A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Gouvernement

libanais et pour les activit~s nucl6aires pacifiques inspect~es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant d la connaissance des inspecteurs.

PRIVILI GES ET IMMUNITiS

Article 10
Le Gouvernement libainais accorde A l'Agence (notamment d ses biens, fonds

et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en
vertu du pr6sent Accord, les privilkges et immunit6s pr6vus dans les dispositions
pertinentes de l'Accord sur les privil~ges et imlnunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique.'

Nations Unies, Recueif des Traits, vol. 374, p. 147.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matieres nuclkaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites matires ont W consomm~es, ou ont W dilu6es
de telle manire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant
faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matikres nuclaires hors du Liban

Le Gouvernement libanais notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus
de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors
du Liban, conform6ment aux dispositions &nonc~es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. L'Agence 16ve les garanties applicables aux mati6res nucl6aires
en vertu du pr6sent Accord lorsque I'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit ,
comme pr~vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres o6 sont consign~s
chacun de ces transferts et, le cas chant, la r6application de garanties aux
matires nucl6aires transfr6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucl~aires devant tre utiliskes dans des activits
non nuclaires

Lorsque des matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s non nucl~aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement libanais convient avec
l'Agence, avant que les mati&res soient utilises, des conditions dans lesquelles
les garanties applicables A ces matires peuvent 8tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLtAIRES DEVANT TRE
UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement libanais a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser
des mati6res nucl~aires qui doivent re soumises aux garanties en vertu du present
Accord dans une activit& nucl6aire qui n'exige pas Papplication de garanties
aux termes du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr6s s'appliquent:

a) Le Gouvernement libanais indique d l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pr6cise:
i) Que l'utilisation des matires nucl6aires dans une activit6 militai.e non ntcr-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement libanais en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appli-
quent, et pr6voyant que ces mati~res sont utilisees uniquement dans une activit&
nuclkaire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oa les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati6res
nucleaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;
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b) Le Gouvernement libanais et l'Agence concluent un arrangement aux termes
duquel, tant que les mati~res nuclkaires sont utilis~es dans une activit6 de cette
nature, les garanties vis~es au present Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrange-
ment precise dans la mesure du possible la p~riode ou les circonstances dans les-
quelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute manire, les garanties vis~es
au present Accord s'appliquent de nouveau d~s que les matires sont retransf~r6es

une activit nuclkaire pacifique. L'Agence est tenue inform~e de la quantite
totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trou-
vant au Liban ainsi que de toute exportation de ces mati&res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux dMlais, aux modalit~s d'appli-
cation, A l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation
de l'activit6 militaire - ni ia connaissance des secrets militaires ayant trait A
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati&res nuclkaires dans cette
activit&.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Gouvernement libanais et l'Agence r~glent les dpenses qu'ils encourent
en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord.
Toutefois, si le Gouvernement libanais ou des personnes relevant de sa juridication
encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence,
cette derni~re rembourse le montant de ces d6penses, sous reserve qu'elle ait
consenti au pr~alable A le faire. De toute fagon, les cofits des operations suppl6-
mentaires de mesure ou de prd16vement d'&chantillons que les inspecteurs peuvent
demander sont d la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

Le Gouvernement libanais fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires
b6n6ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection
que ses propres nationaux en matifre de responsabilit6 civile en cas de dommage
nuclkaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi6re, qui peut
8tre pr6vue dans sa lkgislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par le Gouvernement libanais A 'Agence
ou par l'Agence au Gouvernement libanais pour tout dommage r6sultant de la
mise en ceuvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que
le dommage caus& par un accident nuclkaire, est r6gl&e conform6ment au droit
international.
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MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas o6, aprhs avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n&ral, le Conseil
decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement libanais prenne une mesure
dhtermin&e pour permettre de v6rifier que des matidres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord ne sont pas dhtournhes vers des armes
nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter le
Gouvernement libanais At prendre ladite mesure sans dM1ai, indpendamment de
toute procedure engaghe pour le rhglement d'un diffhrend conform6ment At I'article 22
du present Accord.

Article 19
Au cas of6 le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communi-

ques par le Directeur gn&ral, constate que l'Agence n'est pas At meme de verifier
que les matires nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
present Accord n'ont pas W d~tournes vers des armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit
au paragraphe C de 'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm& ((le
Statut >>), et peut &galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne au Gouvernement libanais toute possibilit& de lui fournir les assurances
suppl~mentaires n~cessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Le Gouvernement libanais et l'Agence se consultent, A la demande de l'un
ou de I'autre, sur toute question concernant l'interpr~tation ou l'application du
present Accord.

Article 21

Le Gouvernement libanais est habilit6 dt demander que toute question con-
cernant l'interprtation ou l'application du present Accord soit examinee par le
Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement libanais At prendre part dt ses dbats
sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffrend portant sur l'interpr~tation ou i'appiication du present Accord,
At l'exception des diffrends relatifs At une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 19, ou At une mesure prise par le Conseil At la suite de cette constatation, qui
n'est pas r~gl& par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par le Gouverne-
ment libanais et l'Agence doit, dt la demande de l'un ou de l'autre, 6tre soumis At
un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit: le Gouvernement libanais et l'Agence
d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un
troisieme arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement libanais ou l'Agence
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n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
le Gouvernement libanais ou I'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu~e
si le troisi~me arbitre n'est pas 1u dans les trente jours qui suivent la designation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit& des
membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent Etre approuv~es
par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions
du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement libanais et I'Agence.

AMENDEMENT DE LACCORD

Article 23

a) Le Gouvernernent libanais et l'Agence se consultent, d la demande de l'un
ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Gouvernement libanais
et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux memes condi-
tions que l'Accord lui-mme ou selon une proc6dure simplifi~e.

d) Le Directeur g~n~ral informe sans d6lai tous les Etats membres de l'Agence
de tout amendement au present Accord.

ENTRiE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de la signature par les repr6sentants
du Liban et de l'Agence. Le Directeur g~n~ral informe sans dW1ai tous les Etats
membres de l'Agence de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Liban est Partie au
Trait&.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit~s d
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties nonc~es dans la pr~sente
partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quantit~s
significatives de mati6res nucl6aires des activit~s nucl6aires pacifiques vers ia
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires ou a des
fins inconnues, et de dissuader tout dtournement par le risque d'une d6tection
rapide. 12800
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Article 28

En vue d'atteindre l'objectif &nonc& A l'article 27, l'Agence fait usage de la
comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ~e
au confinement et A la surveillance comme mesures complmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de v&rification par l'Agence est une
dclaration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la difference d'inven-
taire pour une p~riode d~termine et les limites d'exactitude des differences d~clar~es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATItRES NUCLAIRES

Article 30

Conform~ment A 'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de vrification, fait
pleinement usage du syst~me libanais de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et
6vite toute r~p~tition inutile d'op~rations de comptabilit et de contr6le faites
par le Liban.

Article 31

Le syst~me libanais de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res nucl6-
aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble
de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch~ant, et comme le sp~cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes:
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de matifres nucl~aires

arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement retirees du
stock, et des quantit~s en stock;

b) L'6valuation de la precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d' valuation des 6carts entre les
mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de matires nuclaires et les variations de ce stock, y
compris les arriv~es et les expeditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalitcs de communication des rapports d P'Agence conform~ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux matieres
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerals.
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Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A 'alin~a c sont directement ou
indirectement exportes vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouvernement
libanais informe i'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination
de ces mati~res, sauf si elles sont export~es A des fins sp&cifiquement non
nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vise A l'alin~a c sont import~es, le Gouvernement
libanais informe l'Agence de la quantit& et de la composition de ces mati~res, sauf
si ces mati~res sont import~es A des fins sp&cifiquement non nuclkaires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement o6 elles ont W produites, ou si de telles matires nucl~aires ou toute
autre matire nucl~aire produite A un stade ult6rieur du cycle du com-
bustible nucl~aire sont import~es au Liban, les mati~res nucikaires sont alors
soumises aux autres modalit~s de garanties sp~cifi~es dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A l'article 11 :
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement libanais consid~re
que la r~cup~ration des matires nuclaires contr61 es contenues dans les d~chets
A retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment, le Gouvernement
libanais et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropries A
appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es A l'article 13,
sous reserve que le Gouvernement libanais et l'Agence conviennent que ces matires
nucl~aires sont pratiquement irrcup~rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Gouvernement libanais, l'Agence exempte des garanties les
matires nucl~aires suivantes:
a) Les produits fissiles speciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'6lments sensibles dans des appareils;
b) Les matires nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit~s non nucl~aires

conform~ment A l'article 13 et sont r~cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure A 80%.

Article 36

A la demande du Gouvernement libanais, l'Agence exempte des garanties les
matires nucl~aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit&
totale des mati~res nucl~aires exempt~es au Liban, en vertu du present article,
n'exc~de A aucun moment les quantit6s suivantes:
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a) Un kilogramme au total de produits fissiles speciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur d 0,2 (20 %) mais sup6rieur d celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr& de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup~rieur d 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou inf~rieur
d 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit re trait6e ou entrepos6e en mme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties d cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38
Le Gouvernement libanais et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires

qui sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre a l'Agence de
s'aquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la mani~re
dont les modalit6s noncees au present Accord seront appliqu~es. Le Gouverne-
ment libanais et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6sent
Accord ou aussit6t que possible apr6s son entr6e en vigueur. Le Gouvernement
libanais et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans
les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du present Accord; ce d6lai
ne peut &re prolong6 que si le Gouvernement libanais et l'Agence en sont
convenus. Le Gouvernement libanais communique sans d6lai A l'Agence les ren-
seignements n6cessaires A l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur
du pr_-sent Accord, l'Agence a le droit d'appiiquer les modalit6s qui y sont
enoncees en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6num6r~es dans l'inventaire
vis6 d l'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s
en vigueur.
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I NVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 A 'article 61, I'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les matidres nucl6aires au Liban soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se
fondant sur les rapports ult~rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification.
Des copies de l'inventaire sont communiquees au Gouvernement libanais A des
intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gndrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installa-
tions existantes sont communiqu6s A l'Agence au cours de la discussion des arrange-
gements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour
une nouvelle installation sont spcifi~s dans lesdits arrangements; ces ren-
seignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matires
nucl6aires dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu:
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g~n~ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation gographique, ainsi que le nom et I'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement g~n~ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl~aires
ainsi que la disposition g~n~rale des 6lments du materiel important qui utilisent,
produisent ou traitent des mati~res nuclkaires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit& mati6res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rbgles de comptabilit6 et de contr6le des mati&res nucl6-
aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res d~limit6es par l'exploitant, les operations de mesure
du flux et les modalit6s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-
qu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit~s relatives A la comptabilit& et au contr6le
des matires. Le Gouvernement libanais communique A l'Agence des renseignements
compl6mentaires sur les r~gles de sante et de s6curit6 que l'Agence devra observer
et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.
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Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiques A l'Agence pour examen; I'Agence
est inform~e de toute modification des renseignements communiques en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit~s d'application des garanties
puissent tre ajust~es si n~cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis~s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caractristiques des installations et des mati~res nuclaires, qui

int6ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de faqon suffi-
samment d6taill~e pour que la verification soit plus aise;

b) Determiner les zones de bilan mati~res qui seront utilises aux fins de
comptabilit par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points
de mesure principaux et servent d dfterminer le flux et le stock de mati~res
nucl~aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les critres suivants:

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour determiner les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient compltes et simplifier ainsi l'application des garanties en concen-
trant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de verification;

iv) A la demande du Gouvernement libanais, il est possible de d6finir une zone
de bilan mati~res sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont
les d6tails sont nvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence th6orique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nucl~aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit et des rapports, ainsi que les mthodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit&
et de l'emplacement des mati6res nucl6aires, et arr&er les modalit6s de v6rifica-
tion;

J) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strategiques auxquels elles seront
appliquees.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrange-
ments subsidiaires.

12800



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 73

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties
ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de verification, en vue
de modifier les mesures que I'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec le Gouverrement libanais, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiques A l'Agence en vertu des articles 41 d 44 aux fins 6nonc~es A l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIiRES NUCLtAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matifres nucl6aires doivent &re habituellement utilis~es en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiques
A l'Agence:
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des matires nucl6aires, leur emplace-

ment g6ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalites en vigueur ou proposees pour la compta-
bilit et le contr6le des mati~res nucl6aires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des matires.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s d l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent
8tre utiliss, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b A f de
'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions genrales

Article 50

En ktablissant son syst~me de contr6le des mati&res comme il est dit A
l'article 7, le Gouvernement libanais fait en sorte qu'une comptabilit& soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir
est d~crite dans les arrangements subsidiaires.
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Article 51

Le Gouvernement libanais prend des dispositions pour faciliter 1'examen de
la comptabilit& par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais,
en espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit& est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nuclkaires soumises aux garanties

en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 54

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l' tablissement
des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r&entes
ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relev~s comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes:
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable A tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56
Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s

comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires:
l'identification des mati~res, les donn(es concernant le lot et les donn~es de base.
Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de
plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque variation
de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone
de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le
destinataire.

Article 57

Relevs d'operations

Les relev~s d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan matifres, s'il
y a lieu, les ecritures suivantes:



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit6s et de la composition des matires nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
l'6chantillonage et les analyses, les modalit6s du contr6le de ]a qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire physique
et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesuree qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions g~n~rales

Article 58

Le Gouvernement libanais communique A l'Agence les rapports d~finis aux
articles 59 d 68, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord.

Article 59
Les rapports sont rdig~s en anglais, en espagnol, en frani;ais ou en russe, sauf

dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit& tenue conform~ment aux articles
50 A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy& par le
Gouvernement libanais it I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et
d~crit ]a situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le,Gouvernement libanais communique i
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s:
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en
tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont W constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati6res fond6 sur un
inventaire physique des mati6res nuclaires r6ellement pr6sentes dans la zone
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de bilan mati&res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils
sont 6tablis et peuvent tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matieres
et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de matieres nucl6aires, la date de
la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan matieres exp6ditrice
et la zone de bilan matieres destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises:
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de I'article 57;
b) D6crivant, comme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64

Le Gouvernement libanais rend compte de chaque variation du stock, ajuste-
ment ou correction, soit periodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par&-
ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme specifi6 dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matieres nucl6aires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre group6es
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Gouvernement libanais, pour chaque zone de bilan
matieres, des inventaires comptables semestriels des mati6res nucleaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, ftablis d'apr6s les rapports sur les variations
de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan matieres contiennent les 6critures suivantes, sauf si
le Gouvernement libanais et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust&;
f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des mati6res et les donn6es concernant le lot est
joint A chacun des rapports sur le bilan matifres.
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Article 67

Rapports speciaux

Le Gouvernement libanais envoie des rapports sp~ciaux sans delai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement

libanais A penser que des mati~res nucl~aires ont t ou ont pu dtre perdues
en quantit~s excedant les limites spcifi~es A cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang& inopin~ment par rapport d celui qui est sp&cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris& de mati~res
nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Precisions et 9claircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement libanais fournit des prcisions
ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n~cessaire
aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions generales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform ment aux dispositions
des articles 70 A 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl~aires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors du
Liban ou lors de leur transfert sur son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~gulifres pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit et la composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire,

des &arts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.
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Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des dispositions de
l'article 76 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp&ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouvernement

libanais, y compris les explications fournies par le Gouvernement libanais
et les renseignements obtenus au moyen des inspections r~guli~res, ne lui
suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp&ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulifres
prvues aux articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s a
I'article 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Port e des inspections

Article 73
Aux fins spcifi~es dans les articles 70 A- 72, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilit& tenue conform6ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les matires nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres mfthodes objectives qui se sont rv616es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e A:
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan matifres le sont conform6ment d des modalit6s qui donnent des 6chantillons
repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des e6chantillons et obtenir
des doubles de ces &chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati6res nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matifres sont repr6sentatives, et surveiller l'talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch~ant, avec le Gouvernement libanais les dispositions voulues
pour que:

i) Des mesures suppl~mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr6lev~es A l'intention de l'Agence;

ii) Les echantillons talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient analys6s;
iii) Des 6talons appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Prvoir l'utilisation de son propre mat&riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, prevoir l'installation de ce mat6riel;
12800



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 79

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement libanais les dispositions voulues pour 1'exp6dition
des 6chantillons pr~lev~s A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment
oii les points strat~giques auront &t& sp&cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont accks A tout emplacement ofi, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl~aires.

b) Aux fins 6nonc~es A l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a reiu notification conform~ment au sous-alin~a iii de
l'alin~a d de l'article 91 ou de l'article 94.

c) Aux fins &nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de I'Agence ont acc~s
aux seuls points strat~giques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et a la
comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57.

d) Si le Gouvernement libanais estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord& a
l'Agence, le Gouvernement libanais et 'Agence concluent sans tarder des arrange-
ments en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en
mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apportbes. Le Directeur
gn~ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp&ciales aux
fins &nonc~es A l'article 72, le Gouvernement libanais et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulifres pr~vu~s aux

articles 77 A 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement libanais, un droit d'acc~s a des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi~s A
l'article 75. Tout d~saccord concernant la n~cessit& d'tendre le droit d'accs
est r~gl6 conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures
A prendre par le Gouvernement libanais sont essentielles et urgentes, I'article
18 s'applique.

Fr~quence et intensit des inspections r~gulikres

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'inten-
sit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec l'application
effective des modalit~s de garanties &nonc~es dans le present Accord; elle utilise le
plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.
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Article 78
Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux instal-

lations, contenant une quantit& de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel,
si celui-ci est suprieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
proc6der A une inspection r6guli~re par an.

Article 79
Pour les installations contenant une quantit& de matires nucl6aires ou ayant

un dbit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit&, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires sont d6termin~s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre
A tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'ins-
pection r6guli~re en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la mani~re
suivante:
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scells, le total maximum

d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d6ter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x /E journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim~s en kilogrammes effectifs. Toutefois,
le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas
infrieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alinas a ou b, le total maximum
d'inspection r~guli~re par an est d6termin& en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ~es d'inspecteur
par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus &1ev6, exprim~s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement libanais et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres
sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
d6cide que cette modification est justifi~e.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 i 79, le nombre, l'intensit6, la dur6e,
le calendrier et les modalit~s des inspections r6guli&es de toute installation sont
d6termin6s notamment d'apr~s les crit6res suivants:
a) Forme des matieres nucldaires, en particulier si les mati6res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'ii est faibiement ou fortement enrichi
accessibilit&;

b) Efficacit du syst~me libanais de comptabilitM et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
syst~me libanais de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispo-
sitions sp6cifies A l'article 31 ont W appliqu~es par le Gouvernement libanais;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concor-
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dance avec les verifications ind~pendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nuclgaire du Liban, en particulier nombre
et type des installations contenant des mati6res nucl~aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de cqs installations du point de vue des garanties,
notamment degr de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la verification du flux et du stock de mati6res nucl~aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut etre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati6res;

d) Interdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucl~aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes operations de v6rification faites par l'Agence
A l'occasion de ces tran6ferts; mesure dans laquelle les activit6s nuclaires du
Liban et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progres techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc6d6s
statistiques et du sondage ai6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res
nuci6aires.

Article 81

Le Gouvernement libanais et l'Agence se consultent si le Gouvernement
libanais estime que l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Pr&vis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement libanais de l'arriv6e des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan mati6res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr6vues aux alin6as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s
pr6vues A l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales prvues A l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvernement libanais et l'Agence se sont consult6s comme
pr6vu A l'article 76, &tant entendu que ia notification de l'arriv6e fait normale-
ment partie des consultations;

c) Pour les inspections r~gulires pr6vues A I'article 71, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin~a b de i'article 79
ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du plutonium ou
de l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan matiires ext6rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui du Liban, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv6e au Liban.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, I'Agence peut, A titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
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r~guli~res pr~vues A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En
proc~dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du
programme d'op6rations fourni par le Gouvernement libanais conform6ment A
l'alin6a b de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la
base du programme d'op6rations, elle avise p~riodiquement le Gouvernement
libanais de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en
pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues.
En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour
r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer au Gouvernement libanais et aux exploitants d'installations, en tenant
compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et de l'article 88. De meme,
le Gouvernement libanais fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit~s suivantes:
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement libanais le nom,

les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
d6signation comme inspecteur pour le Liban est propose, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement libanais fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente
jours suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Liban
chaque fonctionnaire que le Gouvernement libanais a accept6, et il informe
le Gouvernement libanais de ces dsignations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par le Gouvernement
libanais ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Gouvernement
libanais que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Liban
est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as
a et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible
dans les trente jours qui suivent 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est
impossible de proc6der A ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 85

Le Gouvernement libanais accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour le Liban.

Conduite ei sjour des inspecleurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et
70 A 74, s'aquittent de leurs tiches de mani~re a ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner
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eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der
d une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73
et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli6res dans une installation,
ils font une demande A cet effet.

Article 87

Si, dans l'ex&cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer au Liban, notamment d'utiliser du mat6riel, le Gouverne-
ment libanais leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88

Le Gouvernement libanais a le droit de faire accompagner les inspecteurs
par ses repr6sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les
inspecteurs ne soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice
de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE LAGENCE

Article 89

L'Agence informe le Gouvernement libanais:
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp~cifi~s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification au Liban,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati6res,
lesquelles sont tablies aussit6t que possible apres qu'un inventaire physique
a W fait et v~rifi& par l'Agence et qu'un bilan mati~res a W dress&.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g~n~rales

Les matiires nucl~aires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consi-
d~r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gouvernement
libanais:
a) En cas d'importation au Liban, depuis le moment of6 une telle responsabilit6

cesse d'incomber d l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors du Liban, jusqu'au moment of6 l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati6res
nucl~aires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform&-
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress6s. Ni le
Liban ni aucun autre Etat ne sera consid6r comme ayant une telle responsabilit6
sur des matikres nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur son territoire, au-dessus de son territoire ou de ses eaux territoriales,
ou transport6es sous son pavilion, ou dans ses a6ronefs.
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Transferts hors du Liban

Article 91

a) Le Gouvernement libanais notifie A l'Agence tout transfert pr~vu hors du
Liban de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup~rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois
mois, plusieurs expeditions distinctes doivent Etre adress~es au mame Etat, dont
chacune est inf~rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilo-
gramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati&es nuciaires
ne soient pr~par~es pour l'expdition.

c) Le Gouvernement libanais et l'Agence peuvent convenir de modalits diff6-
rentes pour la notification pr~alable.

d) La notification spcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des

matires nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan matires d'oi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements o6i les matires nucl~aires seront pr~pares pour

l'exp~dition;
iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92
La notification vis~e d l'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de proc~der,

si ncessaire, ' une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nuclkaires
et, si possible, en vrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient
transf&r&es hors du Liban et, si l'Agence le desire ou si le Gouvernement libanais
le demande, d'apposer des scellks sur les matires nucl~aires lorsqu'elles ont
6t6 pr~par~es pour expedition. Toutefois, le transfert des matires nuclkaires ne devra
Etre retard6 en aucune faqon par les mesures prises ou envisag~es par l'Agence A la
suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nuclkaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur
le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement libanais prend les dispositions
voulues pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment oi
l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nuclkaires aux lieu et place
du Liban, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts au Liban

Article 94

a) Le Gouvernement libanais notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de mati~res
nucleaires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont
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destin6es au Liban, si l'exp~dition est sup6rieure d un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre reques du
meme Etat, dont chacune est inf6rieure d un kilogramme effectif mais dont le
total dpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que la
date d laquelle le Gouvernement libanais en assume la responsabilit.

c) Le Gouvernement libanais et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati&es

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement libanais assumera la responsa-

bilit6 des mati6res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date
probable d laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv6e, i'emplacement ofi il est pr~vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball~es, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc~der, si n6cessaire, d une inspection adhoc pour identifier les mati6res nucl~aires
et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment oil l'envoi
est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas dtre retard6 en raison des
mesures prises ou envisages par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spciaux

Le Gouvernement libanais envoie un rapport sp6cial, comme pr~vu A
l'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser
que des mati~res nucl6aires ont W ou ont put 6tre perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

D tFINITIONS

Article 97

Aux fins du pr6sent Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par dobit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de

mati6res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant
A sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati6res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques
ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans
un certain nombre d'articles identifiables.
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D. Par donn~es cohcernant le lot, on entend le poids total de chaque
616ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri

contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du

lot avant d'arrondir d l'unit6 la plus proche.
E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg~brique

du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus recent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant d rectifier une
erreur identifi6e ou A traduire la mesure am~lior~e d'une quantit6 d6jA comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'criture d laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit& spciale utilise dans l'appli-
cation des garanties d des mati~res nucl~aires. La quantit de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant:
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1 0)

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais

sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,000 1;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A

0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend:
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi , une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oa des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprimee en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations:

i) Importation;
nI, Areive en provenance d. . .. p.tr

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l~e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire: production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption: application de garanties d des mati~res nudl6aires ant&-
rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit&;
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b) Diminutions:
i) Exportation;
ii) Exp&dition A destination de l'int&rieur: expedition A destinaion d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr61ke (non pacifique);
iii) Consommation: perte de mati~re nucl~aire due A sa transformation en

6l6ment(s) ou isotope(s) diffrents A la suite de reactions nuclkaires;
iv) Rebuts mesur~s: mati~re nucl~aire qui a W mesur~e, ou estim~e sur la

base de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se
pr~ter A une utilisation nucl6aire;

v) Dechets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjug6e pour le moment irr6cup~rable,
mais stock~e;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit&;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irrepa-
rable de mati~res nucl~aires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi1, etant donn& sa
forme, la mati~re nucl~aire peut etre mesur~e pour en determiner le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris
les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette &num~ration
n'6tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journee au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s A tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int&rieure ou ext~rieure
A une installation telle que:
a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transferees puissent 6tre determinees A

l'entree et A la sortie de chaque zone de bilan mati6res,
b) Le stock physique de matieres nucleaires dans chaque zone de bilan matieres

puisse Etre determine, si necessaire, conformement A des r6gles etablies,
afin que le bilan matieres aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matire nuclaire, on entend toute matiere brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont definis A l'article XX du Statut. Le terme matiere
brute n'est pas interprete comme l'appliquant aux minerais ou aux residus de
minerais. Si apres l'entree en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'article XX du Statut, designe d'autres matieres et les ajoute A la
liste de celles qui sont considerees comme des matieres brutes ou des produits
fissiles speciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apres
avoir ete acceptee par le Gouvernement libanais.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesurees ou
calculees des quantites de matieres nucleaires des lots se trouvant A un moment
donne dans une zone de bilan matieres, somme que l'on obtient en se conformant
A des regles etablies.

Q. Par cart entre expditeur et destinataire, on entend la difference entre ia
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quantit de mati~re nuclkaire d'un lot, d~clar~e par la zone de bilan matires
exp~ditrice, et la quantite mesur~e par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnkes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des
mesures ou des talonnages, ou utilises pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl~aire et de d&erminer les donn~es con-
cernant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes,
les facteurs de conversion appliques pour dterminer le poids de l'lment, le
poids spcifique, ia concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volumtrique et manom~trique, et la relation entre le
plutonium et l'nergie produits.

S. Par point strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs ofi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat&giques,
les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat~gique peut &re n'importe quel
endroit ofi des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et ofa des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
ceuvre.

FAIT t Vienne, le 5 mars 1973, en double exemplaire en langue frantaise.

Pour le Gouvernement libanais:

J. SHADID

Pour l'Agence internationale de l' nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE LIBANAISE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITI SUR LA NON-PROLIFt RATION DES ARMES
NUCLEAIRES

Le Gduvernement de la R~publique libanaise (ci-apr~s dnomm ole Liban >)
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm& <<i'Agence >>)
sont convenus de ce qui suit:
I. 1) I1 est convenu que tant que le Liban n'a, dans les activit~s nucl~aires
pacifiques exerc~es sur son territoire ou sous sa juridiction ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit,
a) ni mati&res nuclkaires en quantit~s sup~rieures aux limites fix~es, pour les

types de mati~res en question, i article 36 de i'Accord entre le Gouvernement
libanais et I'Agence relatif d l'application de garanties dans le cadre du Traite
sur ia non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s denomme <'Accord ),

b) ni matires nucl~aires dans une installation au sens donn& A ce mot dans les
definitions,

les dispositions de la deuxi~me partie de I'Accord ne sont pas appliqu&es, d
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.
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2) Les renseignements d fournir conform6ment aux alin~as a et b de I'article 33
de I'Accord peuvent 8tre group~s pour 6tre soumis dans un rapport annuel;
de meme, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne l'im-
portation et l'exportation de matifres nuclkaires vis6es d l'alin6a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus A l'article 38 de I'Accord
puissent tre conclus en temps voulu, le Gouvernement libanais donne A l'Agence
un pr6avis d'un dM1ai suffisant avant que des matieres nucleaires dans les activit6s
nucleaires pacifiques exerc6es sur le territoire du Liban ou sous sa juridiction ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit Wexistent en
quantites supfrieures aux limites fixees, ou un pr6avis de six mois avant l'introduc-
tion de matieres nucl6aires dans une installation, selon celui de ces deux cas vises
au paragraphe 1 de la pr6sente section qui se produit le premier.
II. Le present protocole entre en vigueur A la mame date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le 5 mars 1973, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement libanais:
J. SHADID

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS 4

WHEREAS the Lebanese Republic (hereinafter referred to as "Lebanon") is
a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and Washing-
ton on 1 July 19684 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 5 and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the
fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view to
preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the. safeguards
required by this article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State,
under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE the Government of Lebanon and the Agency have agreed
as follows:

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomnique.

Came into force on 5 March 1973 by signature, in accordance with article 24.
United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Government of Lebanon undertakes, pursuant to paragraph I of article III
of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement,
on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities
within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control any-
where, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Lebanon, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF LEBANON AND THE AGENCY

Article 3
The Government of Lebanon and the Agency shall co-operate to facilitate the

implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4
The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a

manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Lebanon

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, in-
cluding international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Lebanon's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implementa-
tion of this Agreement, except that specific information relating to the implementa-
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tion thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (herein-
after referred to an "the Board") and to such Agency staff members as require
such knowledge by reason of their official duties in connection with safeguards,
but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in
implementing this Agreement;

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject
to safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques
at certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Cohtainment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Lebanon shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings
of Lebanon's system. The Agency's verification shall include, inter alia,
independent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in part 1I of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Lebanon's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Lebanon shall, in accordance with the provisions
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set out in part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Lebanon so requests, the Agency shall be prepared
to examine on premises of the Government of Lebanon design information which
the Government of Lebanon regards as being of particular sensitivity. Such
information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises
of the Government of Lebanon.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Lebanon
to the designation of Agency inspectors to Lebanon;

(ii) If the Government of Lebanon, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the
designation, the Agency shall propose to the Government of Lebanon an alternative
designation or designations;

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Lebanon
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the
Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of Lebanon shall take the necessary steps to ensure
that Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agree-
ment.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Lebanon shall apply to the Agency (including its property,
funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions
under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the privileges and
immunities of the International Atomic Energy Agency.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency
that the material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is
no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Lebanon

The Government of Lebanon shall give the Agency advance notification of
intended transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement
out of Lebanon, in accordance with the provisions set out in part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in
part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
the Government of Lebanon shall agree with the Agency, before the material
is so used, on the circumstances under which the safeguards on such material
may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Lebanon intends to exercise its discretion to use nuclear
material which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear
activity which does not require the application of safeguards under this Agreement,
the following procedures shall apply:

(a) The Government of Lebanon shall inform the Agency of the activity, making
it clear :
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking the Government of Lebanon may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that the material
will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;
(b) The Government of Lebanon and the Agency shall make an arrangement
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so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify,
to the extent possible, the period or circumstances during which safeguards will
not be applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall
apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear
activity. The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition
of such unsafeguarded material in Lebanon and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given, as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Lebanon and the Agency will bear the expenses incurred
by them in implementing their respective responsibilities under this Agreement.
However, if the Government of Lebanon or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so.
In any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring or
sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Lebanon shall ensure that any protection against third
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other finan-
cial security, which may be available under its laws or regulations shall apply
to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of
Lebanon.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Lebanon against the Agency or by the Agency
against the Government of Lebanon in respect of any damage resulting from
the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising
out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18
If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by

the Government of Lebanon is essential and urgent in order to ensure verifica-
tion that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
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to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the
Government of Lebanon to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19
If the Board, upon examination of relevant information reported to it by

the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this
Agreement, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make
the reports provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford the Government of Lebanon
every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Lebanon and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of
this Agreement.

Article 21

The Government of Lebanon shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Lebanon to participate
in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an
action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by the Government of Lebanon and
the Agency' shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: the Government of Lebanon 'and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a
third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitra-
tion, either the Government of Lebanon or the Agency has not designated an
arbitrator, either the Government of Lebanon or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment
of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of
the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
Government of Lebanon and the Agency.
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AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The Government of Lebanon and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of Lebanon
and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a simpli-
fied procedure.

(d) The Director General shall promptly inform all member States of the Agency
of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Lebanon and the Agency. The Director General shall promptly inform all
member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Lebanon is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement
is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.
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Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of Lebanon's system of accounting for a control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary
duplication of Lebanon's accounting and control activities.

Article 31

Lebanon's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the subsidiary arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33
(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached

the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
12800
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exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Lebanon shall inform
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of Lebanon shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Lebanon, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 11. Where the conditions
of that article are not met, but the Government of Lebanon considers that the
recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being
practicable or desirable, the Government of Lebanon and the Agency shall
consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided that the
Government of Lebanon and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of the Government of Lebanon, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Artici 36

At the request of the Government of Lebanon the Agency shall exempt
from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted
in Lebanon in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;
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(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made
for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

The Government of Lebanon and the Agency shall make subsidiary arrange-
ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The subsidiary arrangements may be extended or changed by agreement between
the Government of Lebanon and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Government
of Lebanon and the Agency shall make every effort to achieve their entry into
force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension
of that period shall require agreement between the Government of Lebanon and
the Agency. The Government of Lebanon shall provide the Agency promptly with
the information required for completing the subsidiary, arrangements. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the
inventory provided for in article 40, even if the subsidiary arrangements have
not yet entered into force.

i NVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Lebanon subject
to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
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activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government
of Lebanon at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall
be provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new
facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. The Government of
Lebanon shall provide the Agency with supplementary information on the health
and safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors
shall comply at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-

fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 43, sufficiently
in advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.
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Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria :

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the -request of
The Government of Lebanon around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information
Design i n ation shall be e-examid in the light changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the applica-
tion of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to article 45.
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Article 47

Verification of design infbrmation

The Agency, in co-operation with the Government of Lebanon, may send
inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to the
extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, the
Government of Lebanon shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the subsidiary
arrangements.

Article 51

The Government of Lebanon shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept in
English, French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

-Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
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Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of
reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material : material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area :
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks ,and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and com-
plete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.
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REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

The Government of Lebanon shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57 and
shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Lebanon to the Agency within thirty days of the last day of
the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect
the situation as of the last day of that month.

Article 62

The Government of Lebanon shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under article 57(a); and
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(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

The Government of Lebanon shall report each inventory change, adjustment
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary
arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
analytical samples, may be combined in one batch and reported as one
inventory change.

Article 65

The Agency shall provide the Government of Lebanon with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Lebanon and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports
The Government of Lebanon shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Lebanon to

believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
subsidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Lebanon shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards.
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I NSPECTIONS

Article 69

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date

of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material

in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Lebanon.

Article 71
The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make special
inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of Lebanon including explanations from the Government of Lebanon and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the

routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves access to informa-
tion or locations in addition to the access specified in article 75 for ad hoc and
routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
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(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74

Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Lebanon that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified ih the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with the Government of Lebanon for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as the
strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have access
to any location of which the Agency has been notified in accordance with
articles 91(d) (iii) or 94(d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the records
maintained pursuant to articles 50-57; and
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(d) In the event of the Government of Lebanon concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Govern-
ment of Lebanon and the Agency shall promptly make arrangements with a view
to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such arrangement to the
Board.

Article 76
In circumstances which may lead to special inspections for the purposes

specified in article 72 the Government of Lebanon and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with the Government of Lebanon, to information

or locations in addition to those specified in article 75. Any disagreement
concerning the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by the Government of Lebanon is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77
The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections,

applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementa-
tion of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78
The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities

and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79
The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in

respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x /E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
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kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of in-
spection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.
The Government of Lebanon and the Agency may agree to amend the figures

for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical com-
position and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment;
and its accessibility;

(b) The effectiveness of Lebanon's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Lebanon's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in
article 31 have been implemented by the Government of Lebanon; the prompt-
ness of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the naterial
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics ofLebanon's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Lebanon's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

The Government of Lebanon and the Agency shall consult if the Government
of Lebanon considers that the inspection effort is being deployed with undue
concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to the Government of Lebanon before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after the
Government of Lebanon and the Agency have consulted as provided for in
article 76, it being understood that notification of arrival normally will constitute
part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.
Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and
the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from
outside Lebanon, the Agency shall also give advance notice of the place and time
of their arrival in Lebanon.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by the Government of Lebanon
pursuant to article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of
the operational programme, it shall advise the Government of Lebanon periodically
of its general programme of announced and unannounced inspections, specifying
the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties
for the Government of Lebanon and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly the Government of Lebanon
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of Lebanon in writing of the

name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector
for Lebanon;

(b) The Government of Lebanon shall inform the Director General within thirty
days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;
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(c) The Director General may designate each official who has been accepted by the
Government of Lebanon as one of the inspectors for Lebanon, and shall
inform the Government of Lebanon of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Lebanon or on his own initiative, shall immediately inform the Government of
Lebanon of the withdrawal of the designation of any official as an inspector
for Lebanon.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in

article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and
(b) the designation procedures shall be completed if possible within thirty days
after the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 85

The Government of Lebanon shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Lebanon.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall carry
out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff
of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance
of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by
the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Lebanon, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Government of
Lebanon shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 88

The Government of Lebanon shall have the right to have inspectors
accompanied during their inspections by representatives of the Government of
Lebanon, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise
impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform the Government of Lebanon of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary
arrangements; and
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(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Lebanon, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement,
be regarded as being the responsibility of the Government of Lebanon:
(a) In the case of import into Lebanon, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Lebanon, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be

determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Lebanon nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Lebanon

Article 91

(a) The Government of Lebanon shall notify the Agency of any intended
transfer out of Lebanon of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, whithin a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Lebanon and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
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(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identy, and if possible verify the
quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of
Lebanon and, if the Agency so wishes or the Government of Lebanon so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient
State, the Government of Lebanon shall make arrangements for the Agency to
receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Lebanon, confirmation by the recipient
State of the transfer.

Transfers into Lebanon

Article 94

(a) The Government of Lebanon shall notify the Agency of any expected
transfer into Lebanon of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate shipments are to be received from the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
the Government of Lebanon assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Government of Lebanon and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of Lebanon will assume

responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment
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is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or con-
templated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

The Government of Lebanon shall make a special report as envisaged in
article 67 if any usual incident or cinsumstances lead the Government of Lebanon
to believe that there is or may have been loss of nuclear material, including the
occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composition
and quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the entry
to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in kilo-

grams multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005 (0.5 %), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
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(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase, in terms of batches, of nuclear

material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point
of safeguards;

(iii) Nuclear production : production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs including
measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year oj'inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
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(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each
material balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccountedjbr means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the Government
of Lebanon.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accofdance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difjerence means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of com-
pounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element
concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings
and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.

DONE in Vienna on the fifth day of March 1973 in duplicate in the French
language.

For the Government of Lebanon:

J. SHADID

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS

The Government of the Lebanese Republic (hereinafter referred to as
"Lebanon") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") have agreed as follows:
I. (1) Until such time as Lebanon has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of

material in question, in article 36 of the Agreement between the Govern-
ment of Lebanon and the Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the definitions,
the implementation of the provisions in part II of the Agreement shall be held
in abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual report;
similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the
import and export of nuclear material described in paragraph (c) of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, the Government of Lebanon shall
notify the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere
in quantities that exceed the limits or six months before nuclear material is to be
introduced into a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in Vienna on the fifth day of March 1973 in duplicate in the French
language.

For the Government of Lebanon:

J. SHADID

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIJI AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS Fiji is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty") opened for signature at London,
Moscow and Washington on 1 July 19682 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Ag-ency 3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfil-
ment of its obligations assumed under this Treaty with a view to
preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards
required by this article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such State,
under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE the Government of Fiji and the Agency have agreed as
follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I
The Government of Fiji undertakes, pursuant to paragraph 1 of article III of the

Ireaty, to accept safeguards, in acordance with the terms of this Ag-eement on

Came into force on 22 March 1973 by signature, in accordance with article 24.

United Nations. Treatt Series, vol. 729. p. 161.
Ibid.. vol. 276. p, 3, and vol. 471. p. 334.
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all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
its territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Fiji, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIJI AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Fiji and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Fiji or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Fiji's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial
secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge
by reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the
extent necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this
Agreement;

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
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this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,
take full account of technological developments in the field of safeguards, and
shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at
certain strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be 'Made, for
example, of such means as:
(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting

purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of

nuclear material; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel

cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency
in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Fiji shall establish and maintain a system of accounting
for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Fiji's system. The Agency's verification shall include, inter alia, independent
measurements and observations conducted by the Agency in accordance with the
procedures specified in part II of this Agreement. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of Fiji's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Fiji shall, in accordance with the provisions set out
in part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.
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(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Fiji so requests, the Agency shall be prepared to
examine on premises of Fiji design information which the Government of Fiji
regards as being of particular sensitivity. Such information need not be physically
transmitted to the Agency provided that it remains readily available for further
examination by the Agency on premises of Fiji.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Fiji to the
designation of Agency inspectors to Fiji.

(ii) If the Government of Fiji, either upon proposal of a designation or at any
other time after a designation has been made, objects to the designation, the
Agency shall propose to the Government of Fiji an alternative designation or
designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Fiji to
accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under
this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by the Board,
upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as
"the Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) The Government of Fiji shall take the necessary steps to ensure that
Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Government of Fiji and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10
The Government of Fiji shall accord to the Agency (including its property, funds

and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under
this Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the privileges and immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way

United Nations, Treaty.Series, vol. 374, p. 147.
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that it is no longer usable fbr any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of 'Fi

The Government of Fiji shall give the Agency advance notification of intended
transfers of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of
Fiji, in accordance with the provisions set out in part II of this Agreement. The
Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when
the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in part II
of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer
and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of Fiji shall agree with the Agency, before the material is so used,
on the circumstances under which the safeguards on such material may be
terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Fiji intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) The Government of Fiji shall inform the Agency of the activity, making
it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be i-n conflict with an undertaking the Government of Fiji may have
given and in respect of which Agency safeguards apply, .that the material will be
used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;
(b) The Government of Fiji and the Agency shall make an arrangement so

that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided
for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the
extent possible, the period or circumstances during which safeguards will not be
applied. In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The
Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such
unsafeguarded material in Fiji and of any export of such material; and
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(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agree-
ment shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Fiji shall fully reimburse to the Agency the safeguards
expenses which the Agency incurs under this Agreement. However, if the Govern-
ment of Fiji or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors
may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Fiji shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply
to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Fiji.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Fiji against the Agency or by the Agency
against the Government of Fiji in respect of any damage resulting from the im-
plementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising out
of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by the
Government of Fiji is essential and urgent in order to ensure verification that
nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon the
Government of Fiji to take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
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no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement,
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of article XII of the Statute of the Agency (herein-
after referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall
take account of the degree of assurance provided by the safeguards measures
that have been applied and shall afford the Government of Fiji every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Fiji and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Government of Fiji shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Fiji to participate
in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding by the Board under article 19 or an
action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by the Government of Fiji and
the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal
composed as follows: the Government of Fiji and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration,
either the Government of Fiji or the Agency has not designated an arbitrator,
either the Government of Fiji or the Agency may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall
require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed
by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the Government
of Fiji and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) The Government of Fiji and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.
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(b) All amendments shall require the agreement of the Government of Fiji
and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself or in accordance with a
simplified procedure.

() The Director General shall promptly inform all member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Fiji and the Agency. The Director General shall promptly inform all member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Fiji is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons
or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence
of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29
The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a

statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.
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NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Fiji's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Fiji's accounting and control activities.

Article 31

Fiji's system of accounting for and control of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the subsidiary
arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory,
and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or in-
directly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Fiji shall inform
the Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
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Government of Fiji shall inform the Agency of its quantity and composition, unless
the material is imported for specifically non-clear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later state in the nuclear fuel cycle, is imported into Fiji,
the nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures
specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article II. Where the
conditions of that Article are not met, but the Government of Fiji considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, the Government of Fiji and the the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in article 13, provided
that the Government of Fiji and the Agency agree that such nuclear material is
practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of the Government of Fiji, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of the Government of Fiji the Agency shall exempt from
safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted
in Fiji in accordance with this article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;
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(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%o);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

The Government of Fiji and the Agency shall make subsidiary arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to
fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner,
how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The subsidiary
arrangements may be extended or changed by agreement between the Govern-
ment of Fiji and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The subsidiary arrangements shall enter into force at the same time as, or as
soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Government
of Fiji and the Agency shall make every effort to achieve their entry into force
within ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of
that period shall require agreement between the Government of Fiji and the
Agency. The Government of Fiji shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the subsidiary arrangements. Upon the entry
into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the
procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in article 40, even if the subsidiary arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in article 61, the Agency shall
auniieu inventory of all nuclcar material.in FIJI subjcct to safe-

guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government of
Fiji at intervals to be agreed.
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DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41
Pursuant to article 8, design information in respect of existing facilities shall be

provided to the Agency during the discussion of the subsidiary arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the subsidiary arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a
new facility.

Article 42
The design information to be provided to the Agency shall include, in respect

of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used
for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and procedures
for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of Fiji shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety proce-
dures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply
at the facility.

Article 44
The Agency shall be provided with design information in respect of a modi-

fication relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under article 43, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
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(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the appli-
cation of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter alia,
use the following criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy

with which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of

any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
the Government of Fiji around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.
The results of the examination of the design information shall be included

in the subsidiary arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to article 45.

Article 47

Verification of design injormation

The Agency, in co-operation with the Government of Fiji may send inspectors
to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant
to articles 41-44, for the purposes stated in article 45.
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INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.
The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the

information provided to it under this article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to article 48 may be used, to
the extent relevant, for the purposes set out in article 45(b)-().

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in article 7, the
Government of Fiji shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the
subsidiary arrangements.

Article 51

The Government of Fiji shall make arrangements to facilitate the examina-
tion of records by inspectors, particularly if the records are not kept in English,
French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of
reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.
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Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
(b) All measurement results that are used for determination of the physical

inventory; and
(c) All adjustments and corrections that have been made in respect.of inventory

changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 57

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and
in taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

The Government of Fiji shall provide the Agency with reports as detailed in
articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.
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Article 59
Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the subsidiary arrangements.

Article 60
Reports shall be based on the records kept in accordance with articles 50-57

and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61
The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
dispatched by the Government of Fiji to the Agency within thirty days of the
last day of the calendar month in which this Agreement enters into force, and
shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 62
The Government of Fiji shall provide the Agency with the following

accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.
The reports shall be based on data available as of the date of reporting

and may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data

contained in the operating records provided for under article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the subsidiary arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64
The Government of Fiji shall report each inventory change, adjustment

and correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the subsidiary arrange-
ments, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of
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analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory
change.

Article 65

The Agency shall provide the Government of Fiji with semi-annual statements
of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
for each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Fiji and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to
each material balance report.

Article 67

Special reports

The Government of Fiji shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Fiji to

believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the
limits specified for this purpose in the subsidiary arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
subsidiary arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Fiji shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the
purpose of safeguards.

I NSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in
articles 70-81.
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Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the

date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material

in accordance with articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Fiji.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in article 76, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of Fiji including explanations from the Government of Fiji and information
obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil
its responsibilities under this Agreement.
An inspection shall be deemed to be special when it is either additional

to the routine inspection effort provided for in articles 77-81 or involves
access to information or locations in addition to the access specified in article 75
for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73
For the purposes specified in articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 74
Within the scope of article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Fiji that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and

other equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the subsidiary arrangements to
arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the subsidiary arrangements; and

(f) To make arrangements with the Government of Fiji for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in article 70(a) and (b) and until such time as
the strategic points have been specified in the subsidiary arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in article 70(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with articles 91(d)
(iii) or 94 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in article 71 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the subsidiary arrangements and to the
records maintained pursuant to articles 50-57; and

(d) In the event of the Government of Fiji concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Govern-
ment of Fiji and the Agency shall promptly make arrangements with a view to
enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of these
limitations. The Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in article 72 the Government of Fiji and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
articles 77-81 ; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of Fiji, to information or
locations in addition to those specified in article 75. Any disagreement concern-
ing the need for additional access shall be resolved in accordance with
articles 21 and 22; in case action by the Government of Fiji is essential and
urgent, article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities
and material balance areas outside facilities with a content or annual throughput,
whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the
flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection
effort in respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x /E man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective
kilograms. The maximum established for any such facility shall not, however,
be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per
year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms.
The Government of Fiji and the Agency may agree to amend the figures

for the maximum inspection effort specified in this article, upon determination by
the Board that such amendment is reasonable.
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Article 80

Subject to articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effiectiveness of Fyi's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Fiji's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in-
article 31 have been implemented by the Government of Fiji; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Fiji's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent
to which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Fiji's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81
The Government of Fiji and the Agency shall consult if the Government of

Fiji considers that the inspection effort is being deployed with undue concentra-
tion on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82
The Agency shall give advance notice to the Government of Fiji before

arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to article 72, as promptly as possible after
the Government of Fiji and the Agency have consulted as provided for in
article 76, it being understood that notification of arrival normally will
constitute part of the consultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in article 79(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5 %, and one week in all
other cases.
Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall

indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be
visited and the periods during which they will be visited. If the inspectors are
to arrive from outside Fiji the Agency shall also give advance notice of the
place and time of their arrival in Fiji.

Article 83

Notwithstanding the provisions of article 82, the Agency may, as a supplemen-
tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine in-
spections pursuant to article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by the Government of Fiji
pursuant to article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of
the operational programme, it shall advise the Government of Fiji periodically
of its general programme of announced and unannounced inspections, specifying
the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical diffi-
culties for the Government of Fiji and for facility operators, bearing in mind the
relevant provisions of articles 43 and 88. Similarly the Government of Fiji shall
make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of Fiji in writing of the

name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be
relevant, of each Agency official he proposes for designation as an inspector
for Fiji;

(b) The Government of Fiji shall inform the Director General within thirty days of
the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Fiji as one of the inspectors for Fiji, and shall inform
the Government of Fiji of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Fiji or on his own initiative, shall immediately inform the Government of
Fiji of the withdrawal of the designation of any official as an inspector for Fiji.
However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in

article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to article 70(a) and (b)
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.
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Article 85

The Government of Fiji shall grant or renew as quickly as possible appro-
priate visas, where required, for each inspector designated for Fiji.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of articles 73 and 74, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87
When inspectors require services available in Fiji, including the use of equip-

ment, in connection with the performance of inspections, the Government of
Fiji shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 88

The Government of Fiji shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of the Government of Fiji, provided
that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise
of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89
The Agency shall inform the Government of Fiji of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the subsidiary arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Fiji, in
particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under

this Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this
Agreement, be regarded as being the responsibility of the Government of Fiji:
(a) In the case of import into Fiji, from the time that such responsibility ceases
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to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Fiji, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.
The point at which the transfer of responsibility will take place shall be

determined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither Fiji nor any other State shall be deemed to have such
responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear
material is in transit on or over its territory, or that it is being transported
on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of F'i

Article 91

(a) The Government of Fiji shall notify the Agency of any intended transfer
out of Fiji of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Fiji and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is
transferred out of Fiji and, if the Agency so wishes or the Government of
Fiji so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared
for shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed
in any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant
to such a notification.
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Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Fiji shall make arrangements for the Agency
to receive, within three months of the time when the recipient State accepts
responsibility for the nuclear material from Fiji, confirmation by the recipient
State of the transfer.

Transfers into Fiji

Article 94

(a) The Government of Fiji shall notify the Agency of any expected transfer
into Fiji of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a
period of three months, several separate shipments are to be received from
the same State, each of less than one effective kilogram but the total of
which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Fiji assumes responsibility for the nuclear material.

(c) The Government of Fiji and the Agency may agree on different procedures
for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of'Fiji will assume responsi-

bility for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the
probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the con-
signment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

The Government of Fiji shall make a special report as envisaged in article 67
if any unusual incident or circumstances lead the Government of Fiji to believe
that there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence
of significant delay, during an international transfer.
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DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of articles 78 and 79, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be.
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005 (0.5 %), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
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J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production : production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-

mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storagen in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each

material balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccountedfor means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in article XX of the Statute. The term source material shall not
be interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
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under article XX of the Statute after the entry into fbrce of this Agreement
which adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the
Government of Fiji.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and mano-
meter readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government of Fiji:

K.K.T. MARA
Suva, 9 March 1973

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 March 1973

PROTOCOL

The Government of Fiji and the International Atomic Energy Agency (herein-
after referred to as "the Agency") have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Fiji has, in peaceful nuclear activities within its
territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of

material in question, in article 36 of the Agreement between the Govern-
ment of Fiji and the Agency for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter
referred to as "the Agreement") or

(b) nuclear material in a facility as defined in the definitions,
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the implementation of the provisions in part 11 of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual
report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with
respect to the import and export of nuclear material described in paragraph (c)
of article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the subsidiary arrangements
provided for in article 38 of the Agreement, the government of Fiji shall notify
the Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful
nuclear activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere
in quantities that exceed the limits or six months before nuclear material is
to be introduced into a facility, as referred to in section I hereof, whichever
occurs first.

II. The arrangements for the implementation of article 15 of the Agreement
shall be agreed upon between the Government of Fiji and the Agency, when
it becomes necessary.

III. This Protocol shall be signed by the representatives of Fiji and the
Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the English language.

For the Government- of Fiji:

K. K. T. MARA

Suva, 9 March 1973

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 22 March 1973
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FIDJIET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAIT SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLIAIRES

4

CONSIDtRANT que Fidji est Partie au Trait& sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm& ole Trait >>), ouvert A la signature d Londres,
d Moscou et A Washington le le rjuillet 1968k, et entr en vigueur le 5 mars 1970.

Vu le paragraphe I de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu:
<Tout Etat non dot& d'armes nucl~aires qui est Partie au Trait6 s'en-

gage A accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'nergie atomique, conform6ment au
Statut de l'Agence internationale de l' nergie atomique' et au syst~me de
garanties de ladite Agence, A seule fin de v6rifier l'excution des obligations
assum~es par ledit Etat aux termes du present Trait6 en vue d'empecher
que l'6nergie nuclkaire ne soit d~tourn6e de ses utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires. Les modalit~s
d'application des garanties requises par le present article porteront sur les
mati6res brutes et les produits fissiles sp~ciaux, que ces mati~res ou produits
soient produits, trait~s ou utilis~s dans une installation nucl6aire principale
ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par
le present article s'appliqueront A toutes matiires brutes ou tous produits
fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques exerc~es sur
le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit;>>,
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s

d6nomm~e ol'Agence>> est habilit6e, en vertu de I'article III de son Statut,
A conclure de tels accords,

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence sont convenus de ce qui suit:

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomique.
- Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 22 mars 1973 par la signature, conform~ment A IFarticle 24.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471. p. 335.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement de Fidji s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III
du Trait& A accepter des garanties, conform6ment aux termes du present Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp~ciaux dans toutes les
activit~s nuclaires pacifiques exerc6es sur le territoire de Fidji, sous leur juridic-
tion, ou entreprises sous leur contr6le en quelque lieu que ce soit, d seule
fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas dtourn~s vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, confor-
m6ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerc~es
sur le territoire de Fidji, sous leur juridiction, ou entreprises sous leur contr6le en
quelque lieu que ce soit, A seule fin de verifier que ces mati&res et produits ne sont
pas d&tourn6s vers des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nu-
cl~aires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FIDJI ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la
mise en ceuvre des garanties pr~vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re:
a) A &viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de Fidji ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit~s nucl6aires pacifiques,
notamment les &changes internationaux de mati~res nuclaires;

b) A 6viter de goner indfiment les activit6s nucl~aires pacifiques de Fidji et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A re compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite conomique et sore des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait con-
naissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
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personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du present
Accord; toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent etre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d~nomm6 <le Conseil>) et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
seulement dans la mesure ou cela est n~cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nuclkaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 8tre publi~s sur decision du
Conseil si les Etats directement int~ress~s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cotit/efficacit6 et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nuckaires soumises aux
garanties en vertu du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens
techniques en certains points strat~giques, dans la mesure o6i ia technologie pr~sente
ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit&, on emploie des moyens tels que:
i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des mthodes statistiques et le sondage alkatoire pour &valuer le flux des
matikres nucl&aires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du combus-
tible nuclkaire o6i sont produites, transform~es, utilis~es ou stock~es des
matires nucleaires A partir desquelles des armes nuclkaires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent 8tre facilement fabriqu~s, et ia reduction au
minimum des activit~s de verification en ce qui concerne les autres mati~res
nuclkaires, A condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis~es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIIRES

Article 7
a) Le Gouvernement de-Fidji tablit et applique un syst~me de comptabilit6

et de contr6le pour toutes les matikres nucl6aires soumises a des garanties en
vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour tablir qu'il
n'y a pas eu dMtournement de mati6res nuclkaires de leurs utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuci6aires, verifier les
r6sultats obtenus par le syst~me fidjien. Cette v6rification comprend, notamment,
des mesures et observations ind~pendantes effectu~es par I'Agence selon les modalit~s
sp6cifi~es dans la deuxikme partie du pr6sent Accord. En procedant A cette
v6rification, I'Agence tient dfiment compte de l'efficacit& technique du syst~me
fidjien.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, le Gouvernement de Fidji fournit A l'Agence, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc~es d ]a deuxi~me partie du present Accord, des renseignements concer-
nant les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord et
les caract~ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex~cution de ses obligations en vertu du present Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, its sont
r~duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati&res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Gouvernement de Fidji le demande, l'Agence est dispos~e A examiner,
en un lieu relevant de la juridiction de Fidji, les renseignements descriptifs qui,
de l'avis du Gouvernement de Fidji, sont particulirement n~vralgiques. I1 n'est pas
n~cessaire que ces renseignements soient communiques mat~riellement d l'Agence,
d condition qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction de Fidji
de mani&re que l'Agence puisse les examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement de Fidji d la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour Fidji;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos~e, ou A un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement de Fidji s'61ve contre la
d6signation de cet inspecteur, I'Agence propose au Gouvernement de Fidji une ou
plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A ia suite du refus r6pt6 du Gouvernement de Fidji d'accepter la
dsignation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord
sont entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-
apr~s d6nomm& ole Directeur g6n~ral >) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement de Fidji prend les'mesures n6cessaires pour que les
inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans
le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de mani~re
a :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Gouvernemcnt

de Fidji et pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant A la connaissance des inspecteurs.
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PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10

Le Gouvernement de Fidji accorde Ai I'Agence (notamment A ses biens, fonds
et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en
vertu du present Accord, les m6mes privilges et immunit6s que ceux qui sont
privus dans les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privil6ges et immunit~s
de I'Agence internationale de I'6nergie atomique .

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matikres nucleaires

Les garanties sont levbes en ce qui concerne des mati~res nuclaires lorsque
I'Agence a constat& que lesdites matires ont W consommes, ou ont W dilu~es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant
faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrcup6rables.

Article 12

Transfert de mati~res nucl~aires hors des Fidji

Le Gouvernement des Fidji notifie A l'avance Ai l'Agence les transferts pr6vus
de matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de
Fidji, conform6ment aux dispositions &nonc6es dans la deuxi6me partie du
pr6sent Accord. L'Agence 16ve les garanties applicables aux matires nuclkaires
en vertu du present Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 ia responsa-
bilit&, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des registres of6 sont
consign~s chacun de ces transferts et, le cas ch~ant, la r6application de garanties
aux matires nucl6aires transf6r~es.

Article 13

Dispositions relatives aux matires nucl~aires devant etre utilises dans des activit~s
non nuclaires
Lorsque des mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent &re utilises dans des activites non nucl6aires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement de Fidji convient
avec I'Agence, avant que les matieres soient utilis6es, des conditions dans lesquelles
les garanties applicables A ces matieres peuvent tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLEAIRES DEVANT ETRE
UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement de Fidji a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser
des mati&res nucleaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Nations Unies, Recueil des Trats, vol. 374, p. 147.
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Accord dans une activit nucl~aire qui n'exige pas l'application de garanties aux
termes du present Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement de Fidji indique A l'Agence I'activit6 dont il s'agit et
pr6cise :
i) Que 'utilisation des matires nuclaires dans une activit militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement de Fidji en ex6cution duquel les garanties de 'Agence s'appliquent,
et pr~voyant que ces mati~res sont utilis~es uniquement dans une activit&
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oft les garanties se seront pas appliqu~es, les matires
nuciaires ne serviront pas A la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;

b) Le Gouvernement de Fidji et l'Agence concluent un arrangement aux termes
duquel, tant que les mati~res nucl~aires sont utilis~es dans une activit de cette
nature, les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliques. L'arran-
gement pr&cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans
lesquelles les garanties ne sont pas appliqu~es. De toute manire, les garanties
vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau d6s que les mati6res sont
retransf6r6es d une activit& nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de
la quantit& totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties
se trouvant A Fidji ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit~s d'appli-
cation, A l'tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approba-
tion de I'activit& militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant
trait i cette activit& - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl~aires dans cette
activit&.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Gouvernement de Fidji rembourse int~gralement A l'Agence toutes les
d~penses de garanties encourues par l'Agence en vertu du present Accord. Toute-
fois, si le Gouvernement de Fidji ou des personnes relevant de sa juridiction
encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence,
cette derni~re rembourse le montant de ces d~penses, sous reserve qu'elle ait
consenti au pr~alable A le faire. De toute fa~on, les cofits des operations suppl6-
mentaires de mesure ou de prdlvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent
demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLILAIRE

Article 16

Le Gouvernement de Fidji fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires
b~n~ficient, aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la mme protection
que ses propres nationaux en mati~res de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl~aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut
etre prevue dans sa legislation ou sa reglementation.
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RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement de Fidji A l'Agence
ou par l'Agence au Gouvernement de Fidji pour tout dommage resultant de ia
mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du present Accord, autre que le
dommage caus& par un accident nuclaire, est r~gl~e conform~ment au droit
international.

MESURES PERMETTANT DE VILRIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas o&i, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur g~n~ral, le Conseil
decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement de Fidji prenne une
mesure d~terminbe pour permettre de v&ifier que des mati&res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas dtourn~es vers des armes
nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, le Conseil peut inviter le
Gouvernement de Fidji, A prendre ladite mesure sans dlai, ind~pendamment
de toute procedure engag~e pour le r~glement d'un diffhrend conform~ment A
l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents communi-
ques par le Directeur g~n~rai, constate que I'Agence n'est pas A meme de verifier
que les matieres nucl~aires qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas 6t6 d~tourn~es vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d~nomm& (le Statut ))),
et peut galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
l'application des garanties a fourni certaines assurances et donne au Gouverne-
ment de Fidji toute possibilit& de lui fournir les assurances suppl~mentaires
n~cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE LACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence se consultent, a la demande de l'un ou
de l'autre, sur toute question concernant l'interpr~tation ou I'application du present
Accord.

Article 21

Le Gouvernement de Fidji est habilit6 d demander que toute question con-
cernant l'interpr~tation ou I'application du present Accord soit examinee par le
Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement de Fidji A prendre part A ses d~bats
sur toute question de cette nature.
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Article 22

Tout diff~rend portant sur l'interpr&tation ou l'application du present Accord,
d l'exception des diff~rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu
de I'article 19, ou d une mesure prise par le Conseil d la suite de cette constata-
tion, qui n'est pas r~gl& par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr 6 par
le Gouvernement de Fidji et l'Agence doit, A la demande de l'un ou de l'autre,
etre soumis i un tribunal d'arbitrage compose comme suit: le Gouvernement de
Fidji et l'Agence designent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi designes
elisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement de Fidji
ou l'Agence n'a pas designe d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, le Gouvernement de Fidji ou l'Agence peut demander au president
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La meme procedure
est appliquee si le troisieme arbitre n'est pas lu dans les trente jours qui
suivent la designation ou la nomination du deuxieme. Le quorum est constitue
par la majorite des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent
Etre approuvees par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixee par le tribunal.
Les decisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement de Fidji et
l'Agence.

AMENDEMENT DE LACCORD

Article 23
a) Le Gouvernement de Fidji et I'Agence se consultent, i la demande de

l'un ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.
b) Tous les amendements doivent etre acceptes par le Gouvernement de Fidji

et I'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux meimes condi-

tions que I'Accord lui-meme ou selon une procedure simplifiee.
d) Le Directeur general informe sans dM1ai tous les Etats membres de l'Agence

de tout amendement au present Accord.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur apres avoir te sign& par les representants
de Fidji et l'Agence. Le Directeur general informe sans dMlai tous les Etats
membres de I'Agence de l'entree en vigueur du preaent Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que Fidji est Partie au
Traite.

DEUXIEME PARTIE

I NTRODUCTION

Article 26

L'objet de ia presente partie de l'Accord est de specifier les modalites it
appliquer pour la mise en ouvre des dispositions de la premiere partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27
L'objectif des modalit~s d'application des garanties &nonc~es dans la pr~sente

partie de l'Accord est de d~celer rapidement le d~tournement de quantit~s signi-
ficatives de mati~res nucl~aires des activit~s nuclkaires pacifiques vers la fabrication
d'armes nuclkairesou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires ou i des fins inconnues,
et de dissuader tout d~tournement par le risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif &nonc& A. I'article 27, il est fait usage de la
comptabilit mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ~e
au confinement et A la surveillance comme mesures complkmentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par I'Agence est une
declaration, pour chaque zone de bilan mati&res, indiquant la difference d'inven-
taire pour une priode dtermin~e et les limites d'exactitude des differences
d~clar~es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conform~ment A l'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de verification, fait
pleinement usage du syst~me fidjien de comptabilit& et de contr6le de toutes les
mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord et &vite
toute rp&tition inutile d'oprations de comptabilit& et de contr6le faites par Fidji.

Article 31

Le syst~me fidjien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati&res
nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati&res et permet, le cas &ch~ant, et comme le
sp&cifient les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes:
a) Un syst~me de mesure pour la determination des quantit~s de matires nucl6-

aires arriv~es, produites, expedites, consomm~es, perdues ou autrement retirees du
stock, et des quantit~s en stock;

b) L'(valuation de ]a precision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit~s de constatation, d'examen et d'&valuation des &arts entre les
mesures faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Des modalit~s d'inventaire physique;
e) Des modalit~s d' valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur~s;
f) Un ensemble de relev~s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de mati~res nuclkaires et les variations de ce stock, y compris
les arrives et les expeditions;
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g) Des dispositions visant d assurer l'application correcte des mthodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports d I'Agence conform6ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activit~s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vise d l'alin~a c sont directement ou indirectement
export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouvernement de Fidji informe
l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces matires,
sauf si elles sont export~es A des fins sp~cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati6res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont import~es, le
Gouvernement de Fidji informe l'Agence de la quantit& et de la composition
de ces matires, sauf si ces mati~res sont import6es A des fins sp6cifiquement
non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement of6 elles ont W produites, ou si de telles mati~res nucl~aires
ou toute autre mati&re nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combus-
tible nucl~aire sont importes A Fidji, les matires nuclaires sont alors soumises
aux autres modalit~s de garanties sp6cifies dans le present Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nuclkaires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions nonc~es A l'article 11.
Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouvernement de Fidji consi-
dre que la recuperation des matires nuclkaires contr6les contenues dans les
dechets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le
Gouvernement de Fidji et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans ies conditions 6nonc~es A l'article 13,
sous r6serve que le Gouvernement de Fidji et l'Agence conviennent que ces
mati~res nucl~aires sont pratiquement irr6cup~rables.

12801



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitls 159

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A ia demande du Gouvernement de Fidji, i'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl~aires suivantes:
a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit~s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'6iments sensibles dans des appareils;
b) Les matibres nucl~aires qui sont utilis~es dans des activit&s non nucl~aires

conform~ment A l'article 13 et sont r&cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium-238 sup~rieure A 80%.

Article 36

A la demande du Gouvernement de Fidji, l'Agence exempte des garanties les
matieres nucleaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantite
totale des mati~res nuclaires exempt~es A Fidji, en vertu du present article, n'excde
d aucun moment les quantit~s suivantes:
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants:
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement &gal ou sup~rieur A 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte tant le produit du poids r~el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur d 0,2 (20%) mais sup&rieur A
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte tant le produit
du poids reel par le quintuple du carr6 de I'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un en-
richissement sup~rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut spcifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une mati~re nuclkaire exempt~e doit &re trait~e ou entrepos~e en mme
temps que des mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la reapplication des garanties A
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires
qui sp~cifient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la
mani~re dont les modalit~s nonc~es au present Accord seront appliqu~es. Le
Gouvernement de Fidji et l'Agence peuvent tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.
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Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le present
Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. Le Gouvernement
de Fidji et l'Agence ne negligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans
les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce dMlai
ne peut 8tre prolong& que si le Gouvernement de Fidji et l'Agence en sont
convenus. Le Gouvernement de Fidji communique sans dMlai A l'Agence les renseigne-
ments n~cessaires A l'6laboration de ces arrangements. Des l'entre en vigueur du
present Accord, i'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s qui y sont nonc~es en
ce qui concerne les mati~res nucl~aires 6num~r~es dans l'inventaire vis& A I'article 40,
mme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.

I NVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 d I'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires d Fidji soumises aux garanties
en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient d jour en se
fondant sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de vrification.
Des copies de l'inventaire sont communiqu~es au Gouvernement de Fidji d des
intervalles d convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g.nrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations
existantes sont communiques A l'Agence au cours de ]a discussion des arrange-
ments subsidiaires. Les dlais de presentation des renseignements descriptifs pour
une nouvelle installation sont spcifi~s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati~res nucl~aires
dans la nouvelle installation.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu:
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re gnral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am~nagement general de Il'instaiiation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl~aires
ainsi que la disposition g~n~rale des 616ments du materiel important qui utilisent,
produisent ou traitent des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit matires, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r6gles de comptabilit6 et de contr6le des matifres nu-
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clkaires, en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment les
zones de bilan mati~res dWlimit~es par l'exploitant, les operations de mesure du
flux et les modalit~s de l'inventaire physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-
ques d l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit~s relatives A la comptabilit& et au contr6le
des mati~res. Le Gouvernement de Fidji communique A l'Agence des renseigne-
ments compl~mentaires sur les r~gles de sant6 et de s~curit& que i'Agence devra
observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiques d I'Agence pour examen;
I'Agence est inform~e de toute modification des renseignements communiques en
vertu de I'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des
garanties puissent &re ajust~es si n~cessaire.

Article 45

Fins de 1'examen des renseignements descript ifs

Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence sont utilis~s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des matibres nuclkaires, qui

intressent I'application des garanties aux mati~res nuclkaires, de faqon suffi-
samment d~taillke pour que la verification soit plus aisle;

b) Determiner les zones de bilan mati&es qui seront utilisbes aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat~giques qui sont des points de
mesure principaux et servent d determiner le flux et le stock de matires
nuclkaires; pour dMterminer ces zones de bilan matibres, l'Agence applique
notamment les crit&res suivants:

i) La taille des zones de bilan mati&res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'&tablir le bilan matires;

ii) Pour determiner les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient complktes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis~es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matires
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette
combinaison est compatible avec ses besoins en matibre de verification;

iv) A la demande du Gouvernement de Fidji, il est possible de d~finir une
zone de bilan matires sp~ciale qui inclurait dans ses limites un proc&d
dont les d~tails sont n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr~quence theorique et les modalit6s des inventaires physiques des
mati~res nuclkaires aux fins de la comptabilite de l'Agence;
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d) Determiner le contenu de la comptabilit& et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit et de
l'emplacement des mati~res nucl~aires, et arr~ter les modalit~s de verification;

,j) Determiner les combinaisons appropri~es de mthodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat~giques auxquels elles seront
appliques.

Les r~sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou
de l'exp~rience acquise dans l'application des modalit~s de verification, en vue
de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment A l'article 45.

Article 47

Vkrfication des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec le Gouvernement de Fidji, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour v&rifier les renseignements descriptifs
communiques A l'Agence en vertu des articles 41 A 44 aux fins &nonc~es A
l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl~aires doivent 8tre habituellement utilis~es en dehors
des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch~ant, communiques
A l'Agence:
a) Une description g~n~rale de l'utilisation des matires nuclaires, leur emplace-

ment g~ographique et le nom et l'adresse de l'utilisateur d employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g~n~rale des modalites en vigueur ou propos~es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati&res nuclaires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati&res.

L'Agence est inform~e sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 49

Les renseignements communiques A l'Agence en vertu de l'article 48 peuvent
&re utilis~s, dans la mesure voulue, aux fins &nonc~es dans les alin~as b i f de
l'article 45.
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COMPTA BILITI

Dispositions gdndrales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit A
I'article 7, le Gouvernement de Fidji fait en sorte qu'une comptabilit soit
tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit&
A tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Gouvernement de Fidji prend des dispositions pour faciliter l'examen de
la comptabilit& par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52

La comptabilit& est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu:
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nucl~aires soumises aux garanties

en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 54

Le syst~me de mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablissement
des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus r~centes
ou est 6quivalent en qualit6 A ces normes.

Relev~s comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes:
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable d tout moment;
b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
comptables indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclaires:
l'identification des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base.
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Les relev~s comptables rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de
plutonium s~par~ment dans chaque lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque
variation de stock sont indiqu~s la date de la variation et, le cas &ch~ant,
la zone de bilan matires exp~ditrice et la zone de bilan matires destinataire,
ou le destinataire.

Article 57

Relev~s d'op rations

Les relev~s d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il
y a lieu, les &critures suivantes:
a) Les donnes d'exploitation que l'on utilise pour &tablir les variations des

quantit~s et de la composition des mati~res nuclaires;
b) Les renseignements obtenus par l'&talonnage de r&servoirs et appareils et par

l' chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit des
mesures et les estimations calcules des erreurs al~atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions g~nrales

Article 58

Le Gouvernement de Fidji communique A l'Agence les rapports d~finis aux
articles 59 i 68, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en francais ou en russe, sauf
dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit tenue conform~ment aux articles 50
A 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
speciaux.

Rapports comptables

Article 61

L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy& par le
Gouvernement de Fidji d l'Agence dans les 30 jours qui suivent le dernier
jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et
d~crit la situation au dernier jour dudit mois.
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Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement de Fidji communique
A l'Agence les rapports comptables ci-apr~s:

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock
de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et
en tout cas dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les
variations de stock se sont produites ou ont W constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond& sur un
inventaire physique des mati~res nuclkaires r~ellement pr~sentes dans la zone de
bilan mati&res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans
les 30 jours suivant un inventaire physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles d la date oil ils
sont 6tablis et peuvent tre rectifies ult&rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date de
la variation de stock et, le cas ch~ant, la zone de bilan matires exp~ditrice et
la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes
des notes concises:
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relevs d'op~rations pr~vus d l'alin~a a de l'article 57;
b) D~crivant, comme sp~cifi& dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire physique.

Article 64
Le Gouvernement de Fidji rend compte de chaque variation de stock,

ajustement ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit
s~par~ment. II est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi
dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de matires
nucl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre
groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Gouvernement de Fidji, pour chaque zone de bilan
mati~res, des inventaires comptables semestriels des mati~res nuclaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les &critures suivantes, sauf si
le Gouvernement de Fidji et I'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite des diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;
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e) Stock comptable final ajust&;
J) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant
le lot est joint d chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spdciaux

Le Gouvernement de Fidji envoie des rapports sp&ciaux sans d61ai:
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement

de Fidji A penser que des mati~res nucl~aires ont W ou ont pu tre perdues
en quantit~s exc6dant les limites sp~cifi6es A cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang& inopin6ment par rapport d celui qui est sp6cifi& dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res
nucl~aires est devenu possible.

Article 68

Prdcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement de Fidji fournit des pr~cisions ou
des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure ofi cela est n6cessaire
aux fins des garanties.

I NSPECTIONS

Article 69

Dispositions gndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 70 d 81.

Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res

nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit& et la composition des mati~res

nucl~aires conform6ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de
Fidji ou lors de leur transfert sur leur territoire.
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Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~guli&res pour:
a) Verifier que les rapports sont conformes t la comptabilit&;
b) Vrifier 1'emplacement, I'identit&, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire,
des &carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des dispositions de
l'article 76 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp&ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouvernement

de Fidji, y compris les explications fournies par le Gouvernement de Fidji et les
renseignements obtenus au moyen des inspections r~guli&res, ne lui suffisent
pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli&res
prvues aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s d des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont spcifi~s d
l'article 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73

Aux fins spbcifies dans les articles 70 A 72, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 A 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nuclkaires soumises aux

garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont r~vles techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilite d:
a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati~res le sont conform~ment A des modalit~s qui donnent des chantillons
repr~sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des &chantillons et obtenir
des doubles de ces &chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati&res nuclkaires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matires sont representatives, et surveiller l'talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas &ch~ant, avec le Gouvernement de Fidji les dispositions voulues
pour que:
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i) Des mesures supplmentaires soient faites et des 6chantillons suppl~men-
taires pr~lev~s A l'intention de I'Agence;

ii) Les &chantillons talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient analyses;
iii) Des &talons appropri~s soient utilis~s pour l'talonnage des appareils et

autres dispositifs;
iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr~voir l'utilisation de son propre materiel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi& dans les arrangements
subsidiaires, pr~voir l'installation de ce mat&riel;

e) Poser des scell~s et autres dispositifs d'identification et de d~nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifi dans les arrangements sub-
sidiaires;

J) Prendre avec le Gouvernement de Fidji les dispositions voulues pour l'exp6dition
des 6chantillons pr6lev~s A l'intention de I'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alin~as a et b de l'article 70 et jusqu'au moment
of les points strat~giques auront W sp~cifi~s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement ofl, d'apr~s le rapport initial
ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res nucl~aires.

b) Aux fins &nonc~es d l'alin~a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform~ment au sous-alin~a iii
de i'alin~a d de l'article 91 ou de l'article 94.

c) Aux fins &nonc~es A l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points stratgiques d~sign~s dans les arrangements subsidiaires et d la compta-
bilit& tenue conform~ment aux articles 50 A4 57.

d) Si le Gouvernement de Fidji estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord& d
l'Agence, le Gouvernement de Fidji et l'Agence concluent sans tarder des arrange-
ments en vue de permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s en
mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport~es. Le Directeur
g~nral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp~ciales aux
fins nonc~es i l'article 72, le Gouvernement de Fidji et l'Agence se consultent
imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut:
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~gulires pr~vues aux

articles 77 A 81.
b) Obtenir, avec I'assentiment du Gouvernement de Fidji, un droit d'acc~s i des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp~cifi~s A
l'article 75. Tout d~saccord concernant la n~cessit& d'&tendre le droit d'acc~s
est r~gl& conform~ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures
A prendre par le Gouvernement de Fidji sont essentielles et urgentes, l'article 18
s'applique.
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Fr~quence et intensit ies inspections r~gulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensite et la duree des inspections regulieres au minimum compatible avec
l'application effective des modalites de garanties enoncees dans le present Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus economiquement possible les ressources
dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matieres exterieures aux
installations, contenant une quantite de matieres nucleaires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est superieur, n'excedant pas cinq kilogrammes effectifs, I'Agence
peut proceder d une inspection reguliere par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantite de matieres nucleaires ou ayant
un debit annuel excedant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensite, la
duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres sont determines compte
tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime d'inspec-
tion n'est pas plus intensif qu'il n'est necessaire et suffisant pour connaitre
A tout moment le flux et le stock de matieres nucleaires; le maximum d'inspection
reguliere en ce qui concerne ces installations est determine de la maniere
suivante :
a) Pour les reacteurs et les installations de stockage sous scelles, le total maximum

d'inspection reguliere par an est determine en autorisant un sixieme d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les reacteurs et installations de stockage sous
scelles, dont les activites comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi d plus de 5 %, le total maximum d'inspection reguliere par an est
determine en autorisant pour chaque installation de cette categorie 30 x/E
journees d'inspecteur pas an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le debit
annuel, si celui-ci est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs. Toutefois,
le maximum etabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas
inferieur A 1,5 annee d'inspecteur;

c) Pour les installations non visees aux alineas a ou b, le total maximum
d'inspection reguliere par an est determine en autorisant pour chaque installation
de cette categorie un tiers d'annee d'inspecteur plus 0,4 x E journ&es d'inspecteur
par an, E etant le stock de matieres nucleaires ou le debit annuel, si celui-ci
est plus eleve, exprimes en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres
specifies dans le present article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil
decide que cette modification est justifiee.

Article 80

Sous reserve des dispositions des articles 77 i 79, le nombre, l'intensite, la
duree, le calendrier et les modalites des inspections regulieres de toute installation
sont determines notamment d'apres les criteres suivants:
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a) Forme des matires nuclaires, en particulier si les mati&res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibi-
lit ;

b) EfficacitM du systcme fidjien de comptabilit et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind~pendants du
syst~me fidjien de comptabilit et de contr6le; mesure dans laquelle des dispo-
sitions sp~cifi~es d l'article 31 ont W appliqu~es par le Gouvernement de Fidji;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress~s A l'Agence; leur concordance
avec les verifications indpendantes faites par l'Agence; importance et exactitude
de la diff&rence d'inventaire confirm~e par l'Agence;

c) Caracteristiques du cycle du combustible nuckaire de Fidji, en particulier nombre
et type des installations contenant des matires nucl~aires soumises aux
garanties; caract~ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la vrification du flux et du stock de mati~res nuclaires;
mesure dans laquelle une corre1ation peut re 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati6res;

d) Interdependence des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl~aires sont re4ues d'autres Etats, ou expedites A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes oprations de verification faites par 'Agence
Sl'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires

de Fidji et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;
e) Progrs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de pro-

c6d6s statistiques et du sondage al~atoire pour l'6valuation du flux .de matires
nucl~aires.

Article 81

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence se consultent si le Gouvernement de
Fidji estime que l'inspection est indflment concentr~e sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 82
L'Agence donne pr6avis au Gouvernement fidjien de I'arrive des inspecteurs

dans les installations ou dans les zones de bilan matires ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les
inspections pr6vues aux alineas a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s
pr6vues A l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr~vues A l'article 72, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que le Gouvernement de Fidji et l'Agcnce se sont consult6s comme
pr~vu A iarticle 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A l'article 71, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin~a b de
'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
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plutonium ou de i'uranium enrichi d plus de 5 %, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan matires ext6rieures aux installations A
inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de Fidji, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv6e i Fidji.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de mesure
compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r6gulires pr6vues d l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6-
dant A des inspections inopin6es, i'Agence tient pleinement compte du programme
d'op6rations fourni par le Gouvernement de Fidji conform6ment A l'alin6a b de
l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Gouvernement de Fidji de son programme
g6n6ral d'inspections annonc~es et inopin6es en pr&cisant les p6riodes g6n~rales
pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc6dant d des inspections
inopin~es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute
difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au Gouvernement de Fidji
et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
l'article 43 et de I'article 88. De m~me, le Gouvernement de Fidji fait tous ses
efforts pour faciliter la tfche des inspecteurs.

D~signation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign~s selon les modalit6s suivantes:
a) Le Directeur g6n6ral communique par &crit au Gouvernement de Fidji le nom,

les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
d6signation comme inspecteur pour Fidji est propose, ainsi que tous autres
details utiles le concernant;

b) Le Gouvernement de Fidji fait savoir au Directeur g6n&al, dans les 30 jours
suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour Fidji
chaque fonctionnaire que le gouvernement de Fidji a accept6, et il informe le
Gouvernement de Fidji de ces d6signations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse A une demande adress~e par le Gouvernement
de Fidji, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Gouverne-
ment de Fidji que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
Fidji est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux
fins 6nonces A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin6as a et b de l'article 70, les formalit~s de d6signation sont termin6es si
possible dans les 30 jours qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord.
S'il est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce d61ai, des inspecteurs
sont d~signis d ces fins A titre temporaire.
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Article 85

Le Gouvernement de Fidji accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n&cessaires A chaque inspecteur dsign pour Fidji.

Conduite et sejour des inspecteurs

Article 86
Les inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et

70 A 74, s'acquittent de leurs tAches de mani~re 'a ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre
leur s&curit&. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner
eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de procbder

une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et
74 l'exploitant devrait effectuer des operations particuli~res dans une installation,
ils font une demande A cet effet.

Article 87
Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services

qu'ils peuvent se procurer A Fidji, notamment d'utiliser du materiel, le Gouverne-
ment de Fidji leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 88

Le Gouvernement de Fidji a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr~sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard s ou autrement gfn~s dans l'exercice de leurs
fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Gouvernement de Fidji:
a) Des r~sultats des inspections A des intervalles sp~cifigs dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tirges de ses operations dt verification A Fidji, en

particulier sous forme de dclarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont tablies aussit6t que possible apr~s qu'un inventaire physique
a W fait et vgrifi& par l'Agence et qu'un bilan mati&res a k6 dress&.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions g~n~rales
Les mati~res nucl~aires soumises ou devant &re soumises aux garanties en vertu

du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont consid&r~es,
aux fins de l'Accord, comme tant sous la responsabilit& du Gouvernement de
Fidji :
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a) En cas d'importation At Fidji, depuis le moment oit une telle responsabilit cesse
d'incomber A I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati&res aX destination;

b) En cas d'exportation hors de Fidji, jusqu'au moment o6f I'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de I'arriv~e des
mati~res nucl~aires A destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin& conform -
ment aux arrangements appropri~s qui seront conclus par les Etats int~ress~s. Ni
Fidji ni aucun autre Etat ne seront considr~s comme ayant une telle responsabilit
sur des mati~res nucl~aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en
transit sur leur territoire, au-dessus de leur territoire ou de leurs eaux territoriales,
ou transport~es sous leur pavilion, ou dans leurs a~ronefs.

Transfrrts hors de Fidji

Article 91

a) Le Gouvernement de Fidji notifie AX i'Agence tout transfert pr~vu hors de
Fidji de mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
I'exp~dition est sup&rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es au meme
Etat, dont chacune est inf~rieure d un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr~voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res
nucl~aires ne soient pr~par~es pour l'exp~dition.

c) Le Gouvernement de Fidji et l'Agence peuvent convenir de modalit~s
diff~rentes pour la notification pr~alable.

d) La notification spcifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit et la composition pr~vues des

mati~res nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan mati&res d'obi elles
proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl~aires seront pr~par~es par

l'exp~dition ;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res nucl~aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit& des

mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable A laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis~e d l'article 91 est telle qu'elle permette dt l'Agence de
proc~der, si n~cessaire, Ai une inspection adhoc pour identifier les mati~res nucl~aires
et, si possible, en verifier la quantit& et la composition avant qu'elles ne soient
transferees hors de Fidji et, si I'Agence le desire ou si le Gouvernement de
Fidji le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res nucl~aires lorsqu'elles ont
&t6 pr~par~es pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl~aires ne
devra tre retard& en aucune faqon par les mesures prises ou envisag~es par
l'Agence A la suite de cette notification.
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Article 93

Si les mati~res nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence sur le
territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement de Fidji prend les dispositions
voulues pour que I'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment ou l'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucikaires aux lieu et place de
Fidji, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts d Fidji

Article 94

a) Le Gouvernement de Fidji notifie A l'Agence tout transfert pr~vu de
mati~res nucl6aires devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord,
qui sont destinies d Fidji, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif,
ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent &re
reques du mme Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais
dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nuclaires et en aucun cas plus tard que
ia date A laquelle le Gouvernement de Fidji en assume la responsabilit&.

c) Le Gouvernement de Fidji et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie:
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati6res

nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement de Fidji assumera ]a responsa-

bilit& des mati~res nuci6aires aux fins du present Accord, et la date probable
d laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr~vu que les matires
nuclkaires seront d6ballkes, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A l'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, d une inspection ad hoc pour identifier les mati6res nucl6aires
et, si possible, en v6rifier la quantit et la composition, au moment ofA l'envoi est
d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas &tre retard& en raison des mesures
prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spciaux

Le Gouvernement de Fidji envoie un rapport special, comme pr~vu A l'article 67,
si des circonstances ou un incident exceptionnels !'am, nent A penser que des mati~res
nuc!kaircs ont W ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.
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DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord:
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par dMbit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit& de

mati~res nucl~aires transf~r~es chaque annie hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires trait~e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit& en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract~ristiques
ou de mesures. Les mati&res nucl~aires peuvent etre en vrac ou contenues dans
un certain nombrt d'articles identifiables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment
de mati~res nuclkaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composi-
tion isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes:
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium-235 et de

l'uranium-233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg&-
brique du stock physique d~termin& par l'inventaire le plus recent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une &criture comptable visant A rectifier une
erreur identifi~e ou i traduire la mesure am~liorbe d'une quantit& d~jA comptabilis~e.
Chaque correction doit specifier l'6criture a laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme e.ectif, on entend une unit& sp&ciale utilis~e dans
l'application des garanties A des mati~res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant:
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,01 (1 o),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur d 0,01 (1 %) mais

sup~rieur d 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,000 1;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement &gal ou inf~rieur

A 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli&
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium-233
et de l'uranium-235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on enend:
a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi , une usine de s6pa-
ration des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;
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b) Tout emplacement oii des mati&es nucl&aires en quantit~s suprieures i un
kilogramme effectif sont habituellement utilises.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de
la quantit& de mati~res nucl~aires, exprime en lots, dans une zone de bilan mati&res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:
a) Augmentations:

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arrivee en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61ke (non pacifique) ou
arriv~e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire: production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires ant&-
rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit&;

b) Diminutions:

i) Exportation;
ii) Expedition i destination de l'int&rieur: expedition i destination d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit& non contr6le (non pacifique);
iii) Consommation: perte de matire nucl~aire due i sa transformation en

&16ment(s) ou isotope(s) diff6rents i la suite de reactions nuclkaires;
iv) Rebuts mesur~s: mati~re nucl~aire qui a 6t6 mesur~e, ou estim~e sur la

base de mesures, et affect~e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se pr&er
A une utilisation nucl~aire;

v) D~chets conserves: matire nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjuge pour le moment irrcuprable,
mais stock~e;

vi) Exemption: exemption de mati~res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit&;

vii) Autres pertes: par exemple, perte accidentelle (c'est-Ai-dire perte irrepa-
rable de matires nucl~aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, &tant donn& sa
forme, la matire nucl~aire peut tre mesur~e pour en determiner le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr&es et les sorties (y
compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
&numration n'&tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ~es
d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journ~e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s i tout moment i une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
A une installation telle que:
a) Les quantites de matires nucl~aires transferees puissent &re dtermin~es A

l'entr~e et i la sortie de chaque zone de bilan mati~res,.
b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res

puisse &re d~termin , si ncessaire, conform~ment i des r~gles &tablies,
afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse &re 6tabli.
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N. La di/trence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par matire nuclaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
special tels qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme matiere brute n'est
pas interprt comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de minerais.
Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de
l'article XX du Statut, d~signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles
qui sont considres comme des mati~res brutes ou des produits fissiles spciaux,
cette designation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apr~s avoir 6t6
accept~e par le Gouvernement de Fidji.

P. Le stock physique est la somme de toutes les estimations mesur~es ou
calcul~es des quantit~s de mati&res nucl&aires des lots se trouvant d. un moment
donne dans une zone de bilan mati~res, somme que l'on obtient en se conformant
A des r~gles 6tablies.

Q. Par &art entre exp~diteur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit& de matire nucikaire d'un lot, d~clare par la zone de bilan mati&res
exp~ditrice, et la quantit6 mesure par la zone de bilan matires destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empririques, qui
permettent d'identifier la mati~re nuclkaire et de determiner les donn~es concernant
le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes, les facteurs
de conversion appliques pour determiner le poids de l'6lkment, le poids spcifique, la
concentration de l' lment, les abondances isotopiques, la relation entre les
lectures volum&rique et manom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie
produits.

S. Par point stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oii, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de ]'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de
garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point stratgique peut etre n'importe quel
endroit oii des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites
et oii des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Fidji:

K.K.T. MARA

Suva, le 9 mars 1973

Pour l'Agence internationale de I' nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22 mars 1973
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PROTOCOLE

Le Gouvernement de Fidji et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d~nomm~e <I'Agence>) sont convenus de ce qui suit:

I. 1) Tant que Fidji n'a dans les activit~s nuclaires pacifiques exerc~es sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
a) ni mati~res nucl~aires en quantities sup~rieures aux limites fix~es A l'article 36

de l'Accord entre le Gouvernement de Fidji et l'Agence relatif A l'application
de garanties dans le cadre du Traite sur la non-proliferation des armes nucl~aires
(ci-apr~s d~nomm6 <l'Accord >) pour les types de mati~res en question;

b) ni mati~res nucl~aires dans une installation au sens donn A ce mot dans les
definitions;

les dispositions de ]a deuxi~me partie de i'Accord ne sont pas appliqu~es, A l'excep-
tion de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements d fournir conform~ment aux alin~as a et b de l'article 33
de l'Accord peuvent &tre group~s pour tre soumis dans un rapport annuel; de
m~me, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch~ant, en ce qui concerne l'importa-
tion et l'exportation de mati~res nucl~aires vis~es A l'alin~a c de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus A I'article 38 de I'Accord
puissent 8tre conclus en temps voulu, le Gouvernement de Fidji donne A l'Agence
un pr~avis d'un d~lai suffisant avant que les mati~res nucl~aires dans les activit~s
nucl~aires pacifiques exerc~es sur son territoire ou sous sa juridiction ou sous
son contr6le, en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s sup~rieures aux
limites fix~es, ou un pr~avis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl~aires
dans une installation, selon celui de ces deux cas visas au paragraphe 1 de la pr~sente
section qui se produit le premier.

II. Le Gouvernement de Fidji et l'Agence conviennent, le moment venu, des
arrangements suppl~mentaires A prendre en vue de l'application de l'article 15 de
l'Accord.

III. Le present Protocole sera sign& par les repr~sentants de Fidji et de l'Agence
et entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Fidji:
K.K.T. MARA

Suva, le 9 mars 1973

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Vienne, le 22 mars 1973
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG SPANIEN TIL UND-
GAELSE AF DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT ANGAR
INDKOMSTSKAT OG FORMUESKAT

Danmarks regering og Spaniens regering, der onsker at afslutte en overens-
komst til undgAelse af dobbeltbeskatning for sA vidt angdr indkomstskat og
formueskat, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE PERSONER

Denne overenskomst skal finde anvendelse p;A personer, som er hjemme-
horende i en af eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2. DE AF OVERENSKOMSTEN OMFATTEDE SKATTER

1. Denne overenskomst skal finde anvendelse pA indkomst- og formueskatter,
der udskrives pd hver af de kontraherende staters, deres administrative under-
afdelingers eller lokale myndigheders vegne uden hensyn til, hvorledes de
opkreves.

2. Som indkomst- og formueskatter anses alle skatter, der pAlignes pd
grundlag af hele indkomsten, hele formuen, eller dele af indkomsten eller formuen,
herunder skatter pA fortjeneste ved afhbndelse af losore eller fast ejendom,
skatter pd foretagenders samlede udbetalinger af lonninger (bortset fra social-
forsikringsbidrag), sAvel som skatter pd formueforogelse.

3. De gw1dende skatter, p5 hvilke overenskomsten finder anvendelse, er:
a) For Danmarks vedkommende:

(1) indkomstskatten til staten;
(2) den kommunale indkomstskat;
(3) folkepensionsbidraget;
(4) somandsskatten;
(5) den serlige indkomstskat;
(6) kirkeskatten;
(7) udbytteskatten og
(8) formueskatten til staten;

(herefter omtalt som ,,dansk skat").
b) For Spaniens vedkommende:

(1) el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas;
(2) el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demds entidades

juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido
por el articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;

(3) los siguientes impuestos a cuenta: La Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Rtistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el Im-
puesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y
beneficios comerciales e industriales;
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(4) en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo
y dl patrinonio) y sobre los beneficios de las empresas,

(5) el Canon de super/icie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto
especial sobre los beneticios, regulados por la Ley de 26 de dicienbre de
1958 (aplicable a las empresas que se decican a la inmestigaci6n y explota-
ci6n de hidrocarburos);

(6) los impuestos locales sobre la renta o el patrinonio;
(herefter omtalt som ,,spansk skat").

4. Overenskomsten skal ogsA finde anvendelse pA alle skatter af samme
eller vesentlig samme art, der fremtidig mAtte blive pAlagt som tilleg til eller i
stedet for de geldende skatter. De kompetente myndigheder i de kontraherende
stater skal hvert Ar give hinanden underretning om vesentlige xendringer, som er
blevet foretaget i deres respektive skattelove.

Artikel 3. ALMINDELIGE DEFINITIONER

1. Hvis ikke andet fremgAr af sammenhiengen, skal i denne overenskomst:
a) udtrykkene ,,en af de kontraherende stater" og ,,den anden kontraherende

stat" betyde Danmark eller Spanien, alt efter sammenhengen;
b) udtrykket ,,Danmark" betyde Kongeriget Danmark herunder ethvert

omrAde, hvorover Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med
international ret kan udove suverwnitetsrettigheder med hensyn til udforskning
og udnyttelse af kontinentalsoklens naturforekomster; udtrykket omfatter ikke
Feroerne og Gronland;

c) udtrykket ,,Spanien" betyde den spanske stat, og nAr anvendt i geografisk
betydning halvoen Spanien, de baleariske og kanariske oer, de spanske byer og
provinsen i Afrika, herunder ethvert omrdde uden for Spaniens territorialfarvand,
som i overensstemmelse med international ret og ifolge spansk lovgivning om konti-
nentalsoklen er blevet eller mAtte blive betegnet som et omrAde, hvor Spaniens
rettigheder med hensyn til havbunden og undergrunden og disses naturforekomster
kan udoves;

d) udtrykket ,,person" omfatte en fysisk person, et selskab og enhver anden
sammenslutning af personer;

e) udtrykket ,,selskab" betyde enhver juridisk person eller enhver sammenslut-
ning, der i skattemxessig henseende behandles som en juridisk person;

J) udtrykkene ,,foretagende i en af de kontraherende stater" og ,,foretagende
i den anden kontraherende stat" betyde henholdsvis et foretagende, der drives af en
person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, og et foretagende,
der drives af en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat;

g) udtrykket ,,international trafik" betyde enhver rejse foretaget af et skib
eller et luftfartoj, der drives af et foretagende i en af de kontraherende stater, dog
ikke hvor rejsen er begrenset udelukkende til steder i den anden kontraherende
stat;

h) udtrykket ,,kompetente myndigheder" betyde:
1) for Danmarks vedkommende, finansministeren eller hans befuldmegtigede sted-

fortrwder;
2) for Spaniens vedkommende, finansministeren, generaldirektoren for beskat-

ningen eller enhver anden myndighed, til hvem ministeren delegerer disse
befojelser. 12802
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2. Ved anvendelsen afdenne overenskomst i en afde kontraherende stater skal,
medmindre andet folger af sammenhengen, ethvert udtryk, som ikke pA anden
mdde er defineret, tillegges den betydning, som det har i henhold til de i denne
kontraherende stat geldende love om de skatter, hvorpA overenskomsten finder
anvendelse.

Artikel 4. SKATTEM)ESSIGT HJEMSTED

1. I denne overenskomst anvendes udtrykket ,,hjemmehorende i en af de
kontraherende stater" pA enhver person, som i henhold til lovgivningen i denne
stat er skattepligtig der pA grund af hjemsted, bopxl, ledelsens sede eller et andet
lignende kriterium.

2. Hvor en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for hjemme-
horende i begge de kontraherende stater, skal folgende regler gelde :
a) han skal anses for at vere hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken

han har en fast bolig til sin rddighed. SAfremt han har en fast bolig til sin
rddighed i begge kontraherende stater, skal han anses for at vre hjemmehorende
i den kontraherende stat, med hvilken han har de sterkeste personlige og
okonomiske forbindelser (midtpunkt for sin livsinteresser);

b) kan det ikke afgores, i hvilken af de to kontraherende stater han har midt-
punktet for sine livsinteresser, eller har han ikke en fast bolig til sin rAdighed
i nogen af de kontraherende stater, skal han anses for at vere hjemmehorende
i den kontraherende stat, i hvilken han sedvanligvis opholder sig;

c) opholder han sig sedvanligvis i begge de kontraherende stater, eller har han
ikke sAdant ophold i nogen af dem, skal han anses for at vere hjemmehorende
i den kontraherende stat, hvor han er statsborger;

d) er han statsborger i begge de kontraherende stater, eller er han ikke stats-
borger i nogen af dem, skal de kompetente myndigheder i de kontraherende
stater afgore sporgsmAlet ved gensidig aftale.

3. Hvor en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 anses for
hjemmehorende i begge de kontraherende stater, skal den anses for at vxre
hjemmehorende i den kontraherende stat, i hvilken dens virkelige ledelse har sit
sede.

Artikel 5. FAST DRIFTSSTED

1. I denne overenskomst betyder udtrykket ,,fast driftssted" et fast forret-
ningssted, hvor foretangendets virksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket ,,fast driftssted" skal navnlig indbefatte:
a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;
b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrik;
e) et vwrksted;
j) en grube, et stenbrud eller et andet sted, hvor naturforekomster udvindes;
g) stedet for et bygnings-, anlegs- eller monteringsarbejde af mere end tolv

m.neders varighed.
3. Udtrykket ,,fast driftssted" skal ikke indbefatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende til oplagring, udstilling eller udlevering
af varer tilhorende foretagendet;
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b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til oplag-
ring, udstilling eller udlevering;

c) opretholdelsen afet varelager, tilhorende foretagendet, udelukkende til bearbej-
delse eller foredling hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende for at foretage indkob af
varer eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende i reklameojemed, til
indsamling af oplysninger, til videnskabelig forskning eller til udovelse af
lignende virksomhed, der for foretagendet er af forberedende eller hjelpende
art.

4. En person, som udforer virksomhed i en af de kontraherende stater for et
foretagende i den anden kontraherende stat, og som ikke er en sAdan uafhengig
representant, som omhandles i stykke 5, skal anses for at vere fast driftssted i den
forstnevnte stat, sdfremt ban i denne stat har og sedvanligvis udver en
fuldmagt til at indgA aftaler i foretagendets navn, medmindre hans virksomhed
er begrenset til indkob af varer for foretagendet.

5. Et foretagende i en af de kontraherende stater arises ikke for at have et fast
driftssted i den anden kontraherende stat, blot fordi det driver forretning i
denne stat gennem en megler, kommissioner eller anden uafhxngig representant,
sAfremt disse personer handler inden for rammerne af deres sedvanlige forretnings-
virksomhed.

6. Den omstxndighed, at et selskab, hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, behersker eller beherskes af et selskab, som er hjemmehorende i den anden
kontraherende stat, eller som (enten gennem et fast driftssted eller pd anden
made) udover forretningsvirksomhed i den anden stat, skal ikke i sig selv
bevirke, at et af de to selskaber arises for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6. INDKOMST AF FAST EJENDOM

1. Indkomst af fast ejendom kan beskattes i den af de kontraherende stater,
i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket ,,fast ejendom" skal forstAs i overensstemmelse med lovgivningen
i den af de kontraherende stater, i hvilken ejendommen er beliggende. Udtrykket
skal under alle omstaendigheder omfatte tilbehor til fast ejendom, besetning og
redskaber, der anvendes i landbrug og skovbrug, rettigheder pA hvilke den
almindelige lovgivning om fast ejendom finder anvendelse, brugsrettigheder til
fast ejendom, sAvel som rettigheder til varierende eller faste ydelser, der betales for
udnyttelsen af eller retten til at udnytte mineralforekomster, kilder og andre natur-
forekomster; skibe, bade og luftfartojer anses ikke for fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stykke 1 finder anvendelse pA indkomst, der hidrorer fra di-
rekte brug, udlejning eller fra enhver anden form for udnyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke I og 3 finder ogsA anvendelse pA indkomst af fast
ejendom, der tilhorer et foretagende, og pA indkomst af fast ejendom, der anvendes
ved udovelsen af frit erhverv.

Artikel 7. FORTJENESTE VED FORRETNINGSVIRKSOMHED

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i en af de kontraherende stater kan
kun beskattes i denne stat, medmindre foretagendet driver virksomhed i den
anden kontraherende stat gennem et d~r beliggende fast driftssted. SAfremt
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foretagendet driver sddan virksomhed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden
stat, men dog kun for sd vidt anghr den del deraf, som kan henfores til det
faste driftssted.

2. NAr et foretagende i en af de kontraherende stater driver virksomhed i den
anden kontraherende stat gennem et d&r beliggende fast driftssted, skal der i hver af
de kontraherende stater til dette faste driftssted henfores den fortjeneste, som det
kunne forventes at have opnAet, hvis det havde veret et uafhengigt foretagende,
som udovede den samme eller lignende virksomhed pA samme eller lignende
betingelser, og som under fuldstxendig frie forhold handlede med det foretagende,
hvis faste driftssted det er.

3. Ved ansettelsen af et fast driftssteds fortjeneste skal det vere tilladt at fra-
drage udgifter, som er afholdt til gavn for det faste driftssted, herunder udgifter
til ledelse og almindelig administration i ovrigt, hvad enten de afholdes i den
stat, hvor det pAgxldende faste driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et fast driftssted, blot fordi det
faste driftssted har foretaget vareindkob for foretagendet.

5. Hvor en fortjeneste indeholder indkomster, som er omhandlet serskilt i andre
artikler i denne overenskomst, skal bestemmelserne i disse andre artikler ikke
berores af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8. SKIBS- OG LUFTFART

Fortjeneste ved skibseller luftfartsvirksomhed i international trafik kan kun
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har
sit sede.

2. SAfremt den virkelige ledelse for et foretagende, der driver skibsfarts-
virksomhed, har sit sede om bord pA et skib, skal foretagendet anses for at
have sit sede i den kontraherende stat, i hvilken det pAgxldende skib har
sit hjemsted, eller sAfremt et sddant ikke findes, i den kontraherende stat, hvor den,
som driver skibet, er hjemmehorende.

3. Fortjeneste ved skibsog luftfartsvirksomhed i international trafik, indtjent af
et foretagende i en af de kontraherende stater gennem deltagelse i en pool, et
konsortium eller et internationalt driftskontor, kan kun beskattes i den kontrahe-
rende stat, hvor foretagendets virkelige ledelse har sit sxde.

Artikel 9. INDBYRDES AFHfENGIGE FORETAGENDER

I tilffelde, hvor
a) et foretagende i en af de kontraherende stater direkte eller indirekte deltager i

ledelsen, kontrollen eller finansieringen af et foretagende i den anden kontra-
herende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kontrollen eller
finansieringen sAvel af et foretagende i den ene af de kontraherende stlter
som af et foretagende i den anden kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfelde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat
vilkhr vedrorende deres kommercielle eller finansielle forbindelser, som afviger fra
de vilkAr, som ville v~ere blevet aftalt mellem uafhngige foretagender, kan
enhver fortjeneste, som, hvis disse vilkAr ikke havde foreligget, ville vere tilfaldet
et af disse foretagender, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og beskattes
i overensstemmelse hermed.
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Artikel 10. UDBYTTER

I. Udbytte, som betales afet selskab, der er hjemmehorende i en afde kontra-
herende stater, til en person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. SAdant udbytte kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvor det
selskab, der betaler udbyttet, er hjemmehorende og i overensstemmelse med
lovgivningen i denne stat; men den skat, der pAlegges, md ikke overstige:
a) 10 pct. af bruttoudbyttet, hvis modtageren er et selskab (bortset fra et inter-

essentskab), som direkte ejer mindst 50 pct. af kapitalen i det selskab, som
betaler udbyttet;

b) i alle andre tilfelde 15 pct. af bruttoudbyttet.
De komtepente myndigheder i de kontraherende stater skal ved gensidig

aftale fastsxette de nermere regler for praktiseringen af denne begransning.
Bestemmelserne i dette stykke medforer ingen begrensninger i adgangen til at

beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er betalt.
3. Udtrykket ,,udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, udbytte-

beviser eller udbytterettigheder, mineaktier, stifterandele eller - bortset fra gelds-
fordringer - andre rettigheder til andel i fortjeneste, sAvel som indkomst fra
andre selskabsrettigheder, der sidestilles med indkomst fra aktier i henhold til
skattelovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager udlodningen, er
hjemmehorende.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilfelde, hvor ud-
byttet oppeberes af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som
har et fast driftssted i den anden kontraherende stat, i hvilken det selskab, der
betaler udbyttet, er hjemmehorende, sAfremt de rettigheder, der ligger til grund for
udlodningen, har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sA fald skal
bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Hvor et selskab, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater,
oppeberer fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, kan denne
anden stat ikke pdlegge nogen skat pA udbytte, som betales af selskabet til
personer, der ikke er hjemmehorende i denne anden stat, eller underkaste selskabets
ikke udloddede indkomst nogen skat pA ikke-udloddet indkomst, selv om det
betalte udbytte eller den ikke-udloddede indkomst helt eller delvis bestdr af
fortjeneste eller indkomst fra kilder i denne anden stat.

Artikel 11. RENTER

1. Renter, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en i
den anden kontraherende stat hjemmehorende person, kan beskattes i denne
anden stat.

2. SAdan rente kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvorfra den
hidrorer, og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat; men den skat, der
pAhegges, mA ikke overstige 10 pct. af rentebelobet. De kompetente myndigheder i
de kontraherende stater skal ved gensidig aftale fastsette de nermere regler for
praktiseringen af denne begrensning.

3. Udtrykket ,,rente" betyder i denne artikel indkomst af statsgeldsbeviser,
obligationer eller forskrivninger, hvad enten de er sikrede ved pant eller ikke,
og hvad enten de indeholder en ret til andel i fortjeneste eller ikke samt
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fordringer af enhver art, sAvel som enhver anden indkomst, der i henhold til
skattelovgivningen i den stat, hvorfra indkomsten hidrorer, sidestilles med indkomst
af pengelAn.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse i tilfelde, hvor renten
oppeberes af en person, hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som har et
fast driftssted i den anden kontraherende stat, hvorfra renten hidrorer, sAfremt
den fordring, der ligger til grund for den udbetalte rente, har direkte forbindelse
med det faste driftssted. I sd fald skal bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Renter skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende stater, sdfremt
de betales af den pAgxeldende stat selv, af en administrativ underafdeling deraf, en
lokal myndighed deri eller af en i den pdgxeldende stat hjemmehorende person.
SAfremt den person, der betaler renten, hvad enten den pAgxldende er hjemme-
horende i en af de kontraherende stater eller ej, imidlertid i en af de kontra-
herende stater har et fast driftssted, i forbindelse med hvilket den g.eld, hvoraf
renten betales, er stiftet, og renteudgiften afholdes af det pAgeldende faste drifts-
sted, skal en sAdan rente anses for at hidrore fra den kontraherende stat, i hvilken
det faste driftssted er beliggende.

6. 1 tilfxelde, hvor en saerlig forbindelse mellem den, der erlegger, og den,
der modtager renten, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at den
erlagte rente set i forhold til den geldsfordring, hvorfor den er betalt, overstiger
det belob, som ville vre blevet aftalt mellem parterne, sAfremt den naevnte for-
bindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne i denne artikel alene finde
anvendelse pA det sidstnevnte belob. I sA fald skal det overskydende belob kunne
beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater
under behorig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12. ROYALTIES

1. Royalties, der hidrorer fra en af de kontraherende stater og betales til en
person, som er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i
denne anden stat.

2. Sddanne royalties kan imidlertid beskattes i den kontraherende stat, hvorfra
de hidrorer, og i overensstemmelse med lovgivningen i denne stat; men den skat,
der pfliegges, mA ikke overstige 6 pct. af bruttobelobet.

3. Udtrykket ,,royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der
modtages som vederlag for anvendelsen af eller retten til at benytte enhver
ophavsret til et litterert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herunder spille-
film og film eller bAnd til radio- eller fjernsynsudsendelser, ethvert patent, vare-
mwrke, monster eller model, tegning, hemmelig formel eller fremstillingsmetode,
eller for anvendelsen af eller retten til at benytte industrielt, kommercielt eller
videnskabeligt udstyr samt transportmidler, eller for oplynninger om industrielle,
kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvende!se i tilfwIde, hvor den 1
en af de kontraherende stater hjemmehorende modtager af nxvnte royalties har et
fast driftssted i den anden kontraherende stat, fra hvilket de nevnte royalties hidrorer,
sAfremt den rettighed eller ejendom, som ligger til grund for de nevnte royalties,
har direkte forbindelse med det faste driftssted. I sA fald skal bestemmelserne i
artikel 7 finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrore fra en af de kontraherende stater,
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sdfremt de betales af den pAgeldende stat selv, en administrativ underafdeling deraf,
en lokal myndighed deri eller en i den pdgeldende stat hjemmehorende person.
S~fremt den person, der betaler royalties, hvad enten den pdgaeldende er hjemme-
horende i en af de kontraherende stater eller ej, imidlertid i en af de kontraherende
stater har et fast driftssted, i forbindelse med hvilket forpligtelsen til at betale
royalties er stiftet, og royalties afholdes af det pdgxeldende faste driftssted, skal sd-
danne royalties anses for at hidrore fra den kontraherende stat, i hvilken det faste
driftssted er beliggende.

6. I tilfxelde, hvor en sxerlig forbindelse mellem den, der erlegger, og den, der
modtager nevnte royalties, eller mellem disse og en tredje person, har bevirket, at
de erlagte royalties, nAr hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller oplysning,
for hvilken de erlegges, overstiger det belob, som ville vere blevet aftalt mellem
parterne, sdfremt den nevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal bestemmelserne
i denne artikel alene finde anvendelse p5 det sidstnoevnte belob. I sA fald skal
den overskydende del af det erlagte belob kunne beskattes i overensstemmelse
med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under behorig hensyntagen til
de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13. FORTJENESTE VED AFSTAELSE AF FORMUEGENSTANDE

I. Fortjeneste ved afst~else af fast ejendom, som defineret i artikel 6, stykke 2,
kan beskattes i den kontraherende stat, i hvilken ejendommen er beliggende.

2. Fortjeneste ved afst~else afaktiver, som ikke bestdr i fast ejendom, og som
udgor en del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som et foretagende i en af de
kontraherende stater har i den anden kontraherende stat, eller ved afstaelse af
aktiver, der ikke bestAr i fast ejendom, og som horer til et fast sted, som en
person hjemmehorende i en af de kontraherende stater anvender til udovelse af
frit erhverv i den anden kontraherende stat, herunder ogsA fortjeneste ved afstdelse
af selve det faste driftssted (serskilt eller sammen med hele foretagendet), eller af et
sddant fast sted, kan beskattes i den anden stat. Fortjeneste ved afstdelse af
aktiver, der ikke bestdr i fast ejendom, og som er af den i artikel 23, stykke 3,
omhandlede art, kan dog kun beskattes i den kontraherende stat, der i henhold
til den nevnte artikel har beskatningsretten til sAdanne aktiver.

3. Fortjeneste ved afstdelse afalle andre aktiver end de i stykke I og 2 omhand-
lede, kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvori afhnderen er hjemme-
horende.

Artikel 14. FRIT ERHVERV

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet selvstxndigt arbejde af lignende
karakter oppebAret af en person, som er hjemmehorende i en af de kontra-
herende stater, kan kun beskattes i denne stat. Sddan indkomst kan dog beskattes
i den anden kontraherende stat under folgende omstaendigheder:
a) hvis den pAgeldende til udovelse af sin virksomhed til stadighed bar et fast

sted til r~dighed for sig i den anden kontraherende stat; i sd fald kan
sd stor en del af indkomsten, som kan henfores til dette faste sted, beskattes i
denne anden kontraherende stat; eller

b) hvis den pigeldende opholder sig i den anden kontraherende stat i en eller
flere perioder, der tilsammen udgor eller overstiger 90 dage i skattedret, og
erhvervet eller det selvstaendige arbejde er udovet i denne anden stat.
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2. Udtrykket ,,frit erhverv" omfatter iser selvstoendig videnskabelig, litterr,
kunstnerisk, opdragende eller undervisende virksomhed saint selvstendig virk-
somhed som 1xge, advokat, ingenior, arkitekt, tandlege og revisor.

Artikel 15. PERSONLIGE TJENESTEYDELSER

1. Sgfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18 og 19 ikke finder anvendelse,
kan gage, Ion og andet lignende vederlag for personligt arbejde, oppebdret af en
person, som er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, kun beskattes i denne
stat, medmindre arbejdet er udfort i den anden kontraherende stat. Er arbejdet
udfort d6r, kan vederlaget herfor beskattes i denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke I kan vederlag, som en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, oppeberer for tjenesteydelser,
udfort i den anden kontraherende stat, kun beskattes i den forstnevnte stat i
tilfielde, hvor:
a) modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere perioder, der tilsammen

ikke overstiger 183 dage inden for vedkommende skatteAr, og
b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmehorende i

den anden stat, og
c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted eller et fast sted, som arbejds-

giveren har i den anden stat.
3. Uanset de foranstdende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for

personligt arbejde, der udfores om bord pA et skib eller et luftfartoj i inter-
national trafik, beskattes i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virke-
lige ledelse har sit sede.

Artikel 16. BESTYRELSESHONORARER

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, som oppeberes af en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende stater, i hans egenskab af medlem af
bestyrelsen for et seiskab, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17. KUNSTNERE OG SPORTSFOLK

Uanset bestemmelserne i artikel 14 og 15 kan indkomst, som erhverves af
professionelle kunstnere, sAsom teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstnere og
musikere samt af sportsfolk, for deres i denne egenskab udovede virksomhed,
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken denne virksomhed er udovet.

Artikel 18. PENSIONER

Medmindre bestemmelserne i artikel 19, stk. 1 finder anvendelse, kan pensioner
og andre lignende vederlag, der udbetales for tidligere tjenesteydelser til en person,
der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, kun beskattes i denne stat.

Artikel 19. OFFENTLIGE HVERV

1. Vederlag, hereunder pensioner, der udbetales direkte af eller af fonds
oprettet af en af de kontraherende stater, af en af dens administrative under-
afdelinger eller lokale myndigheder eller af en offentlig, selvstyrende institution i
staten, til en fysisk person for varetagelsen af hverv i denne stats, underaf-
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delings, lokale myndigheds eller offentlige, selvstyrende institutions tjeneste, kan
kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18 finder anvendelse pA vederlag eller
pensioner, der udbetales for tjenesteydelser i forbindelse med nering eller forret-
ning, der drives af en af de kontraherende stater, af en af dens administrative
underafdelinger eller lokale myndigheder eller af en offentlig, selvstyrende institution
i staten.

Artikel 20. PROFESSORER, LCERERE OG VIDENSKABSMCEND

En person hjemmehorende i en af de kontraherende stater, som efter ind-
bydelse fra et universitet, kollegium, skole eller anden undervisningsanstalt i
den anden kontraherende stat besoger denne anden stat udelukkende for at
undervise eller drive videnskabelig forskning ved en af de nevnte institutioner i et
tidsrum af ikke over to Ar, skal ikke beskattes i denne anden stat af sit vederlag
for sfdan undervisning eller forskning.

Artikel 21. STUDERENDE

En person, som er eller har veret hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, og som midlertidigt opholder sig i den anden kontraherende stat udelukkende:
a) som studerende ved et universitet, et kollegium eller en skole, eller
b) som ierling under handelsmwessig, landbrugsm~essig, forstmessig eller teknisk

uddannelse, eller
c) som nyder af et stipendium, en understottelse eller en belonning med swrligt

sigte pA studier eller forskning, som ydes af en organisation med religiost,
velgorende, videnskabeligt eller undervisningsmxssigt formAl,

skal ikke beskattes i denne anden stat afbelob, som han modtager til ophold, under-
visning eller uddannelse, eller af legater. Det samme skal gxelde belob, der udbetales
som vederlag for tjenesteydelser, udfort i denne anden stat, forudsat at disse
tjenesteydelser har forbindelse med hans studier eller uddannelse eller er nodvendige
for hans ophold. Denne bestemmelse skal dog ikke finde anvendelse i tilfelde, hvor
studierne eller uddannelsen er af underordnet betydning i forhold til de tjene-
steydelser, for hvilke vederlaget er betalt.

Artikel 22. INDKOMST, DER IKKE UDTRYKKELIG ER OMTALT

Indkomster, som oppebwres af en i en af de kontraherende stater hjemme-
horende person, og som ikke er udtrykkelig omtalt i de forudgdende artikler i denne
overenskomst, kan kun beskattes i denne stat.

Artikel 23. FORMUE

1. Formue bestdende i fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke 2, kan
beskattes i den kontraherende stat, hvor ejendommen er beliggende.

2. Formue, bestAende i aktiver bortset fra fast ejendom, som udgOr en del af
erhvervsformuen i et foretagendes faste driftssted, eller som horer til et fast sted, der
anvendes til udovelse af frit erhverv, kan beskattes i den af de kontraherende
stater, i hvilken det faste driftssted eller det faste sted er beliggende.

3. Skibe og luftfartojer, der benyttes i international trafik, og aktiver, bortset
fra fast ejendom, som anvendes i sAdan skibs- og luftfartsvirksomhed, kan kun
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beskattes i den kontraherende stat, i hvilken foretagendets virkelige ledelse har sit
sede.

4. Alle andre arter af formue, tilhorende en person, som er hjemmehorende i en
af de kontraherende stater, kan kun beskattes i denne stat.

Artikel 24. METODER TIL OPHfEVELSE AF DOBBELSTBESKATNING

1. Hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppeberer indkomst
eller ejer formue, som i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst
kan beskattes i Spanien, skal Danmark, med forbehold af bestemmelserne i stykke 3
og 4, i indkomst- eller formueskatten tillade fradraget sd stor en del heraf,
som svarer til henholdsvis den indkomst eller den formue, som kan beskattes i
Spanien.

2. Hvor en person, der er hjemmehorende i Spanien, oppeberer indkomst eller
ejer formue, som i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst
kan beskattes i Danmark, skal Spanien, med forbehold af bestemmelserne i stykke 3
og4, fritage sddan indkomst eller formue fra beskatning, men kan ved beregningen af
skatten af den pdgeldende persons ovrige indkomst eller formue anvende den
skattesats, som skulle have veret bragt i anvendelse, hvis den fritagne indkomst
eller formue ikke s~ledes var blevet fritaget.

3. Hvor en person, der er hjemmehorende i en afde kontraherende stater, oppe-
bxerer indkomst, som i overensstemmelse med bestemmelserne i artiklerne 10, 11
og 12 kan beskattes i den anden kontraherende stat, skal den forstnevnte stat
indromme fradrag i den pdgeldende persons indkomstskat af et belob lig med den
skat, der er betalt i den anden kontraherende stat. Fradraget skal imidlertid ikke
kunne overstige den del af skatten, s~ledes som denne er beregnet inden indrommelsen
af fradraget, der svarer til den indkomst, som er oppeb~ret fra den anden kontra-
herende stat. For Spaniens vedkommende skal fradraget for danks skat, med de be-
grensninger og pA de vilkdr, der er fastsat i dette stykke, indrommes savel i de
almindelige skatter som i skatter udskrevet som forskud pA disse.

4. Hvor en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, ejer
formue bestAende af fast ejendom, som ikke er knyttet til et fast driftssted, og som i
overensstemmelse med bestemmelserne i denne aftale kan beskattes i den anden
kontraherende stat, skal den forstnevnte stat indromme fradrag i den pAgeldendes
formueskat af et belob lig med den formueskat, der er betalt i den anden kontra-
herende stat. Fradraget skal imidlertid ikke kunne overstige den del af skatten,
sAledes som denne er beregnet inden indrommelsen af fradraget, som svarer til den
formue, som ejes i den anden kontraherende stat.

5. Bestemmelserne i stykke 3 skal ogsA anvendes, nAr den spanske indkomstskat
pA udbytte, rente og royalties er blevet rafaldet eller nedsat, som om ingen sidan
eftergivelse var sket eller nedsettelse indrommet.

Artikel 25. I KKE-DISKRIMINERING

I. SLatsborgere i en af de kontraherende stater skal, hvad enten de er hjemme-
horende i denne stat eller ej, ikke i den anden kontraherende stat kunne under-
kastes nogen beskatning eller nogen hermed forbunden forpligtelse, som er ander-
ledes eller mere tyngende end den, som statsborgere i den anden stat er eller
matte blive underkastet under samme forhold.

2. Udtrykket ,,statsborgere" betyder:
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a) alle fysiske personer, der har statsborgerret i en af de kontraherende stater;
b) alle juridiske personer, interessentskaber og foreninger, der bestar i kraft af den

geldende Iovgivning i en af de kontraherende stater.
3. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en af de kontrahe-

rende stater har i den anden kontraherende stat, skal ikke i denne anden stat vre
mindre gunstig end beskatningen af foretagender i denne anden stat, der udover
samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en af de kontra-
herende stater til at tilstd personer, som er hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, nogen personlig skattemessig begunstigelse, lempelse og nedsxettelse, som den
indrommer de personer, der er bosat inden for dens eget omrSde, som folge af
personlig stilling eller forsorgerpligt over for familie.

4. Foretagender i en af de kontraherende stater, hvis formue helt eller delvis
ejes eller kontrolleres, direkte eller indirekte, af en eller flere i den anden kontra-
herende stat hjemmehorende personer, skal ikke i den forstnevnte kontraherende stat
kunne underkastes nogen beskatning eller nogen hermed forfunden forpligtelse,
som er anderledes eller mere tyngende end den, som andre tilsvarende foretagender
i den forstnevnte stat er eller m~tte blive underkastet.

5. Udtrykket ,,beskatning" betyder i denne artikel skatter af enhver art og
betegnelse (tributos).

Artikel 26. FREMGANGSMADEN VED INDGAELSE AF GENSIDIGE AFTALER

1. Mener en person, der er hjemmehorende i en af de kontraherende stater, at
foranstaltninger, som er truffet af en eller begge de kontraherende stater, resulterer
eller vii resultere i en beskatning af ham, som ikke er i overensstemmelse med
denne overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler, der star til radighed ifolge
disse staters nationale lovgivning, forelegge sin sag for den kompetente myndighed
i den kontraherende stat, i hvilken han er hjemmehorende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis indsigelsen forekommer den
begrundet, og hvis den ikke selv kan nA til en passende losning, bestraebe sig
pd at lose sagen ved gensidig aftale med den komtetente myndighed i den anden
kontraherende stat med henblik pA at undgi en beskatning, der ikke er i overens-
stemmelse med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater skal bestrwbe sig pa
ved gensidig aftale at lose enhver vanskelighed eller ethvert tvivlssporgsmdl, der
mdtte opstA med hensyn til fortolkningen eller praktiseringen af overenskomsten.
De kan ogsA rAdfore sig med hinanden for at undgA dobbeltsbeskatning i
tilfelde, der ikke omhandles i overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trwde i direkte
kontakt med hinanden med henblik pA indgdelse af aftaler i overensstemmelse
med de foregdende stykker. Hvor det for tilvejebringelsen af enighed skonnes
0nskeligt, at der finder en mundtlig meningsudveksling sted, kan en sAdan ske i
en komit& bestAende af representanter for de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater.

Artikel 27. UDVEKSLING AF OPLYSNINGER

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal udveksle s~danne
oplysninger, som er nodvendige for gennemforelsen af denne overenskomst og den
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interne lovgivning i de kontraherende stater vedrorende skatter, der omfattes af
denne overenskomst, i det omfang den stedfindende beskatning er i overensstemmelse
med denne overenskomst. Alle oplysninger, der sAledes udveksles, skal behandles
som hemmelige og mA ikke meddeles til andre personer eller myndigheder
end dem, der er beskeftiget med pAligningen eller opkrevningen af de skatter,
som omfattes af denne overenskomst.

2. Bestemmelserne i stykke I skal i intet tilfxelde kunne fortolkes sAledes, at
der pd1egges nogen af de kontraherende stater pligt til:
a) at foretage forvaltningsakter, der strider mod dens egen eller den anden

kontraherende stats lovgivning eller forvaltningspraksis;
b) at meddele oplysninger, som ikke kan fremskaffes ifolge dens egen eller den

anden kontraherende stats lovgivning eller normale forvaltningspraksis;
c) at meddele oplysninger, som ville robe nogen erhvervsmessig, forretnings-

messig, industriel, kommerciel eller faglig hemmelighed eller fremstillingsmetode
eller oplysninger, hvis offentliggorelse ville kunne stride mod almene interesser
(ordre public).

Artikel 28. DIPLOMATISKE OG KONSULERE EMBEDSMkEND

Denne overenskomst berorer ikke de skattemessige begunstigelser, som i
kraft af folkerettens almindelige regler eller i medfor af bestemmelser i s'erlige
overenskomster tilkommer diplomatiske eller konsulere embedsmend.

Artikel 29. TERRITORIAL UDVIDELSE

Denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de fornodne xendringer
udvides til en kvilken som helst del af Danmark, som er holdt uden for
overenskomsten, og som pdlgger skatter af vesentlig samme karakter som de
skatter, overenskomsten finder anvendelse pA. Enhver sAdan udvidelse skal have
virkning fra det tidspunkt og under hensyntagen til de endringer og de betingelser,
herunder sAdanne, som vedrorer ophor, som mdtte blive fastsat og aftalt mellem
de kontraherende stater i noter, der skal udveksles ad diplomatisk vej.

Artikel 30. IKRAFTTRAEDEN

1. Denne overenskomst skal trede i kraft femten dage efter den noteudveksling,
som bekrefter, at hver af de kontraherende stater har gennemfort de forfatnings-
messige foranstaltninger, som udkr~eves for ikrafttrxden i de respektive stater, og
dens bestemmelser skal forste gang have virkning:
a) med hensyn til skatter, som indeholdes ved kild6n, nAr den kendsgerning,

som de er affodt af, indtrwder pA eller efter den 1. januar i det kalenderAr,
der folger umiddelbart efter det Ar, i hvilket overenskomsten trxeder i kraft;

b) med hensyn til andre indkomstskatter, for sA vidt angAr indkomst, som opstAr i
det kalenderdr, der folger umiddelbart efter det Ar, i hvilket overenskomsten
trxeder i kraft;

c) med hensyn til formueskatter, for den skat, sor vedrorer det kalenderAr, der
folger umiddelbart efter det Ar, i hvilket overenskomsten trxeder i kraft.

2. Bestemmelserne i artikel 8 skal anvendes for forste gang pA skatter pa
fortjeneste af luftfartsvirksomhed i international trafik, som er opstAet i 1966.

3. Bestemmelserne i artikel 19, stykke 1, skal anvendes for forste gang pA
indkomst, som er opstAet i 1970.
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Artikel 31. OPSIGELSE

Overenskomsten skal forblive i kraft, indtil den opsiges af en af de kontra-
herende stater. Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten
ad diplomatisk vej ved at give meddelelse om opsigelse mindst seks mAneder for
udgangen af ethvert kalenderAr efter Aret 1975. I sA fald skal overenskomsten
ophore at have gyldigheid:

a) med hensyn til skatter, som indeholdes ved kilden, nAr den kendsgerning, som
de er affodt af, indtrxder pA eller efter den 1. januar i det kalenderar, som
folger umiddelbart efter det kalenderAr, i hvilket opsigelsen gives;

b) med hensyn til andre indkomstskatter, for sA vidt angAr indkomst, som opstAr
pd eller efter den 1. januar i det kalenderAr, som folger umiddelbart efter det
kalenderAr, i hvilket opsigelsen gives;

c) med hensyn til formueskatter, for den skat, som vedrorer det kalenderAr, der
folger umiddelbart efter det Ar, i hvilket opsigelsen gives.

TIL BEKR,,EFTELSE HERAF har de befuldmegtigede for de to stater underskrevet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE DINAMARCA Y ESPANA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICI6N EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE
LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Gobierno dan&s y el Gobierno espahol, deseando concluir un Convenio
para evitar la doble imposici6n en materia de impuestos sobre la ren'ta y sobre
el patrimonio, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. AMBITO PERSONAL
El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de ambos

Estados contratantes.

Articulo 2. AMBITO OBJETIVO

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados contratantes, sus subdivisiones
administrativas y entidades locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio, o cualquier parte de los
mismos, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de. la enajena-
ci6n de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre el importe de los sueldos o
salarios pagados por las empresas (no se incluyen las cuotas de seguridad
social), asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que, concretamente, se aplica este Convenio
son :
a) En Dinamarca:

(1) indkomstskatten til staten;
(2) den kommunale indkomstskat;
(3) Jblkepensionsbidraget;
(4) somandsskatten;
(5) den scerlige indkomstskat;
(6) kirkeskatten;
(7) udbytteskatten og
(8) formueskatten til staten;

(los que en lo sucesivo se denominan .<impuesto dan~s>).
b) En Espafia:

(1) El Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas;
(2) El impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demds entidades

juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido por
el articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio;

(3) Los siguientes impuestos a cuenta: La Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Riistica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el

12802



1973 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 195

Impuesto sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades
y beneficios comerciales e industriales;

(4) En Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo
y del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas;

(5) El Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto
especial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de
1958 (aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y explota-
ci6n de hidrocarburos);

(6) Los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio;
(los que, en lo sucesivo, se denominan <impuesto espafiol >).

4. El Convenio se aplicard tambi~n a cualquier impuesto de naturaleza id6ntica
o andloga que se afiadan a los actuales o que los sustituyan. Las autoridades
competentes de los Estados contratantes se comunicardn cada afio las modifica-
ciones importantes que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones
fiscales.

Articulo 3. DEFINICIONES GENERALES

1. En el presente Convenio, a menos que de su texto se infiera una inter-
pretaci6n diferente :

a) Las expresiones un Estado contratante > y oel otro Estado contratante >
significan Dinamarca o Espafia, segfin se derive del texto;

b) El termino oDinamarca> significa el Reino de Dinamarca, comprendida
cualquier zona en la que, conforme a las leyes de Dinamarca y de conformidad
con el derecho internacional, Dinamarca puede ejercer los derechos relativos a
la exploraci6n y explotaci6n de los recursos naturales de la plataforma continental;
el t6rmino no comprende las Islas Faeroe y Groenlandia;

c) El t~rmino o Espafia> significa el Estado Espafiol y cuando se emplea
en sentido geogrdfico, Espafia peninsular, las Islas Baleares y Canarias, las plazas y
provincias espafiolas en Africa, comprendida cualquier zona adyacente a las aguas
territoriales de Espafia en Ia que, de conformidad con el derecho internacional sea
o pueda designarse, segfin las leyes espaiolas relativas a la plataforma continental,
como una zona en la que Espafia puede ejercer sus derechos sobre el lecho del
mar y el subsuelo del mismo para la explotaci6n de sus recursos naturales;

d) El t6rmino opersona>> comprende las personas fisicas, las sociedades y
cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) El t~rmino «sociedad > significa cualquier persona juridica o cualquier
entidad que se considere persona juridica a efectos impositivos;

f) Las expresiones oempresa de un Estado contratante > y oempresa del otro
Estado contratante > significan, respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado contratante y una empresa explotada por un residente
del otro Estado contratante;

g) El t~rmino o trdfico internacional> comprende cualquier viaje de un buque
o aeronave explotado por una empresa de un Estado contratante salvo cuando
el viaje quede circunscrito entre puntos del otro Estado contratante;

h) La expresi6n «autoridad competente significa:
1) En Dinamarca el Ministro de Hacienda o su representante debidamente auto-

rizado;
2) En Espafia el Ministro de Hacienda, el Director General de Impuestos o cual-

quier otra autoridad en quien el Ministro delegue.
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2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un Estado contratante,
cualquier expresi6n no definida de otra manera tendrA, a menos que, el texto
exija una interpretaci6n diferente el significado que se le atribuya por ]a
legislaci6n de este Estado contratante relativa a los impuestos que son objeto del
presente Convenio.

Articulo 4. DOMICILIO FISCAL

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n ((residente de un Estado
contratante>> significa cualquier persona que, en virtud de la legislaci6n de este
Estado, est6 sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede
de direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza an~loga.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del nfimero 1, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados contratantes, el caso se resolveriA segin las
siguientes reglas :
a) Esta persona seri considerada residente del Estado contratante donde tenga

una vivienda permanente a su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente
a su disposici6n en ambos Estados contratantes, se considerard residente del
Estado contratante con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mas
estrechas (centro de intereses vitales);

b) Si no pudiera determinarse el Estado contratante en el que dicha persona tiene
el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a
su disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se considerarA residente
del Estado contratante donde viva de manera habitual;

c) Si viviera de manera habitual en ambos Estados contratantes o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerard residente del Estado contratante del que
sea nacional;

d) Si fuera nacional de ambos Estados contratantes o no lo fuera de ninguno de
ellos, las autoridades competentes de los Estados contratantes resolveran el
caso de comitn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del ntimero 1, una persona, excluidas
las personas fisicas, sea residente de ambos Estados contratantes, se considerard
residente del Estado contratante en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n «(establecimiento perma-
nente > significa un lugar fijo de negocios en el que una empresa efectiie toda o
parte de su actividad.

2. La expresi6n «(establecimiento permanente comprende en especial:
a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
a) las f~bricas;
e) los talleres;
f) las minas, canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales;
g) las obras de construcci6n o de montaje cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. El t6rmino "(establecimiento permanente no comprende:
a) La utilizaci6n de instalaciones con el unico fin de almacenar, exponer o entre-

gar bienes o mercancias pertenecientes a la empresa;
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b) El mantenimiento de un deposite de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el Oinico fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) El mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias pertenecientes a la
empresa con el 6inico fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6inico fin de comprar
bienes o mercancias o de recoger informaci6n para la empresa;

e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6nico fin de hacer
publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones cientificas o
desarrollar otras actividades similares que tengan cardcter preparatorio o
auxiliar, siempre que estas actividades se realicen para la propia empresa.

4. Una persona que actfie en un Estado contratante por cuenta de una empresa
del otro Estado contratante - salvo que se trate de un agente independiente
comprendido en el numero 5 - se considera que constituye establecimiento
permanente en el Estado primeramente mencionado si tiene y ejerce habitualmente
en este Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a
menos que sus actividades se limiten a la compra de bienes o mercancias para la
misma.

5. No se considera que una empresa de un Estado contratante tiene estableci-
miento permanente en el otro Estado contratante por el mero hecho de que
realice actividades en este otro Estado por medio de un corredor, un comisionista
general, o cualquier otro mediador que goce de un estatuto independiente, siempre
que estas personas actfzen dentro del marco ordinario de su actividad.

6. El hecho de que una sociedad residente de un Estado contratante controle osea controlada por una sociedad residente del otro Estado contratante o que realice
actividades en este otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente
o de otra manera) no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6. RENTAS DE LOS BIENES INMUEBLES

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles pueden someterse a imposi-
ci6n en el Estado contratante en que tales bienes est6n situados.

2. La expresi6n obienes inmuebles se definird de acuerdo con la legislaci6n
del Estado contratante en que los bienes est6n situados. Dicha expresi6n comprende,
en todo caso, los accesorios, el ganado y equipo utilizados en las explotaciones
agricolas y forestales, los derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho
privado relativas a la propriedad territorial, el usufructo de bienes inmuebles y
los derechos a percibir c inones variables o fijos por ]a explotaci6n o la concesi6n
de la explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes u otras riquezas del suelo;
los buques, embarcaciones y aeronaves no se considerardn bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del nmero 1 se aplican a las rentas derivadas de la utili-
zaci6n directa, del arrendamiento o de cualquier otra forma de explotaci6n de los
bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los nimeros 1 y 3, se aplican igualmente, a las
rentas derivadas de los bienes inmuebles de las empresas y de los bienes inmuebles
utilizados para el ejercicio de servicios profesionales.
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Articulo 7. BENEFICIOS DE LAS EMPRESAS

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante solamente pueden
someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice operaciones
en el otro Estado contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en 61. En este 6ltimo caso, los beneficios de la empresa pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse
al establecimiento permanente.

2. Cuando una empresa de un Estado contratante realice operaciones en el
otro Estado contratante por medio de un establecimiento permanente situado en 61,
en cada Estado contratante se atribuirdn al establecimiento permanente los bene-
ficios que 6ste obtendria si fuese una empresa distinta y separada que realizase las
mismas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase
con total independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento permanente se
permitird la deducci6n de los gastos realizados para los fines del establecimiento
permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n
para los mismos fines, tanto si se efectan en el Estado en que se encuentre el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuird ningfin beneficio a un establecimiento permanente por el
mero hecho de que 6ste compre bienes o mercancias para la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros
articulos de este Convenio, las disposiciones de aquellos no quedardn afectadas por
las del presente articulo.

Articulo 8. NAVEGACION MARiTIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trdfico internacional solamente podrin someterse a imposici6n en el Estado
contratante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Cuando la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n
maritima est6 a bordo de un buque, dicha sede se considerarA situada en el Estado
contratante donde est6 el puerto base del buque, o en su defecto, en el Estado
contratante en el cual la persona que explote el buque sea residente.

3. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en
trdfico internacional por una empresa de un Estado contratante y obtenidos a
trav6s de la participaci6n en un <pool >, en una explotaci6n en comfin o en un
organismo internacional de explotaci6n, solamente podrin someterse a imposici6n
en el Estado contratante en el que est6 situada la sede de direcci6n efectiva
de la empresa.

Articulo 9. EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando:
a) Una empresa de un Estado contratante participe, directa o indirectamente, en

la direcci6n, control o capital de una empresa del otro Estado contratante, o
b) Unas mismas personas participen, directa o indirectamente, en la direcci6n,

control o capital de una empresa de un Estado contratante y de una empresa
del otro Estado contratante,
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y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en sus relaciones comerciales o
financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas, que difieran de las que
se acordarian por empresas independientes, los beneficios que una de las empresas
habria obtenido de no existir estas condiciones y que de hecho no se han producido
a causa de las mismas, pueden incluirse en los beneficios de esta empresa y
someterse a imposici6n en consecuencia.

Articulo 10. DIVIDENDOS
I. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado contra-

tante a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n
en este Oiltimo Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que resida la sociedad que pague los dividendos y de acuerdo con la
legislaci6n de este Estado,. pero el impuesto asi exigido no puede exceder del:
a) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, si el beneficiario es una

sociedad (excluidas las sociedades de personas) que posea al menos el 50 por
ciento del capital de la sociedad que los abona;

b) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos, en todos los dem~is casos.
Las autoridades competentes de los Estados contratantes establecer~n, de mutuo

acuerdo, la forma de aplicar estos limites.
Este numero no afecta a la imposici6n de la sociedad por los beneficios con

cargo a los que se paguen los dividendos.
3. El t~rmino o dividendos > empleado en el presente articulo, comprende los

rendimientos de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las partes de
minas, de las acciones de fundador o de otros derechos, excepto los de cr~dito, que
permitan participar en los beneficios, asi como las rentas de otras participaciones
sociales asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legislaci6n fiscal del
Estado en que resida la sociedad que los distribuya.

4. Las disposiciones de los nfimeros 1 y 2 no se aplican si el beneficiario
de los dividendos, residente de un Estado contratante, tiene en el otro Estado
contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos, un esta-
blecimiento permanente con el que la participaci6n que genere los dividendos
ester vinculada efectivamente. En este caso se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante obtiene beneficios
o rentas procedentes del otro Estado contratante, este otro Estado no puede exigir
ningfn impuesto sobre los dividendos pagados por ia sociedad a personas que no
sean residentes de este filtimo Estado, ni someter los beneficios no distribuidos
de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados
a los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios
o rentas procedentes de este otro Estado.

Articulo 11. INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este 6ltimo Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden someterse a imposici6n en el Estado con-
tratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el
impuesto asi exigido no puede exceder del 10 por ciento del importe de los
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intereses. Las autoridades competentes de los Estados contratantes establecerdn,
de mutuo acuerdo, la forma de aplicar este limite.

3. El t~rmino ointereses >, empleado en este articulo, comprende los
rendimientos de la Deuda PNiblica, de los bonos u obligaciones con o sin
garantia hipotecaria y con derecho o no a participar en beneficios, y de los cr&
ditos de cualquier clase, asi como cualquier otra renta que ]a legislaci6n fiscal del
Estado de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las
cantidades dadas a pr~stamo.

4. Las disposiciones de los nimeros 1 y 2, no se aplican si el beneficiario de
los intereses, residente de un Estado contratante, tiene, en el otro Estado
contratante del que proceden los intereses, un establecimiento permanente con
el que el cr6dito que genera los intereses est& vinculado efectivamente. En este
caso se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado contratante cuando
el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones administrativas, una de
sus entidades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el deudor de los
intereses, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un Estado contra-
tante un establecimiento permanente en relaci6n con el cual se haya contraido la
deuda que da origen a los intereses y este establecimiento soporte el pago de los
mismos, los intereses se considerardn procedentes del Estado contratante donde
est& el establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el bene-
ficiario de los intereses o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de
los intereses pagados, habida cuenta del cr~dito por el que se paguen, exceda del
importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de
tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn mas que a este
hltimo importe. En este caso, el exceso podrd someterse a imposici6n de acuerdo
con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las demds
disposiciones de este Convenio.

Articulo 12. CANONES

1. Los cdnones procedentes de un Estado contratante pagados a un residente
del otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este ultimo Estado.

2. Sin embargo, estos cfnones pueden someterse a imposici6n en el Estado con-
tratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero el
impuesto asi exigido no puede exceder del 6 por ciento del importe bruto de los
cdnones.

3. El t~rmino o cdnones >, empleado en este articulo, comprende las cantidades
de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor
sobre obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las peliculas cinematogrdficas,
peliculas o cintas para radio o televisi6n, de patentes, marcas de ffibrica o de
comercio. dibujos o modelos, planos, f6rmulas o procedimientos secretos, asi como
por el uso o la concesi6n de uso de equipos industriales, comerciales, de transporte
o cientificos, y las cantidades pagadas por informaciones relativas a experiencias
industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los nfimeros I y 2, no se aplican si el beneficiario de
los cdnones, residente de un Estado contratante, tiene, en el otro Estado
contratante del cual proceden los cdnones, un establecimiento permanente con el
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cual el derecho o propiedad por que se pagan los cfnones est6 vinculado efectiva-
mente. En este caso, se aplican las disposiciones del articulo 7.

5. Los cdnones se consideran procedentes de un Estado contratante cuando el
deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones administrativas, una de
sus entidades locales o un residente del mismo. Sin embargo, cuando el
deudor de los cfnones, sea o no residente de un Estado contratante, tenga en un
Estado contratante un establecimiento permanente al cual estAi vinculada la
prestaci6n por la que se pagan los cdinones y este establecimiento soporte el pago
de los mismos, los cdnones se considerardn procedentes del Estado contratante
donde est6 el establecimiento permanente.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes entre el deudor y el benefi-
ciario de los cdnones o entre ambos y cualquier otra persona, el importe de los
cdnones pagados, habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda del
importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario en ausencia de
tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicardn mas que a este
61timo importe. En este caso, el exceso podr, someterse a imposici6n de acuerdo
con la legislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las demds
disposiciones de este Convenio.

Articulo 13. GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme
se definen en el numero 2 del articulo 6, pueden someterse a imposici6n en
el Estado contratante en el que est6n sitos.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado
contratante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes muebles que pertenez-
can a una base fija que un residente de un Estado contratante posea en el otro
Estado contratante para la prestaci6n de servicios profesionales, comprendidas las
ganancias derivadas de la enajenaci6n del establecimiento permanente (s6lo o con
el conjunto de la empresa) o de la base fija, podrdn someterse a imposici6n en
este otro Estado. Sin embargo, las ganancias derivadas de la enajenaci6n de
bienes muebles mencionados en el nfimero 3 del articulo 23 s6lo pueden some-
terse a imposici6n en el Estado contratante al que, de acuerdo con dicho articulo,
corresponde el derecho a gravarlos.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de
los mencionados en los nfimeros I y 2, s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado en que reside el transmitente.

Articulo 14. PROFESIONES INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado contratante por la
prestaci6n de servicios profesionales o el ejercicio de otras actividades indepen-
dientes de naturaleza andloga, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado. Sin embargo, tales rentas pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
contratante si concurre alguna de las siguientes circunstancias:
a) Si dicho residente dispone de manera habitual en el otro Estado contratante de

una base fija para el ejercicio de su actividad. En este caso, las rentas pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado s6lo en la medida en que proceda
atribuirlas a la base fija; o
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b) Si permanece en el otro Estado contratante, prestando estos servicios o
actividades, en uno o varios periodos por un total de 90 dias o mds
durante el afio fiscal considerado.

2. La expresi6n «servicios profesionales comprende, especialmente, las
actividades independientes de caricter cientifico, literario, artistico, de educaci6n o
ensefianza, asi como las actividades independientes de los m6dicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Articulo 15. TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulos 16, 18 y 19, los
sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente deun Estado
contratante por raz6n de un empleo, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si el
empleo se ejerce en este iltimo Estado, las remuneraciones derivadas del mismo
pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. No obstante las disposiciones del nfimero 1, las remuneraciones obtenidas
por un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo ejercido en el
otro Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado
si:
a) El empleado no permanece en total en el otro Estado, en uno o varios

periodos, mds de 183 dias durante el afio fiscal considerado, y
b) Las remuneraciones se pagan por, o en nombre de una persona que no es

residente del otro Estado, y
c) Las remuneraciones no se soportan por un establecimiento permanente o una

base fija que la persona para quien se trabaje tiene en el otro-Estado.
3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo, las remuneraciones

obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave en
trifico internacional, pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante donde
est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

Articulo 16. PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y retribuciones similares que un
residente de un Estado contratante obtiene como miembro de un consejo de
administraci6n de una sociedad residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en este otro Estado.

Articulo 17. ARTISTAS Y DEPORTISTAS

No obstante las disposiciones de los articulos 14 y 15, las rentas obtenidas
por los profesionales del espectculo, tales como los artistas de teatro, cine,
radiodifusi6n o televisi6n y los mtsicos, asi como los deportistas, por sus
actividades personales en este concepto, pueden someterse a imposici6n en cl
Estado contratante donde actilen.

Articulo 18. PENSIONES

Sin perjuicio de las disposiciones del numero I del articulo 19 las pensiones y
otras remuneraciones similares pagadas, en consideraci6n a un empleo anterior,
a un residente de un Estado contratante, s6lo pueden someterse a imposici6n
en este Estado.
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Articulo 19. RETRIBUCIONES POBLICAS

1. Las remuneraciones incluidas las pensiones, pagadas directamente o con
cargo a fondos constituidos por un Estado contratante, una de sus subdivisiones
administrativas, entidades locales o un organismo aut6nomo a una persona
fisica en virtud de servicios prestados a este Estado o a estas subdivisiones o
entidades u organismo, s6lo se someten a imposici6n en este Estado.

2. Sin embargo, las disposiciones de los articulos 15, 16 y 18, se aplican a las
remuneraciones y pensiones, pagadas a titulo de servicios prestados que tengan
relaci6n con el ejercicio de una actividad comercial o industrial por uno de los
Estados contratantes o una de sus subdivisiones administrativas o entidades locales
o un organismo aut6nomo.

Articulo 20. CATEDRATICOS Y PROFESORES

Un residente de un Estado contratante que, por invitaci6n de una universidad,
colegio, escuela u otro establecimiento de ensefianza del otro Estado contratante,
visite este otro Estado solamente con el objeto de ensefiar o realizar investiga-
ciones cientificas en tal instituci6n, por un periodo que no exceda de dos afios,
no serd gravado en este otro Estado por las remuneraciones que reciba por
tales actividades de ensefianza o investigaci6n.

Articulo 21. ESTUDIANTES

Una persona que sea, o haya sido anteriormente, residente de un Estado
contratante y que visita temporalmente el otro Estado contratante, 6nicamente:
a) Como estudiante en una universidad, colegio o escuela, o
b) Para realizar prdcticas comerciales, agricolas, forestales o t~cnicas, o
c) Como perceptor de una beca, ayuda o bolsa escolar de una organizaci6n

religiosa, ben~fica, cientifica o de ensefianza con el fin principal de realizar estudios
o investigaciones,

no serd sometido a imposici6n en este otro Estado respecto a las sumas que reciba
para su sostenimiento, educaci6n o prdictica en concepto de becas escolares. Lo
mismo ser. de aplicaci6n a cualquier cantidad percibida como pago de servicios
prestados en este otro Estado, siempre que tales servicios tengan relaci6n con sus
estudios o prdcticas o sean necesarios para su sostenimiento. Sin embargo, esta
clafisula no se aplicar en aquellos casos en que los estudios o prdtcticas tengan
un cardcter secundario respecto a los servicios por los que se reciba la remuneraci6n.

Articulo 22. RENTAS NO MENCIONADAS EXPRESAMENTE

Las rentas de un residente de un Estado contratante no mencionadas expresa-
mente en los articulos anteriores, s6lo pueden someterse a imposici6n en este
Estado.

Articulo 23. PATRIMONIO

1. El patrimonio constituido por bienes inmuebles, segfin se definen en el
numero 2 del articulo 6, puede someterse a imposici6n en el Estado contratante
en que los bienes est~n sitos.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen parte del activo de
un establecimiento permanente de una empresa, o por bienes muebles que
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pertenezcan a una base fija utilizada para la prestaci6n de servicios profesionales,
puede someterse a imposici6n en el Estado contratante en que el establecimiento
permanente o la base fija est6n situados.

3. Los buques y aeronaves dedicados al trdfico internacional y los bienes
muebles afectos a su explotaci6n, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

4. Todos los dems elementos del patrimonio de un residente de un Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 24. MTODOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION

1. Cuando un residente de Dinamarca obtenga rentas o posea bienes que, de
acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, puedan someterse a imposici6n
en Espafia, Dinamarca, salvo lo dispuesto en los nhmeros 3 y 4, deducird del
impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio la parte del impuesto que corresponda,
segim el caso, a la renta o patrimonio que pueda gravarse en Espafia.

2. Cuando un residente de Espaia obtenga rentas o posea bienes que, de acuerdo
con las disposiciones del presente Convenio, puedan someterse a imposici6n en
Dinamarca, Espafia, salvo lo dispuesto en los nimeros 3 y 4, dejard exentas tales
rentas o bienes, pero para calcular el impuesto correspondiente a las restantes
rentas o bienes de este residente puede aplicar el tipo impositivo que correspon-
deria sin esta exenci6n.

3. Cuando un residente de un Estado contratante obtenga rentas que, de acuerdo
con las disposiciones de los articulos 10, 11 y 12, pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado contratante, el primer Estado deducird del impuesto sobre las
rentas de este residente una cantidad igual al impuesto pagado en el otro Estado
contratante. Sin empbargo, esta deducci6n no puede exceder de la parte del
impuesto correspondiente a las rentas obtenidas en el otro Estado contratante, com-
putado antes de la deducci6n. En el caso de Espafia, la deducci6n del impuesto
dan6s, se hari, con las limitaciones y condiciones previstas en este nimero, tanto
de los impuestos generales como de los impuestos a cuenta.

4. Cuando un residente de un Estado contratante posea bienes inmuebles no
vinculados a un establecimiento permanente que de acuerdo con las disposiciones
del presente Convenio puedan someterse a imposici6n en el otro Estado contra-
tante, el primer Estado deducird del impuesto sobre el patrimonio de este residente
una cantidad igtial al impuesto sobre el patrimonio pagado en el otro Estado
contratante. Sin embargo, esta deducci6n no puede exceder de ]a parte del
impuesto correspondiente al patrimonio poseido en este otro Estado contratante,
computado antes de la deducci6n.

5. Las disposiciones del numero 3 se aplicardn cuando se haya concedido una
exenci6n o reducci6n del impuesto espafiol que grava los dividendos, intereses o
cinones, como si no existiese tal exenci6n o reducci6n.

Articulo 25. NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado contratante, sean o no residentes de este Estado,
no serdn sometidos en el otro Estado contratante a ningn impuesto ni obligaci6n
relativa al mismo que no se exijan o que sean mds gravosos que aquellos a los que
estin o puedan estar sometidos los nacionales de este iltimo Estado que se encuentren
en las mismas condiciones.
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2. El trmino onacionales > significa:
a) todas las personas fisicas que posean ia nacionalidad de un Estado contra-

tante;
b) todas las personas juridicas, sociedades de personas y asociaciones, con-

stituidas con arreglo a las leyes vigentes en un Estado contratante.
3. Un establecimiento permanente que una empresa de un Estado contratante

tenga en el otro Estado contratante no serd sometido a imposici6n en este Estado
de manera menos favorable que las empresas de este 61timo Estado que realicen
las mismas actividades.

Esta disposici6n no obliga a un Estado contratante a conceder a los residentes
del otro Estado contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones
de impuestos que otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su
estado civil o cargas familiares.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital est&, en todo o en
parte, poseido o controlado, directa o indirectamente, por uno o mds residentes del
otro Estado contratante, no serdn sometidas en el Estado contratante citado en
primer lugar a ningn impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no se exijan
o que sean mds gravosos que aquellos a los que est~n o puedan estar sometidas
las empresas similares del primer Estado.

5. El t~rmino << imposici6n >) designa en el presente articulo los tributos de
cualquier naturaleza o denominaci6n.

Articulo 26. PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando un residente de un Estado contratante considere que las medidas
tomadas por uno o ambos Estados contratantes implican o pueden implicar para
01 un gravamen que no est6 conforme con el presente Convenio, con independencia
de los recursos previstos por la legislaci6n nacional de los Estados, podri someter
su caso a la autoridad competente del Estado contratante del que es residente.

2. Esta autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella
misma no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, harA. lo
posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad
competente del otro Estado contratante, a fin de evitar la imposici6n que no
se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes hardn lo possible
por resolver mediante acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que
plantee la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio. Tambien podrhn
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en los casos no
previstos en el mismo.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrdn comuni-
carse directamente entre si a fin de lograr los acuerdos a que se refieren
los numeros anteriores. Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse
mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista podrd realizarse
en el seno de una Comisi6n compuesta por representantes de las autoridades
competentes de ambos Estados contratantes.

Articulo 27. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiardn las
informaciones necesarias para la aplicaci6n del presente Convenio y de las leyes
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internas de los Estados contratantes relativas a los impuestos comprendidos en el
mismo que se exijan de acuerdo con 61. Las informaciones asi intercambiadas
serdn mantenidas secretas y no se podrdn revelar a ninguna persona o autoridad
que no est6 encargada de la liquidaci6n o recaudaci6n de los impuestos. objeto
del presente Convenio.

2. En ningfin caso, las disposiciones del numero I obligan a un Estado contra-
tante a :
a) Adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prdctica admi-

nistrativa o a las del otro Estado contratante;
b) Suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia

legislaci6n o prdctica administrativa normal o de las del otro Estado contra-
tante;

c) Transmitir informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o pro-
fesional o un procedimiento comercial, o informaciones cuya comunicaci6n
sea contraria al orden pitblico.

Articulo 28. FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS Y CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales
que disfrutan los funcionarios diplomdticos o consulares de acuerdo con los princi-
pios generales del derecho internacional o en virtud de acuerdos especiales.

Articulo 29. EXTENSION TERRITORIAL

El presente Convenio podrd aplicarse en su forma actual, o con las modifica-
ciones necesarias, en cualquiera de los territorios de Dinamarca excluidos especial-
mente de ]a aplicaci6n del Convenio, si alguno de los referidos territorios establece
impuestos de cardcter andlogo a aquellos a los que se aplica este Convenio. Tal
extensi6n tendrd efecto a partir de la fecha y con las modificaciones y condiciones,
incluidas las relativas a su terminaci6n, que se fijen de comfin acuerdo entre los
Estados contratantes mediante el intercambio de notas diplomdticas.

Articulo 30. ENTRADA EN VIGOR

1. El Convenio entrard en vigor quince dias despu~s del intercambio de las notas
acreditativas de que cada Estado contratante ha cumplido el procedimiento consti-
tucional exigido para la entrada en vigor por cada uno de los Estados, y sus
disposiciones se aplicardn por primera vez:
a) En lo que se refiere a los impuestos retenidos en la fuente, cuando el devengo

se produzca el o despu~s del 10 de enero del afio natural siguiente al de la
entrada en vigor del Convenio;

b) En lo que se refiere a los otros impuestos sobre la renta, respecto de ]a renta
obtenida en el afiio natural siguiente al de la entrada en vigor del Convenio;

c) En lo que se refiere a los impuestos sobre el patrimonio, al impuesto
devengado en el afio natural siguiente al de la entrada en vigor del Convenio.

2. Las disposiciones del articulo 8 se aplicardn por primera vez a los impuestos
que graven los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves
en trdfico internacional obtenidos en 1966.

3. Las disposiciones del articulo 19 (1) se aplicarin por primera vez a las rentas
obtenidas en 1970.
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Articulo 31. TERMINACION

El presente Convenio permanecerd en vigor mientras no sea denunciado por
cualquiera de los Estados contratantes. Cualquiera de los Estados contratantes
puede denunciar el Convenio, por via diplomtica, comunicindolo, al menos, con seis
meses de antelaci6n a la terminaci6n de cualquier afho natural posterior a 1975.
En tal caso, el Convenio dejard de tener efecto :
a) En lo que se refiere a los impuestos retenidos en la fuente, cuando el devengo se

produzca el o despu6s del 10 de enero del afio natural siguiente a aquel en
que se comunique la denuncia;

b) En lo que se refiere a los otros impuestos sobre la renta, respecto de la renta
obtenida en o despu~s del 10 de enero del afio natural siguiente a aquel
en que se comunique la denuncia;

c) En lo que se refiere a los impuestos sobre el patrimonio, al impuesto devengado
en el afto natural siguiente a aquel en que se comunique ia denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Estados contratantes han
firmado y sellado este Convenio.
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CONVENTION' BETWEEN DENMARK AND SPAIN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of Denmark and the Government of Spain desiring to conclude
a convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and capital have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each Contracting State or of its administrative subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital or on elements of income or of capital
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries (social security premiums excluded)
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
a) In the case of Denmark:

(1) indkomstskatten til staten (the income tax to the State);
(2) den kommunale indkomstskat (the municipal income tax);
(3) folkepensionsbidraget (the old age pension contribution);
(4) somandsskatten (the seamen's tax);
(5) den serlige indkomstskat (the special income tax);
(6) kirkeskatten (the church tax);
(7) udbytteskatten (the tax on dividends) and
(8) formueskatten til staten (the capital tax to the State);

(hereinafter referred to as "Danish tax").
b) In the case of Spain:

(1) el Impuesto General sobre la Renta de las personas fisicas (the general
income tax on individuals);

(2) el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demds entidades
juridicas, con inclusi6n del gravamen especial del 4 por ciento establecido por
el articulo 104 de la Ley 41/1964, de 11 de junio (the general corpora-
tion tax including the special charge of 4 per cent established by
article 104 of law 41/1964 of June 11 th);

Came into force on 21 June 1973, i.e. 15 days after the exchange of notes confirming that each of the

Contracting States had completed its constitutional procedures, in accordance with article 30(1).
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(3) los siguientes impuestos a cuenta." La Contribuci6n Territorial sobre la
Riqueza Rthstica y Pecuaria, la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza
Urbana, el Impuesto sobre los Rendimientos del Trabajo Personal, el Impuesto
sobre las Rentas del Capital y el Impuesto sobre Actividades y beneficios
comerciales e industriales (the following prepayments: the tax on rural
land, the tax on urban land, the tax on earned income, the tax on
income from capital, the tax on business and industrial activities);

(4) en Sahara, los impuestos sobre la renta (sobre los rendimientos del trabajo
y del patrimonio) y sobre los beneficios de las empresas (in Sahara the
income taxes (on earned income and on income from capital) and the
taxes on profits of the enterprises);

(5) el Canon de superficie, el impuesto sobre el producto bruto y el impuesto
especial sobre los beneficios, regulados por la Ley de 26 de diciembre de
1958 (aplicable a las empresas que se dedican a la investigaci6n y
explotaci6n de hidrocarburos) (the "surface royalty", the tax on gross
yield and the special tax on corporation profits, regulated by the law
of 26th December 1958 (applicable to enterprises engaged in prospecting
and exploiting oil wells));

(6) los impuestos locales sobre la renta o el patrimonio (the local taxes on
income or capital);

(hereinafter referred to as "Spanish tax").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. Each year, the competent authorities of the Contracting States shall
notify to each other any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"

mean Denmark or Spain as the context requires;
b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any

area within which, under the laws of Denmark and in accordance with international
law, the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration and exploita-
tion of the natural resources of the Continental Shelf may be exercised; the term
does not comprise the Faeroe Islands and Greenland;

c) The term "Spain" means the Spanish State and, when used in a geo-
graphical sense Peninsular Spain, the Balearic and Canary Islands, the Spanish
towns and the province in Africa, including any area outside the territorial
sea of Spain which in accordance with international law has been or may hereafter
be designated, under the laws of Spain concerning the Continental Shelf, as an
area within which the rights of Spain with respect to the sea bed and subsoil and
their natural resources may be exercised;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

J) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
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Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except where the voyage is
confined solely to places in the other Contracting State;

h) The term "competent authorities" means:
1) In the case of Denmark, the Minister of Finance, or his authorised representative;
2) In the case of Spain, the Minister of Finance, the General Director of

Taxation or any other authority to whom the Minister delegates.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance
with the following rules:
a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other then an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management
is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general commission agent or any other agent
of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
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right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats
and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated herein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions
and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

5. Where profits include items of income, which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not
be affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in
the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic made
by an enterprise of a Contracting State and obtained through the participation in
a pool, in a joint business or in an international operating agency shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enter-
prise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 50 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law
of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to
a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 11. INTEREST

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well
as all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of
the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable accord-
ing to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State; but the tax so charged shall
not exceed 6 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Thc term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or
tapes for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial, transportation or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in one of the Contracting States when the
payer is that State itself, an administrative subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the obligation to pay the royalties was
incurred, and the royalties are borne by the permanent establishment, then the
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However,
gains from the alienation of movable property of the kind referred to in paragraph 3
of article 23 shall be taxable only in the Contracting State in which such
movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs I and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State. However, in the following circumstances such income
may be taxed in the other Contracting State, that is to say:
a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing his activities; in that case only so much of the income
as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State; or
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b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting
to or exceeding in the aggregate 90 days in the fiscal year and the services
or activities are performed in that other Contracting State.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and
b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a

resident of the other State, and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by public
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19. PUBLIC REMUNERATIONS

1. Remunerations, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or an administrative subdivision or a local authority or a public
autonomous institution thereof to any individual in respect of services rendered to
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that State or subdivision or local authority or public autonomous institution shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or an administrative subdivision or
a local authority or a public autonomous institution thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

A resident of a Contracting State who, at the invitation of a university, college,
school or other educational institution in the other Contracting State, visits that
other State solely for the purpose of teaching or scientific research at such an
institution, for a period not exceeding two years, shall not be taxed in that
other State on his remuneration for such teaching or research.

Article 21. STUDENTS

A person who is, or was formerly, resident of a Contracting State and who is
temporarily present in the other Contracting State solely:
a) as a student at a university, college or school, or
b) as a commercial, agricultural, forestry or technical apprentice for the purpose of

training, or
c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study

or research from a religious, charitable, scientific or educational organisation,
shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for the
purposes of his maintenance, education or training or in respect of a scholarship
grant. The same shall apply to any amount representing remuneration for services
rendered in that other State, provided that such services are in connection with
his studies or training or are necessary for the purpose of his maintenance. However,
this clause shall not apply to such cases where the studies or training have a
secondary character as compared with the services for which the remuneration is paid.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated. 12802
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4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Article 24. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Den-
mark shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4, allow as a deduction
from the income tax or the capital tax that part of the tax which is appropriate, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in Spain.

2. Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Spainshall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4, exempt such income or capital
from tax but may, in calculating tax on the remaining income or capital of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the exempted
income or capital had not been so exempted.

3. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accordance
with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the
income of that person an amount equal to the tax paid in that other Contracting
State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is appropriate to the income derived from that
other Contracting State. In the case of Spain, deduction for Danish tax shall,
with the limitations and on the conditions provided in this paragraph, be allowed
with respect to the general taxes as well as to taxes levied in prepayment of
those taxes.

4. Where a resident of a Contracting State owns capital consisting of iminovable
property not attached to a permanent establishment which in accordance with
the provisions of this Convention may be taxed in the other Contracting State,
the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the
capital of that person, an amount equal to the capital tax paid in that other
Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
capital owned in that other Contracting State.

5. The provisions of paragraph 3 shall apply when the Spanish income
tax appropriate to dividends, interest and royalties has been wholly relieved or
reduced, as if no such relief had been given or no such reduction had been
allowed.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State, whether they are residents of that
State or not, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances are nor may be subjected.

2. The term "nationals" means:
a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this articlethe term "taxation" means taxes of every kind and description
(tributos).

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Conven-
tion. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
aministrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 29. TERRITORIAL EXTENSION

This convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any part of the territory of Denmark which is specifically excluded
from the application of the Convention and which imposes taxes substantially similar
in character to those to which the Convention applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and conditions,
including conditions as to termination, as may be specified and agreed between
the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall enter into force fifteen days after the exchange of
notes confirming that each of the Contracting States has completed the constitu-
tional procedures required for such entry into force in the respective States and its
provisions shall have effect for the first time:
a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing on

or after the 1st of January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising in the calendar year
next following that in which the Convention enters into force;

c) in respect of taxes on capital, for the tax which refers to the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

2. The provisions of article 8 shall be applicable for the first time to the
taxes on profits from the operation of aircraft in international traffic arising in 1966.

3. The provisions of article 19 (1) shall be applicable for the first time to the
income arising in 1970.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may denounce the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of
any calendar year after the year 1975. In such event, the Convention shall cease to
have effect:
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a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing
on or after the 1st of January in the calendar year next following that in
which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising on or after the 1st
of January in the calendar year next following that in which the notice is given;

c) in respect of taxes on capital, for the tax which refers to the calendar year next
following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the
Convention and have affixed thereto their seals.
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UDFERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn, den 3. juli 1972 pA dansk,
spansk og engelsk, sWledes at alle tre tekster er lige autentiske undtagen i
tvivlstilfalde, hvor den engelske tekst skal vare afgorende.

HECHO en Copenhague el 3 Julio de 1972 en idiomas dan~s, espafiol e ingl6s,
haciendo fe todos ellos igualmente salvo en el caso de duda en que prevalece el
texto en idioma ingl6s.

DONE in duplicate at Copenhagen this 3rd day of July, 1972 in the Danish,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic except in the
case of doubt when the English text shall prevail.

For Danmarks regering:
Por el Gobierno de Dinamarca:

For the Government of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For Spaniens regering:
Por el Gobierno de Espafia:

For the Government of Spain:

J.M. CASTRO-RIAL
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL

1. Ved undertegnelsen af den i dag mellem Danmark og Spanien afsluttede over-
enskomst til undgAelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og
formue har de undertegnede befuldmegtigede aftalt, at folgende bestemmelser skal
udgore en integrerende del af overenskomsten:

I. Ad artikel 5, stk. 2 g)

Hvor et foretagende i en af de kontraherende stater har flere bygnings-,
anlegs- eller monteringsarbejder i gang i den anden kontraherende stat, samtidig
eller pA hinanden folgende, og ingen af dem er af mere end tolv mAneders varighed,
skal de kompetente myndigheder ved gensidig aftale afgore, om der er tale om
et fast driftssted i denne anden stat.

II. Ad artikel 8 og 13

1. Hvor et foretagende, som driver skibs- eller luftfartsvirksomhed i internatio-
nal trafik, udoves af 6n eller flere ansvarlige interessenter hjemmehorende i en
af de kontraherende stater og af &n eller flere ansvarlige interessenter hjemme-
horende i den anden kontraherende stat, og de kompetente myndigheder i de to
stater er enige om, at det ikke er muligt at fastslA, at stedet for foretagendets
virkelige ledelse udelukkende er beliggende i den ene af de kontraherende
stater, kan fortjeneste som nevnt i artikel 8, stykke 1, og fortjeneste som nevnt i
artikel 13, stykke 2, (2. setning) opgjort i forhold til den andel, som hver af
de ansvarlige interessenter har, kun beskattes i den stat, hvor vedkommende interes-
sent er hjemmehorende.

2. Bestemmelserne i artikel 8, stykke 1, og i artikel 13, stykke 2, (2. setning)
skal finde anvendelse henholdsvis pA fortjeneste ved virksomhed og fortjeneste ved
afstAelse af formuegenstande, som oppeberes af den felles dansk-norsk-svenske
lufttransportorganisation Scandinavian Airlines System (SAS) men kun for sA vidt
angAr den fortjeneste, som oppeberes af den danske interessent i Scandinavian
Airlines System (SAS) i forhold til dennes andel i organisationen.

III. Ad artikel 15
1. Vederlag afden i artikel 15, stykke 2, nevnte art kan beskattes i den kontra-

herende stat, hvor tjenesteydelsen er udfort, hvis modtageren af vederlaget
opholder sig i denne stat i en eller flere perioder, som tilsammen overstiger 183 dage
i vedkommende kalenderAr regnet fra begyndelsen af perioden eller perioderne.

2. Vederlag af den i artikel 15, stykke 3, nevnte art kan beskattes i den
kontraherende stat, hvor skibet eller luftfartojet er registreret, nAr vederlaget
oppebxeres i forbindelse med tjenesteydelser udfort om bord pA et skib eller et
luftfartoj i international trafik, som drives af &n eller flere ansvarlige interessenter
hjemmehorende i en af de kontraherende stater og af 6n eller flere ansvarlige inter-
essenter hjemmehorende i den anden kontraherende stat, og hvor det ikke er mu-
ligt at fastslA, at stedet for foretagendets virkelige ledelse udelukkende er belig-
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gende i den ene af de kontraherende stater. Hvis skibet eller luftfartojet ikke er
registreret i nogen af de kontraherende stater, skal artikel 15, stykke 1, finde an-
vendelse.

3. Vederlag af den i artikel 15, stykke 3, nevnte art for personligt arbejde, der
udfores ombord pA et luftfartoj i international trafik, som drives af Scandinavian
Airlines System (SAS), og som oppeberes af en person, der er hjemmehorende i
Danmark, kan kun beskattes i denne stat.

IV. Ad artikel 30, stk. 2

Bestemmelserne i dette stykke skal ikke forpligte de kontraherende stater til
at tilbagebetale allerede betalte skatter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de befuldmegtigede for de to Stater undertegnet
protokollen og forsynet den med deres segl.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

En el momento de la firma del Convenio para evitar la doble imposici6n
en materia de impuestos sobre ]a renta y sobre el patrimonio, suscrito este dia entre
Dinamarca y Espafia, los Plenipotenciarios firmantes se han puesto de acuerdo sobre
las siguientes disposiciones que forman parte del Convenio:

I. Ad nfimero 2 g) del articulo 5

Cuando una empresa de un Estado contratante tenga varias obras de instalaci6n
o de montaje, simultdnea o sucesivamente, en el otro Estado contratante y la dura-
ci6n de ninguna de ellas exceda de doce meses, las autoridades competentes de-
cidirdn por acuerdo amistoso si existe establecimiento permanente en este otro
Estado contratante.

II. Ad articulos 8 y 13

1. Cuando una empresa de navegaci6n maritima o a6rea en trdfico interna-
cional est dirigida por uno o varios socios, responsables conjunta y solidariamente,
y residentes de un Estado contratante y por uno o varios socios, responsables
conjunta y solidariamente y residentes del otro Estado contratante y las autoridades
competentes de los dos Estados consideren que es imposible determinar si la sede
de direcci6n efectiva de la empresa estA situada en uno solo de los Estados
contratantes, los beneficios a que se refiere el nfimero 1 del articulo 8 y las ganancias
de capital a que se refiere el nfimero 2 (pdrrafo segundo) del articulo 13 s6lo podrAn
someterse a imposici6n, en proporci6n a la participaci6n que posea cada uno de
los socios conjunta y solidariamente responsables, en el Estado contratante del
que sea residente el socio.

2. Las disposiciones del ntimero 1 del articulo 8 y del nuimero 2 (pdrrafo
segundo) del articulo 13 se aplicardn, respectivamente, a los beneficios o ganancias
de capital obtenidas por la organizaci6n de transporte a6reo danesa, noruega y
sueca, Scandinavian Airlines System (SAS) pero solamente - por lo que respecta
a los beneficios o ganancias obtenidas por el socio dan~s en la Scandinavian
Airlines System (SAS) - en proporci6n a su participaci6n en la organizaci6n.
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III. Ad. articulo 15
i. Las remuneraciones a que se refiere el nfimero 2 del articulo 15 pueden

someterse a imposici6n en el Estado contratante en que se ejerza el empleo si el
perceptor de la remuneraci6n permanece en este Estado por un periodo o periodos
que excedan en total de 183 dias durante el afilo fiscal considerado y comprendidos
tal periodo o periodos.

2. Las remuneraciones a que se refiere el numero 3 del articulo 15 pueden
someterse a imposici6n en el Estado contratante donde est~n registrados el
buque o aeronave cuando se obtengan por raz6n de un empleo ejercido a bordo
de un buque o aeronave en trdfico internacional explotado por una empresa
dirigida por uno o varios socios, conjunta y solidariamente responsables, residentes
de un Estado contratante y por uno o varios socios, conjunta y solidariamente
responsables y residentes del otro Estado contratante, siempre que no sea posible
determinar que la sede de direcci6n efectiva de la empresa estd situada solamente
en uno de los Estados contratantes. Si el buque o aeronave no estd registrado
en ninguno de los Estados contratantes se aplicard lo dispuesto en el numero I
del articulo 15.

3. Las remuneraciones a que se refiere el nfimero 3 del articulo 15 por raz6n
de un empleo ejercido a bordo de una aeronave explotada en trdfico internacional
por Scandinavian Airlines System (SAS) y obtenidas por un residente de Dina-
marca s6lo podrdin someterse a imposici6n en este Estado.

IV. Ad. nimero 2 del articulo 30
Las disposiciones de este nfimero no obligan a los Estados contratantes a

devolver los impuestos ya satisfechos.
EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Estados contratantes

han firmado y sellado este Protocolo.

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital, this day concluded between
Denmark and Spain, the undersigned Plenipotentiaries have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention:

I. Ad paragraph 2 g) of article 5
Where an enterprise of a Contracting State has several building sites or con-

structions or assembly projects in the other Contracting State simultaneously or
in succession and none of them exceeds the twelve months period, the competent
authorities will by mutual agreement decide if there is in that other Contracting State a
permanent establishment.

II. Ad articles 8 and 13
1. Where an enterprise engaged in the operation of ships or aircraft in interna-

tional traffic is carried on by one or more partners jointly and severally responsible
and resident in a Contracting State and by one or more partners jointly and severally
responsible and resident in the other Contracting State, and the competent authori-
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ties of both States agree that it is not feasible to determine that the place of the
effective management of the enterprise is situated in one of the Contracting
States only, profits as mentioned in paragraph 1 of article 8 and gains as
mentioned in paragraph 2 (second sentence) of article 13 shall be taxable in
proportion to the share which each of the partners jointly and severally responsible
is holding, only in the Contracting State of which that partner is a resident.

2. The provisions of paragraph I of article 8 and paragraph 2 (second sentence)
of article 13 shall be applied respectively to profits or capital gains derived by
the joint Danish, Norwegian and Swedish air transport organization Scandinavian
Airlines System (SAS), but only - in so far as profits and gains so derived by
the Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS) are concerned -
in proportion to its share in that organization.

III. Ad article 15

1. Remuneration as mentioned in paragraph 2 of article 15 may be taxed
in the Contracting State where the employment is exercised if the recipient of
such remuneration is present in that State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned as from the outset of
such period or periods.

2. Remuneration as mentioned in paragraph 3 of article 15 may be taxed
in the Contracting State where the ship or aircraft is registered when derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic
operated by an enterprise which is carried on by one or more partners jointly
and severally responsible and resident in a Contracting State and by one or
more partners jointly and severally responsible and resident in the other Contract-
ing State, and where it is not feasible to determine that the place of the effective
management of the enterprise is situated in one of the Contracting States only. If
the ship or aircraft is not registered in either of the Contracting States paragraph 1
of article 15 shall apply.

3. Remunaration as mentioned in paragraph 3 of article 15 in respect of an
employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the
Scandinavian Airlines System (SAS) and derived by a resident of Denmark shall be
taxable in that State.

IV. Ad paragraph 2 of article 30

The provision of this paragraph shall not oblige the Contracting States to refund
the taxes already paid.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed the
Protocol and have affixed thereto their seals.
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UDFkRDIGET i Kobenhavn, den 3. juli 1972 pA dansk, spansk og engelsk,
sAledes at alle tre tekster er lige autentiske undtagen i tvivlstilfaelde, hvor den
engelske tekst skal vere afgorende.

HECHO en Copenhague el 3 Julio de 1972 en idiomas dan6s, espafiol e ingl6s,
haciendo fe todos ellos igualmente salvo en el caso de duda en que prevalece el
texto en idioma ingl6s.

DONE at Copenhagen, this 3rd day of July, 1972 in the Danish, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic except in the case of doubt
when the English text shall prevail.

For Danmarks regering:
Por-el Gobierno de Dinamarca:

For the Government of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For Spaniens regering:
Por el Gobierno de Espafia:

For the Government of Spain:

J. M. CASTRO-RIAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET L'ESPAGNE TEN-
DANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement espagnol, d~sireux de conclure
une convention tendant d 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Articlepremier. PERSONNESAUXQUELLES LA PRESENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune pr61ev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de l'un
ou l'autre des Etats contractants, de leurs subdivisions administratives ou de leurs
collectivit~s locales.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale, ou certains 616ments
du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont assujettis les gains
provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts perqus sur
le montant total des traitements ou des salaires (A l'exclusion des cotisations de
scurit& sociale) verses par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont notamment,
A l'heure actuelle:
a) En ce qui concerne le Danemark:

1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
2) Les imp6ts municipaux sur le revenu (kommunale indkomstskat);
3) Les contributions au titre des pensions de vieillesse (folkepensionsbidraget);
4) L'imp6t sur les gens de mer (somandskatten);
5) L'imp6t special sur le revenu (serlige indkomstskat);
6) La contribution cultuelle (kirkeskatten);
7) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);
8) L'imp6t de l'Etat sur la fortune (formueskatten til staten);

(ci-apr~s d~nomm~s l'imp6t danois>>);
h) En ce qui conccrne I'Espagne:

1) L'imp6t g~n~ral sur le revenu des personnes physiques (el Impuesto General
sobre la Renta de las personas fisicas);

Entree en vigueur le 21 juin 1973. soit 15 jours apris l'6change de notes confirmant que chacun des
Etats contractants avait accompli ses proc6dures constitutionneles requises, conform6ment A I'article 30. paragraphe 1.
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2) L'imp6t g~nral sur les revenus des soci~t~s et autres sujets de droit
analogues (el Impuesto General sobre la Renta de Sociedades y demds
entidadesjuridicas), y compris l'imp6t special de 4 p. 100 &tabli en vertu
de I'article 104 de la loi no 41/1964 du II juin;

3) Les imp6ts suivants, pay~s par acomptes provisionnels: l'imp6t sur les
entreprises agricoles (la Contribuci6n Territorial sobre la Riqueza Rzstica
y Pecuaria), l'imp6t sur la propri~t6 urbaine (la Contribucion Territorial
sobre la Riqueza Urbana), I'imp6t sur les revenus du travail (el Impuesto
sobre los Rendimientos del Trabajo Personal), l'imp6t sur les revenus du
capital (el Impuesto sobre las Rentas del Capital) et l'imp6t sur les
activit~s ou b~n~fices des entreprises commerciales ou industrielles (el
Impuesto sobre Actividades y beneficios comerciales e industriales),

4) Au Sahara, les imp6ts sur le revenu (revenus du travail et de la fortune)
et sur les b~n~fices des entreprises [los impuestos sobre la renta (sobre los
rendimientos del trabajo y del patrimonio) y sobre los beneficios de las
empresas];

5) La redevance tr~fonci~re (el Canon de superficie), l'imp6t sur le produit
brut (el impuesto sobre elproducto bruto) et l'imp6t special sur les b&n~fices
(el impuesto especial sobre los beneficios) institu~s par la loi du 26 dcembre
1958 (applicable aux entreprises qui se consacrent d la recherche et A l'exploi-
tation des hydrocarbures);

6) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortunc (los impuestos locales sobre
la renta o el patrimonio);

(ci-apr~s d~nomm~s <l'imp6t espagnol ).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou similaire qui pourraient ultrieurement s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuellement en vigueur. Chaque annie, les autorit~s comptentes des Etats
contractants se communiqueront toutes modifications importantes apport~es d leur
l1gislation fiscale.

Article 3. DtFINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, d moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Les expressions <l'un des Etats contractants > et <(l'autre Etat contractant >
d6signent, selon le contexte, le Danemark ou l'Espagne;

b) Le terme Danemark d6signe le Royaume du Danemark, y compris
toute zone dans laquelle, aux termes de ]a 16gislation danoise et conform~ment
au droit international, le Danemark peut exercer ses droits souverains en ce qui
concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles du plateau con-
tinental; ce terme n'englobe pas les iles Fero& et le Grofnland;

c) Le terme <(Espagne > d6signe l'Etat espagnol et, quand il est employ&
dans un sens g6ographique, l'Espagne p6ninsulaire, les iles Bal6ares et les iles
Canaries, ainsi que les villes et provinces espagnoles d'Afrique, y compris toute
zone situee en dehors des eaux territoriales espagnoles qui, en vertu du droit
international, a W ou pourrait &re ult6rieurement d6sign~e, aux termes de la
16gislation espagnole concernant le plateau continental, comme zone dans laquelle
i'Espagne peut exercer les droits sur le fond de la mer et son sous-sol ainsi que
sur leurs ressources naturelles;
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d) Le terme opersonne comprend les personnes physiques, les soci~t~s et
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme "soci6t6> dsigne toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 d une personne morale;

J) Les expressions oentreprise de l'un des Etats contractants > et (entreprise
de l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) L'expression < trafic international d6signe tout voyage effectu6 par un
navire ou un afronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf quand le voyage se limite A des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression <autorit& comp6tente d6signe:
1) Au Danemark, le Ministre des finances, ou son repr~sentant autoris6;
2) En Espagne, le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des imp6ts ou toute

autre autorit6 d laquelle le Ministre d6l6gue ses pouvoirs.
2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des

Etats contractants, tout terme ou expression qui n'est pas autrement d6fini dans la
Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la l6gislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par <<r6sident de l'un des Etats con-
tractants il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation dudit
Etat, y est assujettie A l'imp6t du fait de son domicile, de sa r6sidence ou du
si6ge de sa direction, ou eu 6gard t tout autre critfre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve atre, par application du paragraphe 1
du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer
les r~gles ci-apr~s:
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat oii elle t un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats,
elle est r6pute r6sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens personnels et
6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants se
trouve le centre des int6rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e r6sidente
de l'Etat oii elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou
ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r~sidente de
l'Etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou ne l'est
d'aucun d'eux, les autorit&s comptentes des Etats contractants r~glent la
question d'un commun accord.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre, par
application du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants,
elle est r~put6e r~sidente de l'Etat contractant ofi se trouve le si~ge de sa direction
effective.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de ia pr6sente Convention, par o< tablissement stable>> il faut
entendre un centre d'affaires fixe oit s'exerce en tout ou en partie i'activit& de
l'entreprise.
2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
J) Une mine, une carrifre ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex~cution de l'ouvrage dure

plus de 12 mois.
3. On ne considdre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant d l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant d I'entreprise sont entrepos~s A
seule fin d'tre transform6s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 d seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 d seule fin de faire de ia publicit&, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer pour le compte de l'entreprise, des activit6s analogues representant
pour elle un travail pr6paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un
repr~sentant ind~pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimil6e
A un 6tablissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs
necessaires pour passer dans cet Etat des contrats pour le compte de l'entreprise
et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un tablissement stable dans l'autre Etat contractant pour la seule raison
qu'el!e y exerce une activit& par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g~neral ou de tout autre repr6sentant jouissant d'un statut ind6pendant, d condi-
tion que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci6t& r6sidente de'l'un des Etats contractants contr6le une
socit6, ou est contr6le par une socitA, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant
ou y exerce une activit& (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas A lui seul d faire de l'une desdites soci6t~s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

12802



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1973

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant oi
ces biens sont sis.

2. L'expression (<biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l'Etat contractant oii lesdits biens sont sis. En tout 6tat de
cause, elle comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou
vifd'entreprises agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les disposi-
tions du droit priv& concernant la propri6t& fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers
et les droits A percevoir des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements min~raux, de sources ou d'autres
roussources naturelles; les navires, bateaux et afronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme
de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des
avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant d l'exercice d'une profession
lib~rale.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans ledit Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit& dans
l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
En pareil cas, les b6n~fices de l'entreprise ne peuvent tre impos6s dans cet autre
Etat que pour autant qu'ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de i'un des Etats contractants exerce une activit dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est sis,
il est imput6 A cet 6tablissement stable, dans chacun des Etats contractants, les
b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte et
ind~pendante exerqant la m~me activit6 ou une activit& analogue dans des
conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind~pendance avec
l'entreprise dont il est un tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses faites pour les besoins dudit tablissement, y compris les
d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, que
lesdites d~penses aient W effectu6es dans l'Etat contractant oi l'6tablissement
est sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n~fice n'est imput& A l'&tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet& des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu dont il est trait6 A
part dans d'autres articles de la presente Convention, les dispositions desdits articlcs
ne sont pas modifi6es par celles du present article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'aronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.
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2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes se trouve d bord d'un navire, il est r6put6 situ& dans l'Etat contractant
oi se trouve le port d'attache du navire ou, s'il n'y a pas de port d'attache,
dans l'Etat contractant dont est r6sidente la personne qui exploite le navire.

3. Les b~n~fices de i'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic interna-
tional r~alis~s par une entreprise de l'un des Etats contractants dans le cadre de
sa participation A un opool>, d des operations en commun ou A un organisme
d'exploitation international ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6i se
trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCILES

Lorsque:
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, d la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices que,
n'&taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s, mais que, du fait de
ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 8tre compris dans les b~n~fices de
ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une socit6 r~sidente de l'un des Etats contractants verse
d un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente
peut imposer ces dividendes conform6ment A sa 16gislation, tant entendu que le
taux de l'imp6t n'exc~dera pas:
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci6t6

(autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement 50 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 distributrice;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorites competentes des Etats contractants arrEteront d'un commun

accord les modalites d'application de cette limitation.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition de

la socite quant aux benefices sur lesquels les dividendes vers6s sont pr6lev6s.
3. Aux fins du pr6sent article, le terme odividendes>> d6signe les revenus

provenant d'actions, d'actions ou de bons de jouissance, de parts minieres, de
parts de fondateur ou d'autres parts ben6ficiaires - A l'exception des creances -,
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la legislation fiscale de
l'Etat contractant dont la societe distributrice est r6sidente assimile aux revenus
provenant d'actions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contrac-
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tants a, dans l'autre Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n6ra-
trice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui
s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse d des
personnes qui ne sont pas r6sidentes dudit autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t,
au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu~s, sur les b6n6fices non
distribu6s de la soci&t, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu~s
sont constitu6s en totalit6 ou en partie de b6n6fices ou de revenus tires de
telles sources.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6r&s qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'oi proviennent les int6r&s peut les imposer,
conform~ment A sa legislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu
n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant des intfrets. Les autorit6s comptentes des
deux Etats contractants arr~teront d'un commun accord les modalit6s d'applica-
tion de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le terme o int6r&s >> d6signe les revenus de fonds
publics, d'obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices) et decr~ances de toute nature ainsi que tous
autres produits que la 16gislation fiscale de l'Etat o6 ils ont leur source assimile
aux revenus de sommes pr~t6es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n~ficiaire des int6r&s qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int6r~ts, un 6ta-
blissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit. En
pareil cas, ce sont les dispositions de I'article 7 qui s'appliquent.

5. Les intrts sont r6put~s provenir de sources situ~es dans l'un des Etats con-
tractants si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions administratives
ou une de ses collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non r6sident d'un des Etats contractants, a dans
l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel la dette
qui est d l'origine des int6rts a W contract6e et qui supporte la charge de
ces int~rts, lesdits int6rts sont r~put6s provenir de l'Etat contractant ofi l'6tablisse-
ment stable est sis.

6. Si, par suite de relations particulifres existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r&s pay6s, eu 6gard A la
cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont le d6biteur et le
creancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. En pareil cas, la
partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la l6gislation
de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de
la pr~sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier
Etat.

2. Toutefois, l'Etat contractant d'ofi proviennent les redevances peut les
imposer conform6ment A sa 16gislation, 6tant entendu que le taux de l'imp6t
ainsi perqu n'ex6dera pas 6 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Aux fins du present article, le mot o redevances>) d6signe les r6mun~rations
de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur sur des ceuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques (y compris
les films cin~matographiques et les bandes d'enregistrement ou films destin~s a des
6missions radiophoniques ou t616vis6es), de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou mod1es, de plans, de formules ou. proc6d6s de caractre
secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel
industriel, commercial, scientifique ou de transport, ou de la communication de
donn~es d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont
pas applicables si le b6n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des
Etats contractants a, dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances,
un &tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de I'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es provenir de source situ6es dans l'un des Etats
contractants si le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions administra-
tives ou une de ses collectivit6s locales, ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque
le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants,
a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins du-
quel l'obligation de verser des redevances a W contract~e et qui supporte la
charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~put~es provenir de l'Etat
contractant ofi ledit 6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite de relations particuli&es existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard A
l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es en contre-
partie desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le dbiteur et le cr6ancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 1gislation de chacun des
Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces
biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens meubles faisant partie des
avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants
a dans l'autre Etat contractant, ou de biens meubles affect~s A line installation
permanente dont un r6sident de 'un des Etats contractants dispose dans l'autre
Etat contractant aux fins de l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les
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gains provenant de I'alination d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6
isol~ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou d'une telle installation
permanente, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de
l'ali6nation des biens meubles visas au paragraphe 3 de l'article 23 ne sont
imposables que dans I'Etat contractant o6i lesdits biens sont imposables aux
termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c~dant est r6sident.

Article 14. ACTIVITES LUCRATIVES INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de I'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une autre activit& lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont im-
posables dans l'autre Etat contractant dans les cas suivants:
a) Si ledit r6sident utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation

permanente qui se trouve habituellement d sa disposition dans cet autre
Etat contractant; en pareil cas, seule la fraction des revenus qui est imputable
A cette installation permanente est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si, pour exercer cette profession ou cette activit& dans l'autre Etat contractant,
il y s6journe pendant une ou plusieurs p6riodes totalisant 90 jours au moins au
cours de l'exercice fiscal consid6r6.

2. Constituent notamment des <professions lib6rales> les activit~s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, educative ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6rieurs, architectes,
dentistes et agents fiduciaires.

Article 15. ACTIVITES LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les traitements,
salaires ou autres remun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables
que dans cet Etat, d moins que l'activit6 ne soit exerc6e dans l'autre Etat con-
tractant. En pareil cas, les r6mun6rations reques d ce titre sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r~mun&a-
tions qu'un r6sident de l'un des Etats contractants ti'e d'une activit6 lucrative
non ind6pendante exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat:
a) Si la dur6e du s6jour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre Etat contractant

n'exc~de pas 183 jours au total au cours de 1'exercice fiscal consider6;
b) Si les r6mun6rations sont vers6es par un employeur, ou au nom d'un

employeur, qui n'est pas resident de !'autre Etat contractant;
c) Et si les r6mun6rations ne sont pas d la charge d'un 6tablissement stable ou d'une

installation permanente que l'employeur a dans cet autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r~munfrations

reques au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante, exerc6e . bord d'un
navire ou d'un aeronef exploit& en trafic international sont imposables dans l'Etat
contractant oii se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.
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Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr&sence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des Etats contractants reqoit en qualit& de membre du conseil
d'administration d'une soci~t6 r~sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET ATHLETES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectable, tels qu'artistes de la scene, de I'6cran, de la radio ou de la
t~l~vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit& qu'ils exercent en cette qualit6
sont imposables dans l'Etat o6 cette activit6 est exerc~e.

Article 18. PENSIONS

Sous reserve des dispositions du paragraphe I de l'article 19, les pensions
et autres r~mun~rations analogues verses d un resident de l'un des Etats
contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une activit6 lucrative non
ind~pendante ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. RtMUNtRATIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es d une personne physique
directement par l'un des Etats contractants, une des subdivisions administratives
ou des collectivit~s locales de cet Etat ou un organisme public autonome dudit
Etat, ou d l'aide de fonds constitu~s par ledit Etat contractant, ladite subdivision
administrative, ladite collectivit6 locale ou ledit organisme autonome, en contre-
partie de prestations de services fournis audit Etat, d ladite subdivision administra-
tive, d ladite collectivite locale ou audit organisme public autonome, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 sont applicables aux r~munrations
ou pensions verses en contrepartie de prestations de services ayant trait a une
activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des Etats contractants, une
des subdivisions administratives ou des collectivit~s locales de cet Etat ou un
organisme public autonome dudit Etat.

Article 20. PROFESSEURS ET AUTRES ENSEIGNANTS

Tout resident de l'un des Etats contractants qui sjourne dans l'autre Etat
contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un college, d'une &cole ou de tout
autre tablissement d'enseignement, A seule fin d'enseigner ou de poursuivre des
travaux de recherche scientifique dans ledit &ablissement pendant deux ans au
plus, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne la retribution
de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

Article 21. ETUDIANTS

Toute personne qui est ou 6tait auparavant r~sidente de l'un des Etats
contractants et qui sjourne temporairement dans I'autre Etat contractant exclusive-
ment:
a) En qualit6 d'&tudiant inscrit dans une universit6, un collkge ou une &cole,
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b) En qualit& d'apprenti du commerce, de l'agriculture, de la sylviculture ou
d'une profession technique aux fins de sa formation,

c) Ou en tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une alloca-
tion A titre de r6compense, qui lui est vers6e par une institution religieuse,
charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'elle
re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, ou en ce qui concerne
toute bourse dont elle est titulaire. I en est de m~me de toute somme qu'elle
reqoit en r6mun6ration de prestations de services fournies dans cet autre Etat,
A condition que lesdits services soient li6s d ses 6tudes ou d sa formation ou
soient n6cessaires A son entretien. Toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique
pas lorsque les 6tudes ou la formation ont un caract~re secondaire par rapport
aux prestations de services en contrepartie desquelles ladite r6mun6ration est vers6e.

Article 22. REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESStMENT VIStS

PAR LA PRESENTE CONVENTION

Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas
express6ment mentionn~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. FORTUNE

1. Les 616ments de fortune-qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant oi lesdits biens
sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent eri biens meubles faisant partie
des avoirs d'un 6tablissement stable d'une entreprise, ou en biens meubles affect6s
A une installation permanente servant A l'exercice d'une profession lib~rale sont
imposables dans l'Etat contractant oA l'6tablissement stable ou l'installation per-
manente sont sis.

3. Les navires ou afronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
meubles qui sont affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat
contractant ofi se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. METHODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident du Danemark sont,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables en Espagne,
le Danemark, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article, d6falque de l'imp6t frappant les revenus ou la fortune la fraction de
l'imp6t qui correspond, selon le cas, aux revenus ou aux 6iements de fortune
imposables en Espagne.

2. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident d'Espagne sont, conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables au Danemark,
l'Espagne, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
exon6re d'imp6t les revenus ou les 616ments de fortune en cause mais elle
peut, aux fins du calcul du montant de l'imp6t sur les autres revenus ou les
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autres 6lments de fortune dudit r.sident, appliquer le taux qui serait applicable
si lesdits revenus ou lesdits 616ments de fortune n'&taient pas exon6r6s d'imp6t.

3. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants a des revenus provenant
de l'autre Etat contractant qui, conform6ment aux dispositions des articles 10, 11 et
12 de la pr6sente Convention, sont imposables dans cet autre Etat contractant, le
premier Etat dffalque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant
6gal d l'imp6t acquitt& dans I'autre Etat contractant. Toutefois, le montant A
d6falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant application de la
d6duction, qui correspond aux revenus provenant de I'autre Etat contractant. En
Espagne, une d6duction correspondant au montant de l'imp6t danois est autoris6e,
dans les limites et aux conditions pr6vues au pr6sent paragraphe, en ce qui concerne
les imp6ts g6n6raux ainsi que les acomptes provisionnels perqus sur ces imp6ts.

4. Lorsque la fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants comprend
des biens immobiliers qui ne sont pas lis A un 6tablissement stable et qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans
l'autre Etat contractant, le premier Etat dffalque de I'imp6t frappant la fortune dudit
r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur la fortune acquitt6 dans cet autre Etat
contractant. Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc~der la fraction de
l'imp6t calcul6 avant la d6duction, qui correspond aux 616ments de fortune
du r6sident situ6s dans l'autre Etat contractant.

5. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent lorsque l'imp6t espagnol sur
le revenu correspondant A des dividendes, des int6rets et des redevances a fait
l'objet d'un d6gr~vement total ou d'une r6duction, comme si ledit d6grvement
ou ladite r6duction n'avaient pas &t& accord6s.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants, qu'il soit ou non r6sident
de cet Etat, ne sera assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposition ou a
des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent &re assujettis, dans les memes conditions, les ressortissants de cet autre
Etat.

2. Par < ressortissant >>, if faut entendre:
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association consitu~e conform&-

ment it la legislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants.
3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un ftablissement

stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut atre assujetti,
dans-cet autre Etat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet
-autre Etat qui exercent la m~me activit6.

Les dispositions du present paragraphe ne seront pas interpr~t~es comme obli-
geant l'un des Etats contractants At accorder aux r6sidents de l'autre Etat
contractant, en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille,
les abattements, d~grvements ou reductions qu'il accorde A ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie dans le premier
Etat it une imposition ou des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent Etre assujetties des entreprises analogues du
premier Etat. 12802
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5. Aux fins du present article, le mot «imposition > s'entend de tous imp6ts
(tributos), quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats entrainent ou
peuvent entrainer pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de
]a pr6sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser
une r6clamation AX l'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont il est resident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de
r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 compkente de I'autre Etat con-
tractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention.

3. Les autorits comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'&viter la double imposition dans les cas
que la pr~sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir A i'entente vis6e aux paragraphes prc6dents
du present article. S'il parait utile A cet effet de proc6der verbalement i un 6change
de vues, cet &change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compo-
s6e de repr6sentants des autorites compkentes des deux Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements qui sont n&essaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes qui ont trait
aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure oil l'imposition
pr6vue par ces dispositions est compatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne pourront
tre communiqu6s qu'aux personnes ou aux autorit~s charg6es d'asseoir ou de

recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
2. Les. dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront en aucun cas

interpr6t6es comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants:
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation ou sa

pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de
l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes
de sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
8tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature d divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, un secret d'affaires ou un proc6d de fabrication, ou
des renseignements dont la divulgation serait contraire i l'ordre public.
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Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en droit
de pr~tendre en vertu des r~gles g6n&rales du droit international ou en vertu de
conventions particuli~res.

Article 29. EXTENSION TERRITORIALE

La pr~sente Convention pourra 6tre 6tendue, soit dans son int~gralit&, soit avec
les modifications n6cessaires, d toute partie du territoire du Danemark express&
ment exclue de I'application de la Convention, si les imp6ts qui y sont lev6s
sont analogues par leur nature A ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention.
Cette extension prendra effet A compter de la date et sous reserve des modifications
et des conditions (y compris les conditions relatives d la d6nonciation) que les
Etats contractants arr&eront d'un commun accord par voie d'&change de notes
diplomatiques.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

1. La Convention entrera en vigueur quinze jours apr~s l'&change de notes
confirmant que chacun des Etats contractants a accompli les proc6dures constitu-
tionnelles requises pour l'entr6e en vigueur dans ledit Etat et ses dispositions
s'appliqueront pour la premiere fois:
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, dans le cas oil le fait

gn~rateur de l'imp6t se sera produit le ler janvier ou A une date post&rieure
au cours de l'ann6e civile suivant celle oii la Convention sera entr6e en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, A l'6gard des revenus
produits pendant l'ann~e civile suivant celle oui la Convention sera entre en
vigueur;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, d l'imp6t relatif A I'ann&e civile
suivant celle o6 la Convention sera entr6e en vigueur.

2. Les dispositions de l'article 8 seront applicables pour la premiere fois aux
imp6ts sur les b6n~fices de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international r6alis6s
en 1966.

3. Les dispositions du paragraphe I de l'article 19 seront applicables pour la
premi6re fois aux revenus produits en 1970.

Article 31. DENONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t&
dnonc6e par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra
d6noncer la pr6sente Convention pour la fin de toute ann6e civile apr~s l'ann~e 1975,
sous r6serve d'un pr6avis de six mois, en adressant A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique une notification crite de d6nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer:
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source lorsque le fait g6n~rateur de

l'imp6t se sera produit le ler janvier ou A une date postrieure de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6 notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu A 1'6gard des revenus
produits le ler janvier ou A une date post6rieure de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e;
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c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, A l'imp6t relatif d l'ann~e civile
suivant celle ofi la d~nonciation aura W notifi6e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign& la pr6sente
Convention et ont appos6 leur sceau.

FAITen double exemplaire d Copenhague le 3juillet 1972, en danois, en espagnol
et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi, sauf en cas de doute, ofi le
texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement danois:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement espagnol:

J. M. CASTRO-RIAL

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, conclue ce jour entre le
Danemark et l'Espagne, les plnipotentiaires soussign~s sont convenus des disposi-
tions ci-apr~s qui font partie int~grante de ladite Convention:

1. Ad paragraphe 2, g, de l'article 5

Si une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat con-
tractant, simultan~ment ou successivement, plusieurs chantiers de construction ou
de montage et qu'aucun d'eux ne dure plus de douze mois, les autorit~s comptentes
d~terminent d'un commun accord s'il y a dans cet autre Etat contractant un
6tablissement stable.

II. Ad articles 8 et 13

1. Si une entreprise exploitant des navires ou des a~ronefs en trafic inter-
national est dirig~e par un ou plusieurs associ~s conjointement et solidairement
responsables residents de l'un des Etats contractants et par un ou plusieurs
associ~s conjointement et solidairement responsables residents de l'autre Etat
contractant, et que les autorit~s comptentes des deux Etats conviennent qu'il n'est
pas possible d'6tablir que le siege de la direction effective de l'entreprise est situ6 dans
l'un des Etats contractants seulement, les b6n6fices vis~s au paragraphe 1 de l'article 8
et les gains vis6s au paragraphe 2 (deuxi~me phrase) de l'article 13 sont imposables,
au prorata de la part d6tenue par chacun des associ6s conjointement et solidaire-
ment responsablcs, uniquement dans i'Etat contractant dont ledit associ& est r6sident.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 et du paragraphe 2 (deuxi~me
phrase) de l'article 13 s'appliquent respectivement aux b6n6fices et aux gains de
capital r6alis6s par l'organisme commun danois, norv6gien et su6dois de transport
a6rien Scandinavian Airlines System (SAS), mais seulement, en ce qui concerne les
b6n6fices et les gains perqus par l'associ6 danois de cet organisme au prorata de
sa part dans ledit organisme.
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III. Ad article 15
1. Les r~mun~rations vis~es au paragraphe 2 de I'article 15 sont imposables

dans l'Etat contractant oAt l'activit6 est exerc~e si la personne qui regoit ces r~mun&-
rations sjourne dans ledit Etat pendant une ou plusieurs p~riodes exc~dant au total
183 jours au cours de 'ann~e civile consid6r~e A compter du d6but de ladite ou
desdites priodes.

2. Les r~mun~rations vis~es au paragraphe 3 de l'article 15 sont imposables
dans l'Etat contractant o6 le navire ou l'a6ronef est immatricul6 si elles sont
reques au titre d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerc6e i bord d'un
navire ou d'un a~ronef exploit& en trafic international par une entreprise qui
est dirig~e par un ou plusieurs associ~s conjointement et solidairement responsables
r6sidents de l'un des Etats contractants et par un ou plusieurs associ6s conjointe-
ment et solidairement responsables residents de l'autre Etat contractant, et qu'il
n'est pas possible d'6tablir que le siege de la direction effective de l'entreprise est
situ6 dans l'un des Etats contractants seulement. Si le navire ou l'a6ronef n'est
ir matricul6 dans aucun des deux Etats contractants, le paragraphe 1 de l'article 15
s'applique.

3. Les r~mun~rations vis~es au paragraphe 3 de l'article 15 qui sont reques
par un resident du Danemark au titre d'une activit lucrative non ind~pendante
exerc~e A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par l'organisme
Scandinavian Airlines System (SAS) ne sont imposables qu'au Danemark.

IV. Ad paragraphe 2 de l'article 30
Les dispositions de ce paragraphe n'obligent pas les Etats contractants d

rembourser les imp6ts d6jA acquitt6s.
EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le Protocole et

y ont appos6 leur sceau.
FAITA Copenhague, le 3juillet 1972, en danois, en espagnol et en anglais, les trois

textes faisant 6galement foi, sauf en cas de doute ofi le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement danois:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement espagnol:
J. M. CASTRO-RIAL
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CONVENTION 1 BETWEEN DENMARK AND KENYA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of Kenya desiring to conclude a Convention to avoid double taxation
and to prevent fiscal evasion with respect to taxes on income and capital have
agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. Subject to paragraph 5 of article 26 the taxes which are the subject
of the present Convention are:
(a) In Denmark:

(i) the income taxes to the State:
(1) the ordinary income tax to the State;
(2) the old age pension contribution;
(3) the seamen tax;
(4) the special income tax;
(5) the tax on dividends;

(ii) the communal income taxes:
(1) the ordinary municipal income tax;
(2) the church tax;
(3) the municipal income tax to the County;

(iii) the capital tax to the State;
(hereinafter referred to as "Danish tax").

(b) In Kenya:
(i) the income tax;

(ii) the graduated personal tax;
(hereinafter referred to as "Kenyan tax").
2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
to each other any substantial changes which have been made in their respective
taxation laws.

' Came into force on 15 March 1973, the date when the last of all such things had been done in Kenya

and Denmark as were necessary to give the Convention the force of law in Kenya and Denmark, in
accordance with article 31 (I).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention unless the context otherwise requires:
a) the term "Kenya" means the Republic of Kenya, including any area outside

the territorial waters of Kenya which, in accordance with international law, has
been or may be designated, under the laws of Kenya concerning the continental
shelf, as an area over which Kenya may exercise sovereign rights with respect to
the exploration for and exploitation of natural resources;

(b) the term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any
area within which, under the laws of Denmark and in accordance with
international law, the sovereign rights of Denmark with respect to the exploration
and exploitation of the natural resources of the continental shelf may be exercised;
the term does not comprise the Faeroe Islands and Greenland;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Kenya or Denmark as the context requires;

(d) the term "tax" means Kenyan tax or Danish tax as the context requires,
but shall not include any tax which is payable in respect of any default or omission
in relation to the taxes to which this Convention applies or which represents
a penalty imposed relating to those taxes;

(e) the term "person" means an individual, a company and any other body
of persons treated as an entity for tax purposes;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "Kenyan enterprise" and "Danish enterprise" mean respectively
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
Kenya and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Denmark and the terms "enterprise of a Contracting State" and "enter-
prise of the other Contracting State" mean a Kenyan enterprise or a Danish enter-
prise, as the context requires;

(h) the term "nationals" means:
(i) in respect of Kenya:

all individuals possessing the nationality of Kenya and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Kenya;

(ii) in respect of Denmark:
all individuals possessing the nationality of Denmark and all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the law in
force in Denmark;
(i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Kenya, the Minister for Finance or his authorised representative;
(ii) in the case of Denmark, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by a
Contracting State any term not otherwise defined, shall unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that Contracting
State relating to the taxes which are the subject of the present Convention;

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, any person who,
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under the law of that State, is liable to taxation therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other criterion of a similar nature. The
terms "resident of Kenya" and "resident of Denmark" shall be construed
accordingly.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his case shall be determined in accordance with the
following rules:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which his personal and economic relations are closest (centre
of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the Contracting State in which its place of effective management
is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a farm, plantation or other place where agricultural, forestry, plantation or

related activities are carried on;
(h) a building site or construction or assembly project which exists for more

than six months;
(i) the provision of supervisory activities for more than six months on a building

site or construction or assembly project.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of ad-
vertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
the provisions of paragraph 6 apply - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first mentioned State if:
(a) he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude

contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) he has no such authority, but maintains in that first mentioned State a
stock of goods or merchandise belonging to that enterprise from which he
regularly fulfils orders on behalf of that enterprise.
5. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a

permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in
that other State or insures risks therein through an employee or through
a representative who is not an agent of independent status within the meaning
of paragraph 6.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business. However, where the activities of such an
agent are devoted wholly or mainly to that enterprise he would not be considered
an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise, shall not of itself constitute for either company a
permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immov-
able property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting, State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. If an enterprise of a Contracting State, which has a permanent establishment
in the other Contracting State, sells goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold by the permanent establishment, or tenders services of the same
or similar kind as those rendered by the permanent establishment, the profits of
such activities may be attributed to the permanent establishment unless the enterprise
proves that such sales or services are not attributable to the activity of the permanent
establishment.

3. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent establishment.

4. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere, but this does not include any expenses which, under the law of that
State, would not be allowed to be deducted by an independent enterprise of
that State.

5. In so far as it has been customary in a Contracting State, according to
its law, to determine the profits to be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its
various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles of this article.

6. No portion of any profits arising to an enterprise of a Contracting State
shall be attributed to a permanent establishment situated i- the othcr Contracting
State by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
State by the enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
12803
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other articles of this Convention then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

2. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships in international traffic may be taxed in both Contracting States according
to the law of each Contracting State.

Provided that where such an enterprise derives profits from such operation in
the other Contracting State the tax chargeable in that other State shall be reduced
by an amount equal to fifty per cent thereof.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to a share of
the profits from the operation of aircraft in international traffic derived by an
enterprise of a Contracting State through participation in a pooled service, in a
joint air transport operation or in an international operating agency.

4. The term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except where the voyage is
confined solely to places within the other Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that
State; if they are so taxed the tax charged in the Contracting State of which the
company paying the dividend is a resident shall not exceed:
(a) 20 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a

company which owns at least 25 per cent of the voting shares of the company
paying the dividends during the period of six months immediately
preceding the date of payment of the dividends;
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(b) 30 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or

other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares or any other item which
is deemed to be a dividend or distribution of a company by the taxation of the
Contracting State of which the company making the distribution is a resident, but
does not include any interest or royalties to which articles 11 and 12 of this
Convention apply.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively
connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company to persons who are not residents of
that other State, or subject the company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in that other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the laws of that State; if it is so taxed the tax charged in the
Contracting State in which the interest arises shall not exceed 20 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a
Contracting State and paid to the Government of the other Contracting State or
local authority thereof, the Central Bank of that other Contracting State, or any
agency wholly owned by that Government or local authority shall be exempt
from tax of the first mentioned Contracting State. It is agreed that this paragraph
applies to the Industrialisation Fund for Developing Countries of Denmark and the
competent authorities of the Contracting State may determine by mutual agree-
ment any other governmental institution to which this paragraph shall apply.

4. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the Contracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
•t rnct k0 . re-.1 ,,. C.ntra ,,n Stale, has in the oth.r Contra.in. gt ing a. _C . I .. %- .. r,,

State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected; in such a case,
the provisions of article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a

12803



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traitks 253

resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by that permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last
mentioned amount; in that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State; if they are so taxed the
tax charged in the Contracting State in which the royalties arise shall not exceed
20 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or
tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected; in such a case, the
provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last mentioned amount; in that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6 may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing professional services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 gains by an enterprise of a
Contracting State from the alienation of ships and aircraft which it operates in inter-
national traffic and movable property pertaining to the operation of such ships
and aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any
property other than those mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable
only in that State.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State
to levy according to its own law a tax on capital gains from the alienation of
any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting
State and has been a resident of the first mentioned Contracting State at any time
during the ten years immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. MANAGEMENT OR PROFESSIONAL FEES

1. Management or professional fees arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such management or professional fees may be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to the laws of that State,
but the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross amount of the
management fees.

3. The term "management or professional fees" as used in this article means
payments of any kind to any person, other than to an employee of the person
making the payments, in consideration for any services of a managerial, technical,
professional or consultancy nature.

4. The provision of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
management or professional fees, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the management or professional fees arise a
permanent establishment with which the management or professional fees are
effectively connected; in such a case the provisions of article 7 shall apply.

5. Management or professional fees shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a
local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the
management or professional fees, whether he is a resident of that State, or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the management or professional fees was incurred and such
management or professional fees are borne by such permanent establishment,
then such management or professional fees shall be deemed to arise in the Contract-
ing State in which the permanent establishment is situated.
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Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of article 14, income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other independent activities
of a similar character shall be taxable only in that State unless:
(a) he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State

for the purposes of performing his activities, in which case so much of the
income may be taxed in that other State as is attributable to that fixed base; or

(b) he is present in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in the
calendar year concerned, in which case so much of the income may be taxed
in that other State as is attributable to the activities performed in that
other State.
2. The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. EMPLOYMENTS

1. Subject to the provisions of articles 17, 18, 19, 20, 21 and 22 salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in the other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a

resident of the other State, and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16 income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which those activities are exercised.
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2. Notwithstanding anything contained in this Convention, where the services
of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are provided in
a Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, the profits
derived by that enterprise from providing those services may be taxed in the first
mentioned State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to services of public
entertainers and athletes, if their visit to a Contracting State is supported wholly or
substantially from public funds of the other Contracting State.

Article 19. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration paid by, or out of funds created by a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof, to any individual in respect of
an employment shall be taxable only in that State. If, however, the employment
is exercised in the other Contracting State by an individual who is neither a national of
the first mentioned State nor resident in the other State solely for the purposes of
rendering those services, the remuneration shall be taxable only in that other State.

2. The provisions of this article shall not apply to remuneration in respect of an
employment in connection with any business carried on by a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof for the purposes of profits.

Article 20. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph 2)
or any annuity derived by an individual who is a resident of a Contracting State
from sources within the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof, to any individual shall be
taxable only in that State.

3. The term "pension" means a periodic payment made in consideration of
services rendered in the past or by way of compensation for injuries received, during
the course of an employment.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 21. STUDENTS AND APPRENTICES

1. A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or
training shall be exempt from tax in the first mentioned Contracting State on:
(a) payments made to him by persons residing outside that first mentioned Con-

tracting State for the purposes of his maintenance, education or training;
and

(b) remuneration from employment in that first mentioned Contracting State, in an
amount not in excess of 13.500 Danish Crowns or its equivalent in Kenya
currency for any taxable year.
2. The benefits of this article shall extend only for such period of time as may

be reasonably or customarily required to complete the education or training
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undertaken, but in no event shall any individual have the benefits of this article
for more than three consecutive years.

Article 22. TEACHERS

1. A professor or teacher who visits a Contracting State for a period not
exceeding two years for the purpose of teaching or carrying out research at a
university, college, school or other educational institution in that Contracting
State and who is, or was immediately before such visit, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax in the first mentioned Contracting
State on any remuneration for such teaching or research in respect of which
he is subject to tax in the other Contracting State.

2. This article shall not apply to income from research if such research is under-
taken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 23. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention in respect of which he is
subject to tax in that State shall be taxable only in that State.

Article 24. TAXES ON CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by such property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, ships and aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 25. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of Kenya regarding the allowance as a
credit to a Kenyan resident against Kenyan tax of tax payable in a territory
outside Kenya, Danish tax payable under the laws of Denmark and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within Denmark shall be allowed as a credit against any Kenyan
tax payable in respect of that income, provided that such credit shall not exceed
the Kenyan tax, computed before allowing any such credit, which is appropriate
to the income derived from Denmark.

2. (a) Where a resident of Denmark derives income from Kenya which may
be taxed in Kenya in accordance with the laws of Kenya and the provisions of
this Convention, the amount of Kenyan tax payable in respect of that income
shall be allowed as a credit against Danish income tax imnosed on that resident.
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The amount of credit, however, shall not exceed that part of the Danish tax
payable under the laws of Denmark which is appropriate to that income, before
allowing the credit.

(b) Where a resident of Denmark owns capital which in accordance with the
provisions of this Convention may be taxed in Kenya, the amount of
Kenyan tax payable in respect of that capital shall be allowed as a credit
against Danish capital tax imposed on that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of the Danish tax payable unter the laws of
Denmark which is appropriate to that capital, before allowing the credit.

3. Where under this Convention a resident of a Contracting State is exempt
from tax in that Contracting State in respect of income derived from the other
Contracting State, then the first mentioned Contracting State may, in calculating
tax on the remaining income of that person apply the rate of tax which would
have been applicable if the income exempted from tax in accordance with this
Convention had not been so exempted.

4. For the purposes of paragraph 1 in relation to income tax the term
"Kenyan tax paid"-
(a) shall be understood to include payments made in respect of the tax allocated

in Kenya in any assessment in accordance with section 88 (2) of the East
African Income Tax Management Act;

(b) shall be deemed to include any amount which would have been payable as
Kenyan tax for any year but for-

(i) any investment deduction granted under paragraph 27 of the second schedule
of the East African Income Tax Management Act, or

(ii) the lower corporation rate of income tax provided by paragraph 2 of the
second schedule of the Income Tax (allowmnces and rates) (No. 2) Act,
1971, or

(iii) any other provisions which may subsequently be enacted granting an
exemption or reduction of tax which the competent authorities of the
Contracting States agree to be for the purpose of economic development.

The provisions of sub-paragraph (b) (i) and (ii) shall apply for the first ten
years for which this Convention is effective, but the competent authorities of the
Contracting States may consult each other to determine whether .this period shall be
extended.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
or any other personal circumstances which it grants to its own residents.
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3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises
of that first mentioned State are or may be subjected.

4. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.
5. The application of the provisions of this article shall not be limited by

the provisions of article 2.

Article 27. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided
by the national laws of those States, present his case to the competent authority
of the State of which he is a resident. The case must be presented within
three years of the date of such action or the latest of such actions as the case may be.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with
this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of this Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
directly with each other for the purposes of applying the provisions of this Conven-
tion. They may also communicate directly with each other in order to agree
on variations in any of the articles of this Convention which shall then be
ratified by an exchange of notes.

Article 28. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention or for
preventing fraud or fiscal evasion concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons or authorities other than those concerned with the assessment or
collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
one of the Contracting States the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws of the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
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commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy.

Article 29. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to diplomatic or consular officials
under the the general rules of international law or under the provisions of special
international treaties, income is not subject to tax in the receiving State, the right
to tax shall be reserved to the sending State.

3. An individual who is a member of a diplomatic or consular mission (except
honorary consuls) or permanent delegation of a Contracting State which is
situated in the other Contracting State which is situated in the other Contracting
State or a third State, shall for the purposes of this Convention be deemed
to be a resident of the sending State if:
(a) he is not a national of the receiving State; and
(b) in accordance with international law he cannot be taxed in the receiving State

on any income from sources outside that State.

Article 30. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to any area of the territory of Denmark which has expressly been
excepted from the scope of this Convention under the provisions of sub-
paragraph (b) of paragraph 1 of article 3, in which taxes are imposed, identical or
substantially similar in character to those to which this Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifica-
tions and conditions as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in any other
manner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of
this Convention by one of the Contracting States under article 32 shall also
terminate the application of this Convention to any territory to which it has been
extended under this article.

Article 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall come into force on the date when the last of all
such things shall have been done in Kenya and Denmark as are necessary to
give the Convention the force of law in Kenya and Denmark respectively, and
shall thereupon have effect
(a) in respect of income arising for the year of income 1972 and subsequent years;
(b) in respect of capital assessed for the calendar year 1972 and subsequent years.

2. The arrangements for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income made between the Government of the United Kingdom and the
Government of Denmark by a Convention dated 27th March, 19501 and applied
with certain modifications to Kenya by exchanges of notes dated 17th January,

' United Nations, Treat) Series, vol. 68, p. 117.
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1959' and 31st October, 19602 shall cease to have effect from the date on
which the present Convention becomes effective.

Article 32. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
beginning after the expiration of a period of five years from the date of its
entry into force, give the other Contracting State, through diplomatic channels,
written notice of termination and, in such event, this Convention shall cease to
be effective
(a) in respect of income arising for the year of income next following that in

which the notice of termination is given, and subsequent years;
(b) in respect of capital assessed for the calendar year next following that in

which notice of termination is given, and subsequent years.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised thereto have

signed this Convention and have affixed thereto their seals.
DONE in duplicate

English language.
at Nairobi this 13th day of December, 1972, in the

For the Government of the Kingdom of Denmark:

H. KOHNE

For the Government of the Republic of Kenya:

MWAI KIBAKI

United Nations, Treat) Series, vol. 351, p. 382.
2 Ibid., vol. 419, p. 348.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE DANEMARK ET LE KENYA VISANT
A PEVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement ,de la
R~publique du Kenya, dsireux de conclure une convention visant A &viter la
double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE
LA PRISENTE CONVENTION

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRESENTE CONVENTION

1. Sous r6serve du paragraphe 5 de l'article 26, les imp6ts qui font l'objet de
la pr~sente Convention sont les suivants:
a) Au Danemark:

i) Imp6ts d'Etat sur le revenu:
1) Imp6t ordinaire de l'Etat sur le revenu;
2) Contributions au titre des pensions de vieillesse;
3) Imp6t des gens de mer;
4) Imp6t sp6cial sur le revenu;
5) Imp6t sur les dividendes;

ii) Imp6ts locaux sur le revenu:
1) Imp6t municipal ordinaire sur le revenu;
2) Contribution cultuelle;
3) Imp6t municipal sur le revenu au profit du comt6;

iii) Imp6t d'Etat sur la fortune;
(ci-apr~s d6nomm& «(imp6t danois>>).

b) Au Kenya:
i) Imp6t sur le revenu;

ii) Imp6t personnel progressif;
(ci-apr~s d6nomm imp6t k6nyen >>).
2. La Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature identique

ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux imp6ts
existants. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront
toutes modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

' Entr6e en vigueur le 15 mars 1973, date A laquelle avait 6t6 accomplie, au Kenya et au Danemark, la
derni6re des formalit6s n6cessaires pour que la Convention prenne force de Ioi, respectivement au Kenya et au
Danemark, conformement A I'article 31, paragraphe 1.
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Article 3. DEFINITIONS GENtRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente:

a) Le terme << Kenya > d6signe la R~publique du Kenya, y compris toute zone
situ~e hors des eaux territoriales k6nyennes qui, conform6ment au droit international,
a W ou peut etre d~sign6e, en vertu de la 16gislation knenne relative au
plateau continental, comme une zone sur laquelle le Kenya peut exercer des
droits souverains en ce qui concerne i'exploration et l'exploitation des ressources
naturelles;

b) Le terme «Danemark d6signe le Royaume du Danemark, y compris
toute zone sur laquelle, en vertu de la 16gislation danoise et conform6ment au
droit international, le Danemark peut exercer des droits souverains en ce qui
concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles du plateau
continental. Ce terme n'inclut pas les iles Fro6 ni le Groenland;

c) Les expressions «un Etat contractant et <ol'autre Etat contractant
d~signent le Kenya ou le Danemark, suivant le contexte;

a) Le terme (< imp6t > d~signe, suivant le contexte, l'imp6t knyen ou l'imp6t
danois, mais n'inclut pas les montants A payer pour d6faut de paiement ou
omission relatifs aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention ou ceux
qui repr~sentent une p6nalit6 aff6rente auxdits imp6ts;

e) Le terme «personne ) d6signe les personnes physiques, les soci6t~s ou tout
autre groupe de personnes assimil& A une entit6 du point de vue fiscal;

f) Le terme «<soci~t& dsigne tout organisme jouissant de la personnalit6
morale ou toute entit& assimile dt une personne morale du point de vue fiscal;

g) Les termes «entreprise k6nyenne et « entreprise danoise d~signent respecti-
vement une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e par un
r6sident du Kenya et une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un r6sident du Danemark, et les termes «entreprise d'un Etat
contractant et «entreprise de l'autre Etat contractant d6signent une entre-
prise k~nyenne ou une entreprise danoise, suivant le contexte;

h) Le terme «ressortissant) d6signe:
i) En ce qui concerne le Kenya:

Toute personne physique poss6dant la nationalit6 knyenne et toute personne
morale, socit de personnes ou association dont le statut est r6gi par ia
16gislation en vigueur au Kenya;

ii) En ce qui concerne le Danemark:
Toute personne physique poss~dant la nationalit& danoise et toute personne
morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut est r~gi par la 16gis-
lation en vigueur au Danemark.

i) Le terme «autorit6 comp~tente d6signe:
i) Dans le cas du Kenya, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas du Danemark, le Ministre des finances ou son repr~sentant
autoris.

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention par
un des Etats contractants, toute expression qui n'est pas dbfinie dans la pr~sente
Convention aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui lui est donn
dans la 16gislation dudit Etat relative aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente
Convention.

12803



264 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression << r~sident de l'un des Etats
contractants ) d~signe, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, toute
personne qui, aux termes de la legislation dudit Etat, y est assujettie A l'imp6t
A raison de son domicile, de sa residence, du si&ge de sa direction ou de tout autre
critre du m~me ordre. Les expressions <resident du Kenya)> et <<resident du
Danemark>> devront tre interprtes dans ce sens.

2. Lorsque, par application des dispositions du paragraphe premier, une
personne physique se trouve &re r~sidente de l'un et I'autre Etat contractant, il y a
lieu d'appliquer les r~gles suivantes:
a) Ladite personne est r~pute r~sidente de l'Etat contractant dans lequel elle

a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux Etats contractants, elle est r~put~e r(sidente de l'Etat contractant
auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre
des int~r&s vitaux);

b) Si I'Etat contractant dans lequel elle a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut
&re d~termin6, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation ni dans l'un ni
dans l'autre Etat contractant, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant
dans lequel elle a une r6sidence habituelle;

c) Si ladite personne a une residence habituelle dans chacun des deux Etats
contractants ou si elle n'a de residence ni dans l'un ni dans l'autre, elle est
r~put~e r~sidente de l'Etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si elle est ressortissante des deux Etats contractants, ou si elle n'est
ressortissante ni de l'un ni de l'autre, les autorit~s comp~tentes des deux
6tats contractants trancheront la question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe premier, une personne
autre qu'une personne physique se trouve &re r6sidente de l'un et l'autre
Etat contractant, elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant dans lequel
se trouve le siege de sa direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de ]a pr~sente Convention, 1'expression <<6tablissement stable )
d~signe un centre d'affaires fixe ofi s'exerce totalement ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. L'expression <<6tablissement stable ) s'applique' notamment A:
a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, un puits de p~trole, une carri~re ou tout autre site d'extraction de

ressources naturelles;
g) une ferme, une plantation ou tout autre lieu ofo se d~roulent des activit~s

agricoles, forestires, ou apparent~es;
h) un chantier de construction, d'installation ou de montage, lorsque les travaux

durent plus de six mois;
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i) une activit6 de supervision s'exerqant depuis plus de six mois sur un chantier
de construction, d'installation ou de montage.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposer ou d'exposer des

produits ou des marchandises appartenant d l'entreprise;
b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s

aux seules fins de conservation ou d'exposition;
c) Si des produits ou marchandises appartenant d l'entreprise sont entrepos6s d

seule fin d'&re trait~s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;
e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 d seule fin de faire de la publicit6, de

communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit~s analogues repr6sentant pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Une personne agissant dans un des Etats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant - d moins qu'il ne s'agisse d'un agent
jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dispositions du
paragraphe 6 - est assimil6e A un 6tablissement stable sis dans le premier Etat :
a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour conclure dans ce pays des contrats

au nom de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
activit6 ne se limite A l'achat de biens ou de marchandises pour le compte
de l'entreprise; ou

b) Si, n'6tant pas investie de ces pouvoirs, elle dispose dans le premier Etat d'un
stock de produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise, sur lequel elle
pr616ve r6guli6rement pour ex6cuter des commandes au nom de l'entreprise.

5. Une compagnie d'assurances de l'un des Etats contractants est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle y perroit
des primes et si elle assure des risques qui y sont situ6s par l'interm6diaire d'un
employ6 ou d'un repr6sentant qui n'est pas un agent jouissant d'un statut
ind6pendant au sens du paragraphe 6.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
entretient des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un courtier, d'un com-
missionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, quand
ces personnes agissent d ce titre dans l'exercice normal de leur profession.
Toutefois, un agent qui se consacre entirement ou principalement aux affaires de
l'entreprise n'est pas consid6r& comme jouissant d'un statut ind6pendant au sens
du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le
une soci6t6 ou soit contr6l6e par une soci6t& qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul d faire de l'une desdites
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DES BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus des biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant
&i ces biens sont sis.
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2. L'expression < biens immobiliers > doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis. Elle comprend en tout
cas les accessoires des biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles et foresti6res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propri6t& foncifre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources et autres
ressources naturelles. Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'usage direct, de la location ou de toute autre forme d'utilisation des biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers appartenant A une entreprise ou servant d l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, i moins que que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b6n6fices de l'entreprise
ne peuvent tre impos6s dans cet Etat que pour autant qu'ils sont attribuables audit
6tablissement stable.

2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants, qui a un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, vend des produits ou marchandises identiques ou
similaires d ceux qui sont vendus par l'6tablissement stable, ou offre des services
identiques ou similaires A ceux qui sont offerts par l'6tablissement stable, les b6n~fices
de ces activit~s peuvent tre imput6s A l'6tablissement stable, A moins que l'entreprise
ne prouve que les ventes ou services consid6r6s ne sont pas attribuables a l'activit&
de l'&tablissement stable.

3. Quand une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit&
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu& A cet 6tablissement stable, dans
chacun des Etats contractants, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et autonome exerqant le meme type d'activit6 ou une
activit6 similaire, dans des conditions identiques ou analogues, et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4. Lors du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses faites pour les besoins de l'etablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais generaux d'administration ainsi exposes.
que ce soit dans l'Etat oft l'6tablissement stable est sis ou ailleurs, mais A l'exclusion
des d6penses qui, au regard de la 16gislation dudit Etat, ne seraient pas admises
en d6duction pour une entreprise independante de cet Etat.

5. S'il est d'usage dans l'un des Etats contractants, conform6ment A sa
l6gislation, de d6terminer les b6n6fices imputables A l'6tablissement stable en
fonction d'une ventilation des b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diff6rents
616ments constitutifs, rien dans le paragraphe 2 n'interdit A cet Etat de d6terminer
les b6n6fices imposables conform6ment A la ventilation d'usage; toutefois, le mode
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de repartition adopt& doit tre tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc~s dans le present article.

6. Aucune part des b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants
ne sera imput~e d un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant pour la seule raison que l'tablissement stable a achet6 des produits
ou des marchandises dans cet autre Etat pour le compte de l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b~n~fices A imputer A l'6tablissement
stable sont calcul6s d'ann6e en ann6e suivant la m6me m6thode, d moins qu'il n'y ait
une raison valable de proc6der autrement.

8. Lorsque les b~n~ices comportent des 616ments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AERIENS

1. Les b6n~fices tir6s de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international par
une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans l'Etat
contractant o i se trouve situ& le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Les b6n~fices tir6s de l'exploitation de navires en trafic international par
une entreprise de l'un des Etats contractants peuvent 8tre imposes dans les
deux Etats contractants, conform6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant.

Toutefois, lorsqu'une telle entreprise tire des b6n6fices de cette exploitation
dans l'autre Etat contractant, l'imp6t dont elle est redevable A ce titre dans cet
autre Etat sera r6duit de 50 p. 100.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
A la part des b6n6fices de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants tire de sa participation A une entente,
t une entreprise d'exploitation en commun ou A un organisme d'exploitation inter-
national.

4. L'expression ( trafic international > d6signe tout voyage d'un navire ou d'un
a6ronef organis& par une entreprise de l'un des Etats contractants, A 1'exception
des voyages se limitant t des d~placements d l'int6rieur de l'autre Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise de 'un des Etats contractants participe, directement ou in-

directement, t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant;

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement, A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financifres, des conditions diff~rentes de
celles dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b~n~fices que,
n'&taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s, mais que, du fait de
ces conditions, elle n'a pas r6alis6s peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de ladite
entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de 'un des Etats contractants verse
un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent tre imposes dans l'Etat contractant
dont la soci~t6 distributrice des dividendes est r~sidente, conform~ment d la
legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas:
a) Vingt pour cent du montant brut des dividendes, si le b~n~ficiaire est une

socit qui pendant les six mois pr~c~dant imm~diatement la date du paiement
des dividendes a dtenu 25 p. 100 au moins des actions donnant droit de
vote de ia soci~t& distributrice de dividendes;

b) Trente pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
3. Le terme <<dividendes >, tel qu'il est utilis& dans le present article,

d~signe les revenus provenant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires d l'exception
des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assimilks aux revenus
d'actions ou tout autre 6lment de revenu consid~r6 comme dividende ou
b~n~fice distribu6 par la legislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci~t6
distributrice est r~sidente, mais n'inclut ni les int~rEts ni les redevances,
auxquels s'appliquent les articles 11 et 12 de la pr~sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas quand le
b~n~ficiaire des dividendes, resident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre
Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est r~sidente un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des dividendes.
En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Quand une soci~t6 r~sidente d'un des Etats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes pay~s par la soci~t& aux personnes non r~sidentes de cet
autre Etat, ni soumettre les b~n~fices non distribu~s de la socit A un imp6t sur
les b6n~ices non distribu6s, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu~s repr6sentent des b6n6fices ou des revenus r6alis6s en tout ou en partie
dans cet autre Etat.

Article 11. INTIERETS

1. Les int6r&s ayant leur source dans l'un des Etats contractants et pay~s d un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdits int6r6ts peuvent &re imposes dans l'Etat contractant ofi ils
ont leur source, conform6ment A la l6gislation de cet Etat; en pareil cas, le taux de
l'imp6t ainsi pr61ev6 n'exc6dera pas 25 p. 100 du montant brut desdits int~r&s.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r&ts ayant leur source
dans l'un des Etats contractants et pay~s au gouvernement de l'autre Etat contractant,
d, une des collectivit~s locales ou A la:Banque centrale de cet Etat, ou t tout
autre organisme int6gralement contr616 par le gouvernement ou par une collectivit
locale dudit Etat, sont exon&r s de i'imp6t dans le premier Etat contractant. I1 est
convenu que ce paragraphe s'applique au Fonds d'industrialisation pour les pays
en d6veloppement du Danemark, et les autorites comp6tentes des Etats contractants
pourront d6cider d'un commun accord d'appliquer le present paragraphe d
d'autres institutions gouvernementales.

4. Le terme ointfrEts >, tel qu'il est utilis& dans le present article, d6signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de
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garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des
cr6ances de toute nature, ainsi que tous autres produits que la 16gislation fiscale de
l'Etat contractant o6 ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr~t6es.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6fi-
ciaire des int6rts, r6sident d'un des Etats contractants, a, dans l'autre Etat
contractant o6 ces intrfts ont leur source, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr6ance qui les produits; en pareil cas, ce sont les dispositions de
l'article 7 qui s'appliquent.

6. Les int6rets sont r6put~s avoir leur source dans l'un des Etats contractants
si le d6biteur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des int6rets, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des
Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt
productif des int6rats a 6t6 contract6 et qui supporte ia charge de ces int6r~ts, ceux-ci
sont r6put6s avoir leur source dans l'Etat contractant oa l'6tablissement stable est
sis.

7. Si, par suite des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier,
ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r6ts pay~s, eu 6gard A la cr6ance
au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier
seraient convenus en I'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant; en pareil cas, la partie exc6dentaire
des paiements demeure imposable conform6ment A la 16gislation de chacun des
Etats contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances ayant leur source dans l'un des Etats contractants et
pay~es A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant oft
elles ont leur source, conform6ment A la 16gislation de cet Etat; en pareil cas, le
taux de l'imp6t ainsi pr6lev6 n'exc6dera pas 20 p. 100 du montant brut desdites
redevances.

3. Le terme «redevances ), tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, d6signe
les r6mun6rations de toute nature, vers6es en contrepartie de 1'exploitation ou du
droit d'exploitation de droits d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou
scientifique (y compris les oeuvres cin~matographiques et les films ou enregistrements
destin6s d la diffusion radiophonique ou par t616vision), de brevets, de marques
de fabrique, dessins ou mod~les, de plans, de formules ou proc6d6s secrets; ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation de mat6riel industriel,
commercial ou scientifique; ou encore en contrepartie de la communication de
donn6es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans
l'autre Etat contractant oit les redevances ont leur source un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit; en pareil cas, ce
sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r6put6es avoir leur source dans l'un des Etats con-
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tractants quand le d~biteur en est l'Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident de 'un des Etats contractants,
a, dans l'un des Etats contractants, un ftablissement stable pour les besoins
duquel l'obligation de verser les redevances a W contract6e et qui en supporte
effectivement la charge, celles-ci sont r6put6es avoir leur source dans l'Etat
contractant o6 l'&tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
des redevances, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances
vers6es, eu &gard d l'exploitation, au droit d'exploitation ou a la communication
de donn~es en contrepartie desquels elles sont vers6es, excde le montant dont le
d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de telles relations, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant; en pareil cas,
la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la
l6gislation de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant ofA ces biens sont
sis.

2. Les biens provenant de l'ali6nation de biens meubles d usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un ftablissement stable qu'une entre-
prise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou des biens
meubles &quipant un centre fixe dont un r6sident d'un des Etats contractants
dispose dans l'autre Etat contractant en vue d'exercer ses activit~s professionnelles,
y compris les gains provenant de l'ali~nation d'un tel ftablissement stable (que
celui-ci soit ali6n6 isol~ment ou en mme temps que l'entreprise tout enti~re) ou
d'un tel centre fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains d'une entreprise d'un
des Etats contractants provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs qu'elle
exploite en trafic international et des biens meubles affect6s A l'exploitation
desdits navires et a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains d'un r6sident d'un des Etats contractants provenant de l'ali6nation
de tous autres biens que ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont
imposables que dans cet Etat.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit d'un des Etats
contractants d'imposer, conform6ment A sa l6gislation, les gains de capital provenant
de l'ali6nation d'un quelconque bien r6alis6s par une personne physique qui est
r~sidente de l'autre Etat contractant et qui a W r6sidente du premier Etat contrac-
tant A un moment quelconque durant les dix ann6es qui ont preced6 imm6diatement
l'alination du bien consider.

Article 14. REMUNERATION DE SERVICES DE GESTION OU DE SERVICES
SPECIALIStS

1. Les r6munfrations de services de gestion ou de services sp~cialis~s tir~es
de sources situ~es dans l'un des Etats contractants et pay6es d un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces r~mun~rations peuvent 6tre impos~es dans l'Etat contractant
oii elles ont leur source, et conform6ment A la 16gislation de cet Etat; mais l'imp6t
pr6lev& d ce titre n'exc~dera pas 20 p. 100 du montant brut desdites r6mun6rations.

3. L'expression <r~mun6ration de services de gestion ou de services
sp~cialis6s >, telle qu'elle est employe dans le present article, d6signe les paiements
de toute nature verses d une personne autre qu'un employ6 de la personne
qui effectue le paiement, en contrepartie de services de gestion, de services techniques
ou sp~cialis6s ou de services consultatifs.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n~ficiaire desdites r6mun6rations, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans
l'autre Etat contractant oii ces r~mun~rations ont leur source un ftablissement
stable auquel elles se rattachent effectivement; en pareil cas, ce sont les dispositions
de l'article 7 qui s'appliquent.

5. Les r6mun~rations de services de gestion ou de services sp&cialis6s sont
r6put~es avoir leur source dans un Etat contractant quand le d6biteur en est cet
Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales ou un r6sident dudit Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des r6mun6rations,
qu'il soit ou non r6sident dudit Etat, poss~de dans un des Etats contractants un
6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser les r6mun~ra-
tions a te contract~e et qui en supporte effectivement ia charge, celles-ci sont
r6put6es avoir leur source dans l'Etat contractant ofi i'&tablissement stable est
sis.

Article 15. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de I'article 14, les revenus qu'un r6sident de
l'un des Etats contactants tire de l'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres
activit6s ind~pendantes du mme ordre ne sont imposables que dans cet Etat, d
moins que:
a) il ne dispose r~guli~rement dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit6s, auquel cas la partie des revenus imputable d cette
base fixe est imposable dans cet autre Etat;

b) il ne sjourne dans l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit~s pen-
dant une p6riode ou plusieurs p6riodes totalisant plus de 183 jours dans l'ann~e
civile consid6r6e, auquel cas la partie des revenus imputable aux activit6s
qu'il y aura exerc6es est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression <(profession lib~rale > inclut notamment les activit~s ind6-
pendantes de caract6re scientifique, litt~raire, artistique, &ducatif et p~dagogique,
ainsi que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16. EMPLOIS SALARIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 18, 19, 20, 21 et 22, les
salaires, traitements et autres r6munrations similaires qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, d moins que I'emploi ne soit exerc& dans l'autre Etat contractant.
En pareil cas, les remunerations reques sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe premier, les r6mun~rations
qu'un r6sident de l'un des Etats contractants percoit au titre d'un emploi
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salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat si:
a) le b6n6ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou plusieurs

p6riodes n'ex~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile
consid6r6e;

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a&onef exploit6 en trafic
international est imposable dans l'Etat contractant oii est situ6 le siege de la direction
effective de I'entreprise.

Article 17. RETRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r~tributions analogues qu'un
r6sident de 'un des Etats contractants reqoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci&t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus que les
professionnels du spettable, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio
ou de la t616vision, et musiciens, ou les sportifs tirent des activit6s qu'ils exercent
en cette qualit sont imposables dans l'Etat contractant o6t ces activit6s sont
exerc6es.

2. Nonobstant toute disposition de la pr~sente Convention, lorsque les services
d'un professionnel du spectacle ou d'un sportif mentionn6 au paragraphe premier
sont fournis dans un Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, les b6n6fices tir6s de la fourniture de ces services par l'entreprise sont
imposables dans le premier Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux prestations
des professionnels du spectacle ou des sportifs lorsque leur s6jour dans l'un des
Etats contractants est financ6, totalement ou dans une large mesure, d l'aide de
fonds publics de i'autre Etat contractant.

Article 19. FONCTIONS DE CARACTERE PUBLIC

1. Les r6mun6rations vers6es 'a une personne physique au titre d'un emploi
salari6 par un des Etats contractants, une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6l vement ou sur un fonds qu'ils
ont constitu6, ne sont imposables que dans cet Etat. Si, toutefois, i'emploi est
exerce dans i'autre Etat contractant par une personne physique qui ne se trouve
8tre ni ressortissante du premier Etat, ni r~sidente de l'autre Etat, aux seules fins de
fournir ces services, les r6mun6rations ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~munfrations
vers6es au titre d'un emploi exerc dans le cadre d'une activit6 commerciale ou
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industrielle entreprise d des fins lucratives par l'un des Etats contractants, une de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (autres que les pensions vises au paragraphe 2) et les rentes
qu'un r6sident de 'un des Etats contractants reqoit de sources situ6es dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les pensions vers~es A une personne physique par un des Etats contractants,
une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, soit directement, soit
par pr16vement sur un fonds qu'ils ont constitu6, ne sont imposables que dans
ledit Etat.

3. Le terme «pension>) d6signe un paiement p6riodique effectu6 en contre-
partie de prestations de services ant6rieures ou A titre d'indemnisation d'un
prejudice corporel subi en cours d'emploi.

4. Le terme «rente> d6signe une somme d'argent d6termin6e payable
p6riodiquement A des dates pr&cis6es, la vie durant ou pendant une p6riode
sp~cifi6e ou qui peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des
versements, en contrepartie d'un capital suffisant et int6gralement vers& en esp~ces
ou en valeurs appr&ciables en esp~ces.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Tout tudiant ou stagiaire qui est ou a W r6sident de l'un des Etats
contractants avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et sjourne dans ce
dernier aux seules fins d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation sera exon~r&
d'imp6t dans cet Etat contractant:
a) En ce qui concerne les sommes d'argent qui lui sont vers6es pour couvrir

ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, par des personnes r~sidant
hors dudit Etat contractant;

b) En ce qui concerne les r6mun~rations reques au titre d'un emploi dans cet
autre Etat contractant, jusqu'A concurrence de 13 500 couronnes danoises ou de
i'&quivalent de cette somme en monnaie k6nyenne pour toute ann6e fiscale.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront que durant la priode
de temps raisonnablement et normalement n~cessaire pour achever les tudes ou
la formation entreprises, mais en aucun cas le b6n~fice du pr6sent article ne s'tendra
sur plus de trois ann~es cons6cutives.

Article 22. ENSEIGNANTS

1. Tout professeur ou enseignant qui s6journe dans un Etat contractant
pendant une p6riode n'exc~dant pas deux ans, dans le but d'enseigner ou de pour-
suivre des recherches dans une universit6, un college, une &cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement de cet Etat contractant et qui est ou a 6t&,
au moment de s'y rendre, r6sident de l'autre Etat contractant est exon6r& d'imp6t
dans le premier Etat contractant en ce qui concerne toutes r6mun6rations
affrentes A cet enseignement ou d ces recherches, d raison desquelles il est
assujetti d l'imp6t dans I'autre Etat contractant.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tires de recherches, si celles-ci
sont entreprises non pas dans l'int~r& public, mais essentiellement pour le b6n&-
fice priv& d'une personne ou de personnes pr~cises.
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Article 23. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les revenus non express6ment mentionn6s dans les articles pr&c6dents de la
pr6sente Convention A raison desquels un r6sident d'un Etat contractant est
assujetti A l'imp6t dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. IMPOTS SUR LA FORTUNE

1. Les 6ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant oil lesdits biens
sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles faisant partie des
avoirs d'un tablissement stable d'une entreprise ou constitutifs d'une base fixe
servant A 1'exercice d'une profession lib6rale sont imposables dans l'Etat contractant
ofi se trouve l'tablissement permanent ou ia base fixe.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les navires et a6ronefs
ey ploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant et les
biens meubles affect6s d leur exploitation ne sont imposables que dans cet
Etat.

4. Tous les autres 616ments de fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation k6nyenne autorisant un r6sident
k6nyen A d6duire de l'imp6t k6nyen un imp6t dO dans un territoire situ& hors du
Kenya, l'imp6t danois dQ en vertu de la l6gislation danoise et conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, et payable soit directement soit par
voie de retenue, A raison d'un revenu provenant de sources situ6es au Danemark,
est admis en d6duction de l'imp6t k6nyen dfi d raison de ce revenu, d condition que
le montant d6duit n'exc~de pas l'imp6t k6nyen calcul6 avant la d6duction
correspondant au revenu perqu au Danemark.

2. a) Lorsqu'un r6sident du Danemark perqoit au Kenya un revenu imposable
au Kenya en vertu de la 16gislation k6nyenne et des dispositions de la pr6sente
Convention, le montant de l'imp6t k6nyen dfi A raison de ce revenu est admis
en d6duction de l'imp6t danois sur le revenu dont ledit r6sident est redevable.
Toutefois, le montant d6duit ne peut pas exc6der la fraction de l'imp6t danois,
calcul avant ]a d6duction, correspondant A ce revenu.

b) Lorsqu'un r6sident du Danemark poss~de un 616ment de fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable au
Kenya, le montant de l'imp6t k~nyen dfi A raison de cet 6lment de fortune est
admis en d6duction de l'imp6t danois sur la fortune dont ledit resident est
redevable. Toutefois, le montant d~duit ne peut pas exc6der la fraction de l'imp6t
danois, calcul6 avant !a d6duction, correspondant A cet 16ment de fortune.

3. Quand, en vertu de la pr~sente Convention, un r6sident de l'un des Etats
contractants est exon6r6 dans cet Etat de i'imp6t dfi A raison d'un revenu perqu
dans l'autre Etat contractant, le premier Etat contractant peut, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le reste du revenu de ce resident, appliquer le taux qui
aurait 6t& applicable si le revenu exon6r6 d'imp6t conform6ment A la pr6sente
Convention avait W imposable.
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4. Aux fins du paragraphe 1, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu,
l'expression <<imp6t knyen dii)
a) Inclut les paiements effectu6s au titre de l'imp6t mis en recouvrement au Kenya

sur toute mati6re imposable en application de l'article 88 (2) de l'East African
Income Tax Management Act.

b) Est r6put inclure toute somme qui aurait dO tre pay6e au titre de l'imp6t
k~nyen, quelle que soit l'ann~e n'efit t :
i) Les d6ductions au titre des investissements, accord6es en vertu du

paragraphe 27 de l'annexe II d l'East African Income Tax Management
Act;

ii) Le taux all6g d'imposition sur le revenu des soci~t~s pr~vu par le para-
graphe 2 de l'annexe II A l'Income Tax Act (Abattements et taux) (no 2),
1971 ;

iii) Toutes autres dispositions accordant une exoneration ou un d~gr~vement
d'imp6t qui pourront re prises et que les autorit~s comptentes des Etats
contractants reconnaitront &re prises aux fins du d6veloppement 6conomique.

Les dispositions des sous-alin~as b, i et ii seront applicables pendant les dix
premieres ann~es de validit& de la pr~sente Convention, mais les autorit~s comp6-
tentes des Etats contractants pourront se consulter afin de determiner si cette
p6riode doit etre 6tendue.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti dans
l'autre Etat contractant A une imposition ou d des obligations connexes autres
ou plus lourdes que celles auxquelles les ressortissants de cet autre Etat sont ou
peuvent tre assujettis dans les m~mes circonstances.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne sera pas
assujetti dans cet autre Etat A une imposition moins favorable que les entreprises de
cet autre Etat exergant les mmes activit~s.

Cette disposition ne sera pas interpr~t6e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les abattements,
d~gr~vements ou reductions qu'il accorde A ses propres r6sidents en raison de
leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, ou pour toutes autres
circonstances personnelles.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr61, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre Etat contractant, ne sera assujettie, dans le premier
Etat, d une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties les entreprises analogues du
premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article le terme << imposition >> d6signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

5. L'application des dispositions du present article ne sera pas limit6e par les
dispositions de l'article 2.

Article 27. PROCiDURE DE CONCILIATION

1. Lorsqu'un resident de l'un des Etats contractants consid~re que les mesures
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prises par l'un des Etats contractants, ou par les deux, entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de ]a pr6sente Convention,
il peut, sans pr6judice des voies de recours internes des Etats contractants,
adresser une r6clamation A l'autorit comptente de I'Etat dont il est r6sident. La
r6clamation doit tre pr6sent~e dans un d6lai de trois ans A compter de la
mesure conteste ou de la derni~re de ces mesures, suivant le cas.

2. L'autorit6 comp&tente s'efforcera, si l'objection lui parait justifi6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution appropri6e, de r6gler la
question par voie d'entente avec l'autorit comptente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention.

3. Les autorit6s compktentes des Etats contractants s'efforceront de r~soudre
d'un commun accord les difficult6s ou les doutes suscit6s par l'interpr6tation
ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront 6galement se consulter
pour &viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront se mettre directe-
ment en rapport aux fins d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention. Elles
pourront 6galement le faire pour d6cider des modifications A apporter A un quel-
conque article de la pr6sente Convention, lesquelles seront alors confirm6es par
un 6change de notes.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les
renseignements n&cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Conven-
tion ou pour pr6venir la fraude ou l'6vasion fiscales concernant les imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention, dans ]a mesure ou l'imposition en question est
conforme A la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront
consid6r6s comme secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou administra-
tions charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interprtes comme
obligeant l'un des Etats contractants:
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa

pratique administrative ou celles de l'autre Etat contractant;
b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus aux termes de

sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
etre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc d de fabrication, ou un renseignement
dont la divulgation serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privil6ges fiscaux auxquels les agents diplomatiques et consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des r6gles g6n6rales du droit international ou des disposi-
tions de conventions particuli~res.

2. Dans ]a mesure o/i, en raison des privileges fiscaux accord6s aux agents
diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles g~n~rales de droit international
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et des dispositions de trait6s internationaux particuliers, le revenu de ces personnes
n'est pas soumis d I'imp6t dans l'Etat de r6sidence, le droit d'imposition est
r6serv6 A I'Etat d'envoi.

3. Toute personne qui est membre d'une mission diplomatique ou consulaire
(A l'exception des consuls honoraires) ou d'une d616gation permanente de l'un des
Etats contractants dans l'autre Etat contractant, ou dans un Etat tiers, est, aux
fins de la pr~sente Convention, pr6sum6e r6sidente de I'Etat d'envoi:
a) Si elle n'est pas ressortissante de l'Etat de r6sidence;
b) Et si, conform~ment au droit international, elle ne peut &re impos~e dans

l'Etat de r6sidence A raison de revenus provenant de sources ext6rieures a cet Etat.

Article 30. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue, soit dans son int6gralit6, soit avec
les modifications n6cessaires, d toute r6gion du territoire danois qui a 6t& express6-
ment exclue de son champ d'application par les dispositions du sous-para-
graphe b du paragraphe I de I'article 3, si les imp6ts qui y sont lev~s sont d'une
nature identique ou sensiblement analogue d ceux qui font i'objet de ]a
pr6sente Convention. Toute extension de ce genre prendra effet A ia date et sous
r6serve des modifications et conditions qui seront pr~cis6es et convenues par les
Etats contractants dans des notes qui seront 6chang6es par voie diplomatique ou
de toute autre maniire, conforme aux proc6dures constitutionnelles desdits Etats.

2. A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus autrement,
la d6nonciation de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants
conform6ment A I'article 32 mettra &galement fin A I'application de la pr6sente
Convention dans tout territoire auquel elle aura W 6tendue en vertu du present
article.

Article 31. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date d laquelle aura
W accomplie, au Kenya et au Danemark, la derniere des formalit6s n6cessaires
pour qu'elle prenne force de loi, respectivement au Kenya et au Danemark, et
s'appliquera A partir de ce moment:
a) aux revenus perqus au cours de l'ann6e 1972 et des ann6es suivantes;
b) aux 616ments de fortune compris dans l'assiette de l'imp6t pendant l'ann~e civile

1972 et les ann~es suivantes.
2. Les arrangements en vue d'&viter les doubles impositions en mati6re d'imp6ts

sur le revenu, conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Danemark par la Convention en date du 27 mars 19501, &endue avec certaines
modifications au Kenya par des 6changes de notes en date du 17 janvier 19592 et
31 octobre 1960', cesseront d'avoir effet A compter du jour oil la pr~sente
Convention entrera en vigueur.

Article 32. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
Etats contractants pourra, le 30 juin de chaque ann~e civile ou avant cette date, A

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 68, p. 117.
2 Ibid., vol. 351, p. 383.

Ibid., vol. 419, p. 349.
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l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de son entr6e en vigueur, adresser
A 'autre Etat contractant, par ia voie diplomatique, une notification 6crite de
d6nonciation; en pareil cas, ia Convention cessera d'avoir effet:
a) A 1'6gard des revenus pergus pendant i'ann6e suivant celle au cours de laquelle

la notification de d6nonciation aura 6t6 adress6e et pendant les ann6es suivantes;
b) A 1'6gard des 1rments de fortune compris dans 'assiette de l'imp6t pendant

1'anne civile suivant celle de la notification de d6nonciation, et pendant les
ann6es suivantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Nairobi, en double exemplaire en langue anglaise le 13 d6cembre
1972.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

H. KOHNE

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kenya:

MWAI KIBAKI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING A DANISH
GRANT OF PESTICIDES TO THE GOVERNMENT OF BANGLA-
DESH

Dacca, 31st May 1973

Sir,
With reference to our discussions and correspondence regarding a grant of

pesticides by the Government of Denmark to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to propose that the following provisions
shall govern the transfer of the grant:

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed
upon between the parties, the Government of Denmark shall make available to the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh a grant of 7.0 million Danish kroner for
procurement of pesticides and 10.000 handsprayers.

II. The consignment of pesticides will include the following:
Methyl Parathion, 300 tons
Sevin for the balance of the amount.

The specifications of the above-mentioned pesticides will be as per specifications of the
Ministry of Agriculture, Government of Bangladesh.

III. The consignment of handsprayers will consist of sprayers standardized for use
in Bangladesh or sprayers which will be acceptable to the Ministry of Agriculture,
Government of Bangladesh.

IV. The Danish International Development Agency, Copenhagen, will purchase the above
mentioned pesticides and sprayers and deliver the same c.i.f. at Chittagong or Chalna port. The
consignment will be addressed to:

Bangladesh Agricultural
Development Corporation
Dacca

At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International Development
Agency will forward to the Bangladesh Agricultural Development Corporation the consign-
ment note and the shipping bill.

V. The Bangladesh Agricultural Development Corporation acting on behalf of the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh will undertake all expenses involved in the
clearing of the goods and their transport inside Bangladesh. It will also make arrangements
for the prompt distribution and delivery of the goods.

VI. At the completion of the distribution the Ministry of Agriculture, Government of
Bangladesh, will send to the Danish International Development Agency a report on the
distribution of the pesticides and the sprayers.

Came into force on 31 May 1973 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and
Your reply to it constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

BENT KilLERICH

Charg& d'Affaires a.i.

Mr. Abdur Rab Chaudhury
Secretary, Ministry of Agriculture
Government of the People's Republic of Bangladesh

II

Dacca, 31st May 1973

From: Abdur Rab Chaudhury
Secretary
Ministry of Agriculture
Government of the People's Republic

of Bangladesh
To: Mr. Bent Kiilerich

Charg& d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Bangladesh

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 31st May which

reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the
People's Republic of Bangladesh:

ABDUR RAB CHAUDHURY

Secretary, Ministry of Agriculture
Government of the People's Republic of Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH RELATIF A UN DON DE PESTICIDES FAIT
PAR LE DANEMARK AU GOUVERNEMENT DU BANGLA-
DESH

Dacca, le 31 mai 1973

Monsieur,
Suite d nos discussions et d notre correspondance au sujet d'un don de

pesticides fait par le Gouvernement du Danemark au Gouvernement de la
Rpublique populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que le transfert du
don soit r~gi par les dispositions suivantes:

I. Sous reserve des dispositions suivantes et de toutes autres dispositions dont les
parties pourraient convenir, le Gouvernement du Danemark met A la disposition du
Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh un don de 7 millions de couronnes
danoises destinies A l'achat de pesticides et de 10 000 pulv~risateurs manuels.

II. L'envoi de pesticides sera compos6 de la mani~re suivante:
Parathion m~thyle: 300 t
(Thiophosphate de m~thyle)
S~vine: jusqu'A concurrence du montant

Les specifications des pesticides mentionn~s ci-dessus seront ktablies conform~ment aux
specifications du Ministre de l'agriculture du Gouvernement du Bangladesh.

III. L'envoi de pulv~risateurs manuels sera compos6 de pulvrisateurs respectant des
normes identiques pour 8tre utilis~s au Bangladesh ou de pulv~risateurs q'ui seront agr6s par
le Minist~re de l'agriculture du Gouvernement du Bangladesh.

IV. L'Organisme danois pour le d~veloppement international, A Copenhague, achtera les
pesticides et pulv~risateurs mentionn~s ci-dessus et les exp~diera C.A.F., vers le port de
Chittagong ou celui de Chalna. L'envoi sera adress6 a:

Bangladesh Agricultural
Development Corporation
Dacca

L'Organisme danois pour le d~veloppement international transmettra, au moins un mois avant
l'arriv~e des marchandises, a la Bangladesh Agricultural Development Corporation le bordereau
d'envoi et ia facture d'exp6dition.

V. La Bangladesh Agricultural Corporation agissant au nom du Gouvemement de la
Rpublique populaire du Bangladesh, prendra A sa charge tous les frais occasionn~s par
I'enlvement des marchandises et leur transport A l'int~rieur du Bangladesh. Elle se chargera
6galement de la distribution et de la livraison rapides des marchandises.

Entr6 en vigueur le 31 mai 1973 par l'Fchange desdites notes.
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VI. Lorsque la distribution sera termin6e, le Ministre de I'agriculture du Gouvernement
du Bangladesh enverra A l'Organisme danois pour le d6veloppement international un rapport
sur la distribution des pesticides et des pulv6risateurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh, je propose que la pr~sente lettre et votre
r6ponse confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark:
Le Charg6 d'affaires a.i.,

BENT KIILERICH

Monsieur Abdur Rab Chaudhury
Secr6taire, Minist6re de I'agriculture du Gouvernement

de la R~publique populaire du Bangladesh

II

Dacca, le 31 mai 1973

De: Abdur Rab Chaudhury
Secr~taire
Minist6re de l'agriculture du Gouvernement

de la R6publique populaire du Bangladesh

A: Monsieur Bent Kiilerich
Charg d'affaires a.i.
Ambassade royale du Danemark
Bangladesh

Monsieur le Charg d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e du 31 mai dont le

texte est le suivant:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement est d'accord avec ce
qui pr6c6de.

Veuillez agr6er, Monsieur, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire
du Bangladesh:

ABDUR RAB CHAUDHURY

Secr6taire, Minist6re de l'agriculture du Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING A DANISH
GRANT OF TELECOMMUNICATION EQUIPMENT TO THE
GOVERNMENT OF BANGLADESH

Dacca, June 21, 1973

Sir,
With reference to our discussions and correspondence regarding a grant of

telecommunication equipment by the Governement of Denmark to the Government
of the People's Republic of Bangladesh, I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the transfer of the grant:

I. Subject to the following provisions and such other provisions as may be agreed upon
between the parties, the Government of Denmark shall make available to the Government
of the People's Republic of Bangladesh telecommunication equipment to a value of 5 million
Danish kroner.

II. The consignment will include the equipment or equipment similar to the items
mentioned in the attached list.*

III. The Danish International Development Agency will purchase the equipment and
deliver the same c.i.f. at Chittagong or Chalna port. The consignment will be addressed to:

The Ministry of Post, Telegraph and Telephone
Government of Bangladesh.

At least one month prior to the arrival of the goods the Danish International
Development Agency will forward to the said Ministry the consignment note and the
shipping bill.

IV. The Ministry of Post, Telegraph and Telephone will undertake all expenses in-
volved in ihe clearance of the goods and their transport inside Bangladesh. It will also
make arrangement for the prompt delivery and distributibn of the goods.

V. At the completion of the distribution the Ministry of Post, Telegraph and Tele-
phone will submit a report to the Danish International Development Agency regarding
the utilization of the equipment supplied by the Government of Denmark.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Not published.

Came into force on 21 June 1973 by the exchange of the said notes, in accordance with their provisions.

12805



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

BENT KIILERICH

Charg& d'Affaires a. i.

Mr. Loqman Husain
Secretary, Ministry of Post, Telegraph and Telephone
Government of the People's Republic of Bangladesh

II

MINISTRY OF POST, TELEGRAPH AND TELEPHONE

Dacca, June 21, 1973

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 104.Ban.4/14,
dated June 21, 1973 which reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to communicate that my Government agree to the proposals

contained in paragraph I to V above and that your note and this note in reply
thereto shall constitute an arrangement between our two Governments, which shall
enter into force with the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LOQMAN HUSAIN

Secretary
Ministry of Post, Telegraph & Telephone

Government of the People's Republic
of Bangladesh, Dacca

H. E. Mr. Bent Kiilerich
Charg6 d'Affaires a.i.
Royal Danish Embassy in Bangladesh
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH RELATIF A UN DON DE MATERIEL DE
TILtCOMMUNICATIONS FAIT PAR LE DANEMARK AU
GOUVERNEMENT DU BANGLADESH

Dacca, le 21 juin 1973

Monsieur le Secr~taire g~nral,

Me r~frant d nos entretiens et d notre correspondance touchant un don de
materiel de t~lkcommunications du Gouvernement danois au Gouvernement de
la R~publique populaire du Bangladesh, j'ai l'honneur de proposer que le transfert
du materiel en question soit r~gi par les dispositions suivantes:

I. Sous reserve des dispositions ci-apr~s et des autres dispositions qui pourront tre
convenues entre les Parties, le Gouvernement danois mettra'd la disposition du Gouverne-
ment de la R~publique populaire du Bangladesh du materiel de t~lcommunications d'une
valeur de cinq millions de couronnes danoises.

II. L'envoi comprendra le materiel indiqu& dans la liste* jointe ou du materiel similaire.
III. L'Agence danoise pour le d~veloppement international ach~tera le materiel et le livrera

c.a.f. au port de Chittagong ou de Chalna. L'envoi sera adress6 au:
Ministare des postes, t~l~graphes et t~l~phones
Gouvernement du Bangladesh.

Un mois au moins avant l'arriv~e du materiel, l'Agence enverra audit ministare la lettre
de transport et le connaissement.

IV. Le Ministare des postes, t~lgraphes et tl~phones prendra a sa charge toutes les
d~penses n~cessaires pour d~douaner le materiel et le transporter A l'int&rieur du Bangladesh.
11 prendra aussi des dispositions pour que ce materiel soit livr6 et distribu rapidement.

V. Une fois la distribution achevee, le Ministere des postes, tel~graphes et telephones
soumettra d l'Agence danoise pour le d~veloppement international un rapport sur l'utilisation
du materiel fourni par le Gouvernement danois.

Si les dispositions qui pr&dent agr~ent au Gouvernement de la Republique
populaire du Bangladesh, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse d
cette lettrc constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur la question.

* Non publiee.

Entre en vigueur le 21 juin 1973 par 1'&change desdites notes, conformement i leurs dispositions.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, etc.

Pour le Gouvernement danois:

Le Charg d'affaires a.i.,

BENT KIILERICH

Monsieur Loqman Husain
Secr6taire g6n6ral
Ministre des postes, t6l6graphes et t616phones
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh

II

MINISTERE DES POSTES, TELEGRAPHES ET TELEPHONES

Dacca, le 21 juin 1973

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 104.Ban.4/14 en date du
21 juin 1973, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions contenues dans les

paragraphes I d V de votre note rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement
et que votre note et la pr~sente r~ponse constitueront un 'accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charge d'affaires, etc.

Le Secrtaire g~n~ral du Ministare des postes,
t&lgraphes et t~lphones du Gouvernement

de la Rpublique populaire du Bangladesh,

LOQMAN HUSAIN

Son Excellence Monsieur Bent Kiilerich
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade royale du Danemark au Bangladesh
Dacca
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM DET NORDISKE MINISTERRADS SEKRETARIATER
OG DERES RETLIGE STILLING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer
som er enige om at fremme det nordiske samarbejde,
som i dette ojemed har besluttet at oprette et sekretariat for nordiske

samarbejdssporgsmdl med sede i Oslo, og som tidligere har oprettet sekretariatet
for nordisk kulturelt samarbejde i Kobenhavn med henblik pA at bistd Det
nordiske MinisterrAd,

som finder det onskeligt at fastslA disse sekretariaters retlige stilling saint
forhold, der knytter sig hertil,

er blevet enige om folgende:

AFTALENS OMRADE

Artikel 1. Aftalen gelder Det nordiske MinisterrAds ovennevnte sekre-
tariater.

SEKRETARIATERNES RETLIGE STILLING

Artikel 2. Hvert sekretariat er et selvstwndigt retssubjekt med samme retlige
handleevne som andre juridiske personer i det land, hvor sekretariatet har sit sede.
Ser1ig kan det erhverve og afhende fast ejendom og losore og vere part i en
retssag.

Sekretariatet i Oslo representeres af generalsekreteren eller den eller de
personer denne bemyndiger, og sekretariatet for nordisk kulturelt samarbejde i
Kobenhavn af direktoren eller den eller de personer denne bemyndiger.

IMMUNITET OG PRIVILEGIER

Artikel 3. Sekretariaternes ejendom og andre aktiver kan ikke gores til
genstand for noget indgreb fra administrative eller judicielle myndigheders side
uden efter udtrykkelig tilladelse fra MinisterrAdet i det enkelte tilfelde.

Artikel 4. Sekretariaternes lokaler, arkiver saint dokumenter, der tilhorer
sekretariaterne eller er i deres besiddelse, skal vere ukrxnkelige, hvor de end
befinder sig.

Vedrorende sddanne dokumenters offentlighed skal gelde de regler, som
MinisterrAdet fastsetter.

Artikel 5. Sekretariaternes korrespondance og andre tjenstlige meddelelser
kan ikke underkastes censur og skal med hensyn til deres befordring ligestilles
med diplomat-post.

Artikel 6. Sekretariaterne, deres indtegter og ejendom, som anvendes i
tjenesteojemed, skal vere fritaget for al direkte beskatning.
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For sA vidt angAr genstande, som indfores eller udfores til tjenstlig brug skal
sekretariaterne endvidere vere fritaget for alle toldafgifter og andre afgifter med
samme virkning.

Bestemmelserne i de foregfende stykker omfatter ikke skatter eller afgifter, som
alene vedrorer betaling for udforte tjenester.

I ovrigt gelder for hvert sekretariat de samme skatteog afgiftsregler som for
diplomatiske missioner i det land, hvor sekretariatet har sit sede.

Artikel 7. Der kan ikke kreves skat af Ion og anden godtgorelse, som
sekretariaterne udbetaler deres fast ansatte personale. Sekretariaterne har pligt til
at sende myndighederne i aftalelandene en liste over det personale, som horer ind
under denne kategori.

Ministerrddet fastsetter regler om det fast ansatte personales pligt til at betale
en afgift til sekretariaterne i stedet for skat.

Afgiftens storrelse fastsettes af MinisterrAdet.
Myndighederne i aftalelandene har ret til at tage det fast ansatte personales

Ion og anden godtgorelse i betragtning ved beregning af skat som i henhold til lan-
dets lov eller geldende dobbeltbeskatningsaftaler pAlegges indtxegt fra anden kilde
enn sekretariatat.

Artikel 8. Sekretariaternes personale og deres familier skal i tjenestelandet
vere fritaget for told og afgifter pd ejendele, inklusive motorkoretojer, bestemt
for deres personlige brug, som de medtager for at tiltrxde tjenesten ved et af
sekretariaterne.

Artikel 9. Ejendele, som er indfort toldfrit i henhold til artikel 6 eller 8,
kan i det land, hvor der er opnAet toldfrihed, alene overdrages pA vilkar, som er
godkendt af dette lands regering.

PERSONALETS RETLIGE STILLING

Artikel 10. MinisterrAdet vedtager arbejdsordning og lonregulativ for
sekretariaterne.

Artikel 11. Hver aftalepart forpligter sig til at give statsansat personale
tjenestefrihed i 4 Ar for at gore tjeneste i sekretariaterne, og til at lade det medregne
tjenestetiden der som tjeneste udfort i hjemlandet.

Artikel 12. Hvert tjenesteland forpligter sig til at optage ansatte ved
sekretariaterne som medlemmer i den statslige pensionsordning i tjenestelandet
efter samme vilkAr, som gelder for tilsvarende stillinger inden for statens tjeneste i
tjenestelandet, sAfremt andet ikke er aftalt med den enkelte ansatte.

Overenskomst, som er eller mAtte blive indgAet mellem de nordiske lande om
samordning af rettigheter indtjent i de statslige pensionsordninger, skal ogsd gelde
for de ansatte ved sekretariaterne, der har pensionsrettigheder i de nordiske lande,
som har tiltrAdt overenskomsten.

De ansattes ret til sociale ydelser reguleres ved konventionen af 15. september
1955, med senere endringer, mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om social tryghed.

Artikel 13. Om de ansattes retlige stilling gelder i ovrigt det som an-
settelsesaftalen bestemmer eller MinisterrAdet fasts.etter.
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Artikel 14. Til behandling af tvister om fortolkningen eller anvendelsen af
en ans.ettelsesaftale oprettes et voldgiftsnevn pA fern medlemmer, af hvilke hvert
land udnwvner 6t.

MinisterrAdet fastsxetter godtgorelse til nevnets medlemmer.
Voldgiftsnevnet fastsetter selv sine procedureregler.

S LUTBESTEMMELSER

Artikel 15. Denne aftale skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt deponeres i det norske udenrigsdepartement.

Aftalen skal deponeres i det norske udenrigsdepartement og bekreftede afs-
krifter skal af det norske udenrigsdepartment sendes til hver af aftaleparterne.

Aftalen treder i kraft pA det tidspunkt MinisterrAdet fastsetter.
Artikel 16. 7nsker nogen af aftaleparterne at opsige aftalen, skal skriftlig

meddelelse herom sendes til den norske regering, som umiddelbart skal underrette
de ovrige aftaleparter herom samt datoen for meddelelsens modtagelse.

Opsigelsen gelder kun det land, der har indgivet den, og far gyldighed seks
mAneder efter udlobet af den miAned, i hvilken den norske regering modtog
meddelelsen orn opsigelsen.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede representanter
i Oslo undertegnet denne aftale i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighed.

Oslo, den 12. april 1973.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS POHJOISMAIDEN MINISTERINEUVOSTON SIHTEERIS-
TOISTA JA NIIDEN OIKEUDELLISESTA ASEMASTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka ovat yksimielisid Pohjoismaiden yhteisty6n edistdmisestdi, ja
jotka tissdi tarkoituksessa ovat piattiineet perustaa Pohjoismaiden yhteisty6ky-

symysten sihteerist6n, sijoituspaikkanaan Oslo, ja jotka ovat aikaisemmin
perustaneet Pohjoismaiden kulttuuriyhteisty6n sihteerist6n, sijoituspaikkanaan
K66penhamina ja tehtavanaan Pohjoismaiden ministerineuvoston avustaminen, ja

jotka pitavat toivottavana ndiden sihteerist6jen ja niiden oikeudellisen aseman
vahvistamista,

ovat sopineet seuraavasta:

SOPIMUKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla. Sopimus koskee edella mainittuja Pohjoismaiden ministerineuvoston
sihteerist6jii.

SIHTEERISTOJEN OIKEUDELLINEN ASEMA

2 artikla. Jokainen sihteerist6 on itseniinen oikeushenkil6, jolla on sama
oikeustoimikelpoisuus kuin muilla oikeushenkil6illa siindi maassa, jossa sihteerist6
sijaitsee. Erityisesti niilla on oikeus hankkia ja luovuttaa seki kiinteati etta
irtainta omaisuutta ja olla osallisena oikeudenkaynneissii.

Oslon sihteerist6ii edustaa sen piisihteeri tai hanen valtuuttamansa ja
Pohjoismaiden kulttuuriyhteisty6n sihteerist6o sen johtaja tao hanen valtuutta-
mansa.

LOUKKAAMATTOMUUS JA ERIOIKEUDET

3 artikla. Sihteerist6jen omaisuus ja muut varat eiviit voi joutua hallinnol-
listen tai oikeusviranomaisten toimenpiteiden kohteeksi muutoin kuin minister-
ineuvoston nimenomaisella suostumuksella jokaisessa yksittaistapauksessa.

4 artikla. Sihteeristojen tilat ja arkistot sekdi kaikki niille kuuluvat tai
niiden hallussa olevat asiakirjat ovat loukkaamattomat riippumatta niiden sijain-
nista.

Tallaisten asiakirjojen julkisuudesta ovat voimassa ministerineuvoston
paattamat mairaykset.

5 artikla. Sihteerist6jen kirjeenvaihto ja muut virkatiedotukset eivat saa
joutua sensuurin alaiseksi ja niiden lahettamiseen tulee soveltaa samoja miirayksia
kuin kiplomaattisten edustustojen kirjeenvaihtoon.

6 artikla. Sihteerist6jen seka niiden virkakayt6ssa olevien tulojen ja omaisuu-
den tulee olla vapaat kaikesta valitt6masta verotuksesta.
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Sihteerist6jen virkakdiytt66n tarkoitettujen tuonti- ja vientitavaroiden tulee
samoin olla vapaita tulli- ja niihin verrattavista maksuista.

Edellisten kappaleiden miirdiykset eivdit koske veroja tai maksuja, jotka
suoritetaan tehdyistd palveluksista.

Muutoin sovelletaan jokaiseen sihteerist66n samoja vero- ja maksumdidriyksid
kuin diplomaattiedustustoihin siinii maassa, jossa sihteerist6 sijaitsee.

7 artikla. Veroa ei saa vaatia palkasta tai muusta korvauksesta jonka sihtee-
rist6 maksaa vakituiselle henkil6kunnalleen. Sihteerist6t ovat velvolliset toimitta-
maan sopimusvaltioiden viranomaisille luettelon tahan ryhmdidin kuuluvasta
henkil6kunnastaan.

Ministerineuvosto vahvistaa sdidnn6t, joiden mukaan vakinainen henkil6kunta
on velvollinen suorittamaan maksun sihteerist6lle veron sijasta.

Ministerineuvosto pdidttii maksun suuruudesta.
Sopimusmaan viranomaisilla on oikeus ottaa huomioon vakinaisen henkil6-

kunnan palkka ja muu korvaus laskettaessa veroja, jotka maan lain tai voimassa
olevan kaksoisverotussopimuksen mukaan asetetaan muista kuin sihteerist6ltd
saaduista tuloista.

8 artikla. Sihteeristbn henkil6kunta ja heiddin perheenjdsenensi ovat vapaat
tulli- ja muista maksuista, jotka suoritetaan henkil6kohtaiseen kaytt66n tarkoi-
tetusta omaisuudesta, moottoriajoneuvot mukaanluettuna ja jonka he tuovat
maahan astuessaan sihteerist6n palvelukseen.

9 artikla. Tullivapaasti 6 tai 8 artiklan mukaan maahan tuotua omaisuutta
saa siini maassa, jossa tullivapaus on my6nnetty, luovuttaa edelleen ainoastaan
tdissd maassa voimassaolevin ehdoin.

HENKILOKUNNAN OIKEUDELLINEN ASEMA

10 artikla. Ministerineuvosto vahvistaa sihteerist6jen y6jdrjestyksen ja
palkkaehdot.

11 artikla. Jokainen sopimusvaltio sitoutuu my6ntdmiiin henkil6kunnalleen
virkavapautta neljdiksi vuodeksi palvelua varten sihteerist6ssa ja laskemaan asiano-
maisten henkil6iden sielli suoritetun palveluskauden heidin hyvakseen samoin
kuin kotimaassa.

12 artikla. Jokainen sijoitusmaa sitoutuu vastaan6ttamaan sihteeristbn
henkil6kunnan jasenet maansa valtion elakejarjestelmaan tamain maan vastaavia
virkoja koskevien ehtojen mukaisesti, mikili asianomaisen virkamiehen kanssa ei
ole toisin sovittu.

Tehty tai tulevaisuudessa tehtivi sopimus Pohjoismaiden kesken valtion
elikeoikeuksien yhtenaistamisesta koskee my6s sihteerist6jen henkilokuntaa, jolla
on elikeoikeus niiss5i Pohjoismaissa, jotka ovat liittyneet sopimukseen.

Henkil6kunnan oikeuksista sosiaalietuihin mairia syyskuun 15 paivana 1955
Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsinja Tanskan valilla sosiaaliturvasta tehty sopimus
my6hempine muutoksineen.

13 artikla. Henkil6kunnan oikeudellisesta asemasta ovat muutoin voimassa
ty6sopimuksen tai ministerineuvoston paat6ksen mukaiset miaraykset.

14 artikla. Ty6sopimuksen soveltamisesta tai tulkinnasta johtuvien erimieli-
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syyksien selvittdimiseksi perustetaan viisijdseninen vdilimiesoikeus, johon kukin maa
valitsee yhden jfsenen.

Ministerineuvosto vahvistaa viilimiesoikeuden jdsenten palkkiot.
Vdlimiesoikeus piittfii itse ty6jdrjestyksestdin.

LOPPUMAARAYKSET

15 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletetaan niin
pian kuin mahdollista Norjan ulkoasiainministeri66n.

Sopimusta siiilytetiin Norjan ulkoasiainministeribssai je se toimittaa siitdi
oikeaksi todistetut jiljenn6kset muiden maiden hallituksille.

Sopimus tulee voimaan ministerineuvoston maiiiriimaina ajankohtana.

16 artikla. Jos jokin sopimusvaltioista haluaa irtisanoa sopimuksen on sen
kirjallisesti ilmoitettava siitd Norjan hallitukselle, jonka on viipymiitti saatettava
ilmoitus irtisanomisesta sekdi sen vastaan-ottopiivd muiden sopimusvaltioiden
tietoon.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisilmoituksen tehnyttdi valtiota ja
tulee voimaan sen kuukauden onsimmaisona piivdni, joka alkaa kuuden kuukauden
kuluttua siita piviistdi, jona Norjan hallitus vastaanotti irtisanomisilmoituksen.

TA MAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti valtuutettuina ovat
allekirjoittaneet timdn sopimuksen.

TEHTY Oslossa 12 pdivdnd huhtikuuta 1973 yhtend kappaleena suomen,
islannin, norjan, ruotsin ja tanskan kielelld, kaikkien tekstien ollessa yhtd
todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR UM SKRIFSTOFUR RADHERRANEFNDAR NOR-
DURLANDA OG RITTARSTODU 1EIRRA

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svijj6oar,
sem eru sammla um a6 efla norrant samstarf,
sem hafa i Ivi augnami6i dkve6i6 ao koma d f6t skrifstofu fyrir norrmn

samstarfsmdl me6 a6setri i Osl6 og sem hafa d6ur stofnsett skrifstofu fyrir
norrant menningarmlasamstarf i Kaupmannah6fn i Ieim tilgangi a6 a6sto6a
P I6herranefnd Nor6urlanda,

sem eskja kess a6 dkve6a r6ttarst66u bessara skrifstofa dsamt skyldum
mlefnum,

hafa or6i6 sammdla um eftirfarandi:

GILDISSVID SAMNINGSINS

1. grein. Samningurinn gildir fyrir d6urnefndar skrifstofur Rd6herranefndar
Nor6urlanda.

RITTARSTADA SKRIFSTOFANNA

2. grein. Skrifstofurnar eru sjlfsta6ir r6ttara6ilar me6 s6mu 16ga6ild og
a6rir 16ga6ilar i vi6komandi landi. Binkum geta ber eignazt og lti6 af
hendi fasteignir og lausafjirmuni og veri6 mdlsaoilar fyrir d6mst6lum.

A6alritarinn e6a sd e6a heir, sem hann tilnefnir, skal koma fram fyrir h6nd
skrifstofunnar i Osl6, og fyrir h6nd skrifstofu fyrir norrxnt menningarmla-
samstarf i Kaupmannahofn, forstj6rinn e6a sd e6a heir, sem hann tilnefnir.

FRIDHELGI OG SERRifTTINDI

3. grein. Pasteignir skrifstofanna og a6rar eignir eru undanbegnar hvers
kyns a6f'6r stj6rnvalda og d6mst6la, nerna me6 beinu leyfi Rd6herranefndarinnar
hverju sinni.

4. grein. Htisna6i skrifstofanna, skjalageymslur og 611 skj61 i jeirra eigu
e6a v6rzlu, skulu vera fri6helg, hvar sem lau eru.

Var6andi birtingu slikra skjala gilda Oar reglur, sem RA6herranefndin setur.

5. grein. Br~faskriftir skrifstofanna og a6rar opinberar tilkynningar ina ekki
ritsko6a og umrn me6fer6 keirra skulu lau jafnsett p6sti sendird6a.

6. grein. Skrifstofurnar, tekjur Oeirra og eignir, sem nota6ar eru vi6 starf-
semina, skulu vera undanbegnar allri beinni skattheimtu.

Skrifstofurnar skulu einnig vera undankegnar 61lum tollgj6ldum og 66rum
slikum gj6ldum af hlutum, sem eru fluttir inn eoa 6it vegna starfseminnar.

Akvae6in i d6urnefndum li6urn eiga ekki vi6 um skatta e6a gj6ld, sem a6eins
varoa grei6slu fyrir veitta Oj6nustu.
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A6 6oru leyti gilda fyrir skrifstofurnar s6mu skattaog gjaldareglur eins og
fyrir sendird6 i vi6komandi landi.

7. grein. Ekki er hoegt a6 krefjast skatta af launum og 66rum hlunnindum,
sem skrifstofurnar grei6a f6stu starfsli6i sinu.

Skrifstofunum ber skylda til a6 senda stj6rnarvoldum samningslandanna
skrA yfir Oa6 starfsli6, sem heyrir undir kennan 1i6.

RdA6herranefndin setur reglur um skyldur fastrd6ins starfsli6s til kess a6
grei6a gjald til skrifstofanna i sta6inn fyrir skatt.

Rd6herranefndin Akve6ur gjaldi6.
Stj6rnarv6ldum samningslandanna er heimilt a6 hafa hli6sj6n af launum og

66rum hlunnindum fastrA6ins starfsli6s vi6 6itreikning d skatti, sem samkvwemt
landsl6gum e6a gildandi tvisk6ttunarsamningum, er lag6ur A tekjur frd 66rum
a6ilum en skrifstofunum.

8. grein. Starfsf6lk skrifstofanna og fj6lskyldur Oeirra skulu i starfslandinu
vera undanoegin tollum og gjbldum af eignum Oar A me6al 6kutekjum, sem
etla6ar eru til pers6nulegra nota og Oau hafa me6 s6r vegna starfsins i

skrifstofunum.

9. grein. A6eins er hxegt a6 framselja eignir, sem fluttar eru inn samkvemt
6. e6a 3. grein, me6 keim skilyr6um, sem vi6urkennd eru af stj6rnv6ldum kess
lands, sem tollfri6indin hefur veitt.

RITTARSTADA STARFSFOLKSINS

10. grein. R6herranefndin Akveour starfsreglur og launastiga fyrir skrif-
stofurnar.

11. grein. Hver samningsa6ili skuldbindur sig til a6 veita fastrA6num
rikisstarfsmanni sinum leyfi frA st6rfum fj6gur Ar til a6 starfa i skrifstofunum
og a6 reikna starfstimann Oar eins og starf innt af hendi i heimalandinu.

12. grein. Hvert starfsland skuldbindur sig til a6 lIta starfsf6lk skrifstofanna
nj6ta g66s af lifeyrissj66i rikisins i starfslandinu samkvemt s6mu skilyr6um og
gilda fyrir samsvarandi st6bur i rikislaj6nustu i starfslandinu, svo fremi sem
ekki anna6 er Akve6i6 me6 samningi vi6 einstaka starfsmenn.

Samningur, sem er e6a kann a6 ver6a ger6ur milli Nor6urlanda um
samremingu r6ttinda, sem rikisstarfsmenn hafn afla6 s~r i lifeyrissi66i rikjanna,
skal einnig gilda fyrir starfsf6lk skrifstofanna, sem hafa lifsyrissj66sr6ttindi i
leim Nor6urlandanna, sem hafa gerzt a6ilar a6 samningnum.

Um r6ttindi starfsf6lksins til tryggingagreibslna fer samkvemt samningnum
frA 15. september 1955, Asamt sioari breytingum, milli Danmerkur, Finnlands,
Islands, Noregs og Svij66ar um f6lagslegt 6ryggi.

13. grein. Um rkttindi starfsf6lksins gildir ao 6oru leyti Oa6, sem i ra6ningar-
samningi segir e6a RA6herranefndii Akve6ur.

14. grein. Til ao fjalla um deilur um tWlkun e6a notkun rA6ningar-
samnings skal stofna sdttanefnd fimm manno, kar sem hvert land tilnefnir einn.
P6herranefndin Akveour k6knun nefndarmanna. S;ttanefndin Akveour sjilf starfs-
regular sinar.
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LOKAAKVAkDI

15. grein. Iennan samning saki fullgilda og skulu fullgildingarskj6lin svo
skj6tt sem vi6 ver6ur komi6 athent norska utanrikisrd6uneytinu til var6veizlu.

Samningur Iessi skal var6veittur i norska utanrikisrd6uneytinu, sern sendir
hverjum samningsa6ila sta6fest afrit.

Samningurinn tekur gildi A jeirri stundu, sern Rdbherranefndin Akve6ur.

16. grein. Aski einhver samningsa6ila a6 segja samningnum upp, skal
skirfleg tilkynning urn Oa6 send rikisstj6rn Noregs, er tafarlaust skal skgra hinum
samningsa6ilunum frd Ivi, svo og hvenwr tilkynning in hafi borizt.

Upps6gnin gildir einv6r6ungu fyrir vi6komandi land og tekur gildi frd og
me6 fyrsta degi 1ess mdna6ar, Oegar frd eru li6nir sex mnu6ir frd Ovi a6 rikis-
stj6rn Noregs t6k vio tilkynningu urn uppsogn.

I'ESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrita6ir fulltrar landanna, sem til jess
hafa umbo6, undirrita6 samning ennan.

GJORT i Os16 hinn 12. april 1973, i einu eintaki d dbnsku, finnsku, islenzku,
norsku og sensku og skulu keir textar allir jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

AVTALE OM NORDISK MINISTERRADS SEKRETARIATER OG
DERES RETTSLIGE STILLING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer
som er enige om a fremme det nordiske samarbeid,
som for dette formal har besluttet d opprette et sekretariat for nordiske

samarbeidssporsmal med sete i Oslo og som tidligere har opprettet et sekretariat
for nordisk kulturelt samarbeid med sete i Kobenhavn, med oppgave A bista
Nordisk MinisterrAd,

som finner det onskelig a fastsla disse sekretariaters rettslige stilling, saint
forhold som knytter seg til disse,

er blitt enige om folgende:

AVTALENS VIRKEOMRADE

Artikkel 1. Avtalen gjelder Nordisk Ministerrdds ovennevnte sekretariater.

SEKRETARIATENES RETTSLIGE STILLING

Artikkel 2. Hvert sekretariat er et selvstendig rettssubjekt med samme rettslige
handleevne som andre juridiske personer i det land hvor sekretariatet har sitt
sete. Serlig kan det erverve og avhende fast eiendom og losore og vere part i
en rettssak.

Sekretariatet i Oslo representeres av sin generalsekreter eller av den eller
de personer denne bemyndiger og sekretariatet for kulturelt samarbeid av direk-
toren eller den eller de personer denne bemyndiger.

IMMUNITET OG PRIVILEGIER

Artikkel 3. Sekretariatenes eiendom og andre aktiva kan ikke gjores til
gjenstand for noen forfoyning fra administrative eller judisielle myndigheter uten
etter uttrykkelig tillatelse fra Ministerrddet i det enkelte tilfelle.

Artikkel 4. Sekretariatenes lokaler, arkiver samt dokumenter som tilhorer
sekretariatene eller er i deres besittelse, skal vre ukrenkelige, hvor de enn
befinner seg.

I sporsmdl om slike dokumenters offentlighet skal gjelde de regler som
MinisterrAdet fastsetter.

Artikkel 5. Sekretariatenes korrespondanse og andre tjenstlige meddelelser
kan ikke underkastes sensur og skal med hensyn til deres befordring likestilles
med diplomatisk misjons korrespondanse.

Artikkel 6. Sekretariatene, deres inntekter og eiendom som anvendes i
tjenesteoyemed, skal vxre fritatt for all direkte beskatning.
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For sA vidt angAr gjenstander som innfores eller utfores til tjenstlig bruk,
skal sekretariatene videre vere fritat for alle tollavgifter og andre avgifter med samme
virkning.

Bestemmelsene i de foregAende ledd omfatter ikke skatter eller avgifter
som bare vedrorer betaling for utforte tjenester.

Fos ovrig gjelder for hvert sekretariat de samme skatteog avgiftsregler som
for diplomatisk stasjon i det land hvor sekretariatet har sitt sete.

Artikkel 7. Det kan ikke kreves skatt av lonn og annen godtgjoring som
sekretariatene utbetaler til deres fast ansatte personale. Sekretariatene har plikt
til A sende myndighetene i avtalelandene liste over det personale som horer inn
under denne kategori.

Ministerrddet skal fastsette regler om det fast ansatte personales plikt til A betale
en avgift til sekretariatene istedenfor skatt.

Avgiftens storrelse fastsettes av Ministerrddet.
Myndighetene i avtalelandene har rett til d ta det fast ansatte personales

lonn og annen godtgjoring i betraktning ved beregning av skatt som i henhold
til landets lov eller gjeldende dobbeltbeskatningsavtaler pAlegges inntekt fra
andre inntektskilder enn sekretariatene.

Artikkel 8. Sekretariatenes personale og deres familier skal i tjenestegjorings-
landet vare fritatt for toll og avgifter pA eiendeler, inklusive motorkjoretoyer,
bestemt for deres personlige bruk, som de tar med for d tiltre tjeneste ved et av
sekretariatene.

Artikkel 9. Eiendeler innfort tollfritt i henhold til artikkel 6 eller 8, kan i det
land der tollfrihet ble oppnAdd, overdras bare pA vilkAr godkjent av dette lands
regjering.

PERSONALETS RETTSLIGE STILLING

Artikkel 10. MinisterrAdet vedtar arbeidsordning og lonnsregulativ for
sekretariatene.

Artikkel 11. Hver avtalepart forplikter seg til A gi statsansatt personale
tjenestefrihet i fire Ar for tjenestegjoring i sekretariatene og til A la det medregne
tjenestetiden der som tjeneste utfort i hjemlandet.

Artikkel 12. Hvert tjenesteland forplikter seg til Ata ansatte ved sekretariatene
inn som medlemmer i den statlige pensjonsordning i tjenestelandet etter de
samme vilkAr som gjelder for tilsvarende stillinger i statens tjeneste i tjenestelandet
sdfremt ikke annet er fastsatt ved avtale med den enkelte ansatte.

Overenskomst som er eller mdtte bli inngAtt mellom de nordiske land om
samordning av rettigheter opptjent i de statlige pensjonsordninger, skal ogsA
gjelde for de ansatte ved sekretariatene som har pensjonsrettigheter i de nordiske
land som har tiltrddt overenskomsten.

De ansattes rett til sociale fordeler reguleres ved konvensjonen av 15. september
1955, med senere endringer, mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om sosial trygghet.

Artikkel 13. Om de ansattes rettslige stilling gjelder for ovrig det som
ansettelsesavtalen bestemmer eller MinisterrAdet fastsetter.

12806



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 303

Artikkel 14. Til behandling av tvister orn fortolkningen eller anvendelsen
av en ansettelsesavtale opprettes en voldgiftsnemnd pA femmedlemmer av hvilke
hvert land oppnevner en.

Ministerrddet fastsetter godtgjoringen til nemndens medlemmer.
Voldgiftsnemnden fastsetter selv sin prosessordning.

SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 15. Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
snarest mulig deponeres i det norske utenriksdepartement.

Avtalen skal deponeres i det norske utenriksdepartement og bekreftede
avskrifter skal av det norske utenriksdepartement tilstilles hver enkelt avtalepart.

Avtalen trer i kraft pA det tidspunkt MinisterrAdet bestemmer.
Artikkel 16. Qnsker noen av avtalepartene A oppsi avtalen, skal skriftlig

meddelelse om dette tilstilles den norske regjering som straks skal underrette de
ovrige avtalepartene herom og om hvilken dag meddelelsen ble mottatt.

Oppsigelsen gjelder bare for det land som har foretatt den, og blir gyldig seks
mAneder etter utlopet av den mAned da den norske regjering mottok meddelelse om
oppsigelsen.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede befullmektigede representanter
undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i Oslo i ett eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, som alle har lik gyldighet, den 12. april 1973.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL OM NORDISKA MINISTERRADETS SEKRETARIAT OCH
DERAS RATTSLIGA STLLNING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
vilka ar ense om alt framja det nordiska samarbetet,
vilka i detta syfte har beslutat att uppratta ett sekretariat f6r nordiska

samarbetsfrAgor med sate i Oslo och som tidigare har upprattat ett sekretariat
fbr nordiskt kulturellt samarbete med sale i K6penhamn, med uppgift alt
bitrdda Nordiska ministerrAdet,

vilka finner det 6nskvart att fastsld dessa sekretariats rattsliga stailning
saint f6rhdllanden som hanf6r sig till dessa,

har 6verenskommit om f61jande.

AVTALETS TILLAMPNINGSOMRADE

Artikel 1. Avtalet galler Nordiska ministerridets ovanniimnda sekretariat.

SEKRETARIATENS RATTSLIGA STALLNING

Artikel 2. Varje sekretariat ar ett sjdlvstdndigt rdttssubjekt med samma
rattsliga handlingsf6rmAga som andrajuridiska personer i det land, dar sekretariatet
har sitt sate. I synnerhet kan de f6rvdrva och avhdnda sig fast egendom och
16s6re saint vara part i rattegang.

Sekretariatet i Oslo f6retrads av sin generalsekreterare eller av den eller de
personer som denne bemyndigar och sekretariatet for nordiskt kulturellt samarbete
av sin direkt6r eller av den eller de personer som denne bemyndigar.

IMMUNITET OCH PRIVILEGIER

Artikel 3. Sekretariatens egendom och andra tillgAngar kan icke g6ras till
f6remdl f6r ndgot f6rfarande frdn administrativ eller judiciell myndighets sida
annat an efter uttryckligt medgivande av ministerrddet i varje sdrskilt fall.

Artikel 4. Sekretariatens lokaler och arkiv samt 6vriga handlingar som tillh6r
eller innehas av sekretariaten skall vara okrdnkbara oberoende av var de befinner
sig.

I frAga om sddana handlingars offentlighet skall gilla de regler som minister-
rddet beslutar.

Artikel 5. Sekretariatens korrespondens och andra tjanstemeddelanden kan
icke underkastas censur och skall i frAga om befordran likstdllas med diplomatisk
representations korrespondens.

Artikel 6. Sekretariaten saint deras inkonster och egendom som anvands
f6r tjanstebruk skall vara fritagna frAn all direkt beskattning.
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Betrdffande gods som inf6rs eller utf6rs f'6r tjinstebruk skall sekretariaten
vidare vara befriade frdn alla tullar och andra avgifter med samma verkan.

Bestimmelserna i f6regdende stycken gdiller icke i frAga om skatter eller
avgifter, vilka endast avser betalning fbr utf6rda tjdnster.

I 6vrigt gdiller f6r varje sekretariat samma skatteoch avgifssregler som f6r
diplomatisk representation i det land, dar sekretariatet har sitt site.

Artikel 7. Skatt kan icke pdf6ras 16n och annan ersittning som sekretariaten
utbetalar till fast anstilid personal. Sekretariaten ir skyldiga att tillstdilla
myndigheterna i de avtalsslutande staterna en f6rteckning 6ver den personal
som tillhbr denna kategori.

Ministerr~det faststiller regler om den fast anstdilda personalens skyldighet
att betala avgift till sekretariaten i stillet f6r skatt.

Avgiftens storlek faststdlls av ministerrdet.
Myndigheterna i avtalsslutande stat har rdtt att taga den fast anstdllda per-

sonalens 16n och annan ersdttning i betraktande vid berdkning av skatt som
enligt statens lag eller giillande dubbelbeskattningsavtal pAf6rs intdkter frAn annan
inkomstkilla dn sekretariaten.

Artikel 8. De anstdllda vid sekretariaten och deras familjer skall i tjdnst-
g6ringslandet vara fritagna frAn tull och andra avgifter for egendom, inbegripet
motorfordon, avsedd for deras personliga bruk, som de medf6r i anledning av
tilltrdde av tjdnst vid ett av sekretariaten.

Artikel 9. Egendom som inf'rts tullfritt enligt artikel 6 eller 8 far i det land
ddr friheten Atnj6ts 6verldtas endast pd villkor som detta lands regering godkiint.

PERSONALENS RATTSLIGA STALLNING

Artikel 10. MinisterrAdet faststiller arbetsordning och l6neregulativ f6r
sekretariaten.

Artikel 11. Varje avtalsslutande stat f6rbinder sig att bevilja statsanstdlld
personal tjanstledighet i fyra Ar for tjanstg6ring i sekretariaten och att lata .sadan
personal tillgodorakna sig tjdnstgbringstiden dar som tjanst ut6vad i hemlandet.

Artikel 12. Varje tjAnstg6ringsland forbinder sig att taga in anstdllda vid
sekretariaten som medlemmar i tjdnstg6ringslandets statliga pensionsordning pd
samma villkor som giller f'6r motsvarande statliga tjdnster i detta land sAvida
icke annat faststdllts genom avtal med den anstdllde.

Overenskommelse, som ingAtts eller som kommer att ingis mellan de nordiska
lnderna om samordning av rdttigheter intjanade i statliga pensionsordningar,
skall aven giilla f6r de anstiillda vid sekretariaten som har pensionsriittigheter i de
nordiska linder, vilka tilltratt 6verenskommelsen.

De anstalldas ratt till sociala f6rmAner regleras genom konventionen den
15 september 1955, med senare dndringar, mellan Danmark, Finland, Island, Norge
och Sverige om social trygghet.

Artikel 13. I frAga om de anstdildas rttsliga stdllning gdller i 6vrigt vad
som stadgas i anstiillningsavtal eller beslutas av ministerrAdet.

Artikel 14. For handlAggning av tvister r6rande tolkningen eller tilldmp-
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ningen av anstillningsavtal upprattas en skiljenimnd bestlende av fern ledam6ter,
av vilka varje land utser en.

MinisterrAdet faststdller arvoden till ndmndens ledam6ter.
Skiljenimnden antar sjdlv sin arbetsordning.

S LUTBESTAM M ELSER

Artikel 15. Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationsinstru-
menten snarast mbjligt deponeras i det norska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det norska utrikesdepartementet
och bestyrkta avskrifter skall av det norska utrikesdepartementet tillstiillas de
6vriga lindernas regeringar.

Avtalet trader i kraft den dag ministerrAdet fbrordnar.
Artikel 16. Onskar nAgon av de avtalsslutande staterna uppsdga 6verens-

kommelsen skall skriftligt meddelande harom tillstAllas den norska regeringen,
som har att omedelbart underratta bvriga avtalsslutande stater harom och om dagen
dd meddelandet mottogs.

Uppsdgningen gdller endast den stat, som verkstillt densamma, och ager
giltighet frAn och med f6rsta dagen i den mAnad som intraffar sex mAnader frAn
det den norska regeringen mottagit meddelande om uppsagningen.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmAktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDEiOslo den 12 april 1973 i ett exemplar pA danska, finska, isldindska,
norska och svenska sprAken, vilka samtliga texter dger lika vitsord.

For Danmarks Regering: Suomen Hallituksen puolesta:

[JQRGEN TRIER JACOBSEN]' [OLAVI MUNKKI]

Fyrir Rikisstj6rn Islands: For Norges Regjering:
[AGNAR KL. JONSSON] [HALLVARD EIKA]

For Sveriges Regering:

[RICHARD HICHENS-BERGSTROM]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Norway - Les noms des signataires donnes entre crochets etaient illisibles et ont etc fournis par le
Gouvernement norvegien.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

TILLIEGSPROTOKOL OM NORDISK RADS PRESIDIESEKRETA-
RIAT OG DETS RETLIGE STILLING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,
som konstaterer, at Nordisk RAds presidium i henhold til artikel 49 i den

nordiske samarbejdsoverenskomst af 1962 mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige har oprettet et sekretariat med sede i Stockholm,

som finder det 0nskeligt at fastslA dette sekretariats retlige stilling saint
forhold, som knytter sig til dette,

som den 12. april 1973 har indgAet en aftale om Det nordiske MinisterrAds
sekretariater og deres retlige stilling,

er blevet enige om folgende:
Artikel 1. Bestemmelserne i artiklerne 1-14 i aftalen af 12. april 1973 om

Det nordiske MinisterrAds sekretariater og deres retlige stilling skal med de for-
behold, som fremgAr af artiklerne 2 og 3 i denne protokol, have tilsvarende
anvendelse for Nordisk RAds presidiesekretariat i Stockholm.

Artikel 2. Presidiesekretariatet representeres af praesidie sekreteren eller
den eller de personer, denne bemyndiger.

Artikel 3. De befojelser, som i henhold til artiklerne 4, 7, 10 og 13 tilkommer
Det nordiske MinisterrAd, udoves for sA vidt angAr pr.esidiesekretariatet af Nordisk
RAds presidium.

Artikel 4. Denne tillegsprotokol skal ratificeres, og ratifikationsinstrumen-
terne skal snarest muligt deponeres i det norske udenrigsdepartement.

Protokollen skal deponeres i det norske udenrigsdepartement, og bekraftede
afskrifter af det norske udenrigsdepartement tilstilles hver af aftaleparterne.

Protokollen treder i kraft pd det tidspunkt. Det nordiske MinisterrAd
bestemmer i samrAd med Nordisk RAds presidium, dog tidligst samtidig med, at
aftalen om Det nordiske MinisterrAds sekretariater og deres retlige stilling.

Artikel 5. Tillaegsprotokollen kan opsiges i henhold til bestemmelserne i
partikel 16 i aftalen om Det nordiske MinisterrAds sekretariater og deres
retlige stilling. Dersom aftalen opsiges, ophorer tillegsprotokollen samtidig auto-
matisk at gxelde.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede reprasentanter
undertegnet denne protokol.

UDF,ERDIGET i Oslo i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster skal have samme gyldighed, den 15. maj 1973.

12806



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LISAPOYTAKIRJA POHJOISMAIDEN NEUVOSTON PUHEENJOH-
TAJISTON SIHTEERISTOSTA JA SEN OIKEUDELLISESTA
ASEMASTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka toteavat, etta Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan vlilldi

vuonna 1962 tehdyn pohjoismaisen yhteisty6sopimuksen 49 artiklan mukaan
Pohjoismaiden neuvoston puheenjohtajisto on perustanut sihteerist6n sijaintipaikka-
naan Tukholma,

jotka pitdvdt toivottavana tdmdn sihteeristbn oikeudellisen aseman vahvista-
mista,

jotka 12 piiiviind± huhtikuuta 1973 ovat tehneet sopimuksen Pohjoismaiden
ministerineuvoston sihteerist6istii ja niiden oikeudellisesta asemasta,

ovat sopineet seuraavaa:
1 artikla. Pohjoismaiden ministerineuvoston sihteerist6istii ja niiden oikeu-

dellisesta asemasta 12 paivnd huhtikuuta 1973 tehdyn sopimuksen 1-14 artiklat
koskevat my6s Tukholmassa sijaitsevaa Pohjoismaiden neuvoston puheenjohtajiston
sihteerist6ii huomioonottaen tiim n p6ytikirjan 2 ja 3 artiklan miiiirykset.

2 artikla. Puheenjohtajiston sihteerist6ii edustaa puheenjohtajiston sihteeri
tai hiinen valtuuttamansa henkil6 tai henkil6t.

3 artikla. Pohjoismaiden ministerineuvostolle 4, 7, 10 ja 13 artiklan mukaan
kuuluvaa piiiitbsvaltaa toteuttaa vuheenjohtajiston sihteeristbn osalta Pohjoismaiden
neuvoston puheenjohtajisto.

4 artikla. Tama lisdip6ytiikirja on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava
mahdollisimman pian Norjan ulkoasiainministeri66n.

Lisap6ytakirja talletetaan Norjan ulkoasiainministeribbn ja se toimittaa siitdi
oikeaksi todistetut jiljenn6kset muiden maiden hallituksille.

Lisdp6ytakirja tulee voimaan ministerineuvoston, yhteisymmiirryksessii Poh-
joismaiden neuvoston puheenjohtajiston kanssa mddrddmana ajankohtana, kuiten-
kin aikaisintaan samanaikaisesti Pohjoismaiden ministerineuvoston sihteerist6istd
ja niiden oikeudellisesta asemasta tehdyn sopimuksen kanssa.

5 artikla. Tama lisap6ytakirja voidaan irtisanoa Pohjoismaiden minis-
terineuvoston sihteerist6istd Ja niiden oikeudeilisesta asemasta tehdyn sopimuksen
16 artiklan mdardysten mukaisesti. Jos tama sopimus irtisanotaan, lakkaa lisdip6ytd-
kirja olemasta voimassa itsestdiin samanaikaisesti sopimuksen kanssa.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet asianmukaisesti valtuutettuina ovat
allekirjoittaneet tamain p6ytakirjan.

TEHTY Oslossa 15. paivana toukokuuta 1973, yhtena kappaleena suomen,
islannin, norjan, ruotsin ja tanskan kielelli kaikkien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

VIDBOTARBOKUN UM SKRIBSTOFU STJORNARNEFNDAR
NORDURLANDARADS OG RtTTARSTODU HENNAR

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finniands, Islands, Noregs og Svikj66ar,
sem hafa sannreynt, a6 stj6rnarnefnd Nor6urlandard6s hefur i samrxmi vi6

49. grein samstarfssamningsins fr. 1962 milli Danmerkur, Finnlands, Islands,
Noregs og Svibj66ar sett d stofn skrifstofu me6 a6setri i Stokkh6lmi,

sern askja oess a6 Akve6a r6ttarst66u kessarar skrifstofu dsamt skyldum
mdlefnum,

sem gert hafa me6 s~r samning harm 12. april 1973 um skrifstofur
Rd6herranefndar Nor6urlanda og rttarst66u keirra,

hafa orbi6 sammdla um eftirfarandi:

1. grein. Akvae6i samningsins frd 12. april 1973 1. til 14. grein, um
skrifstofur Rd6herranefndar Nor6urlanda og r6ttarst66u heirra, taka einnig til
skrifstofu stj6rnarnefndar Nor6urlandard6s i Stokkh6lmi, me6 hliosj6n af 2. og
3. grein i lessari b6kun.

2. grein. Ritari stj6rnarnefndarinnar e6a sd e6a jeir, sem hann tilnefnir, skal
koma fram fyrir h6nd skrifstofu stj6rnarnefndarinnar.

3. grein. Akv6r6unarr~ttur sd, sem samkvarmt 4. 7. 10. og 13. grein er i h6n-
dum Rd6herrafundar Nor6urlanda, fellur undir stj6rnarnefnd Nor6urlandard6s
i mlum, sem var6a skrifstofu stj6rnarnefndarinnar.

4. grein. I'essa vi6b6tarb6kun skal fullgilda og skulu fullgildingarskj6lin
svo skj6tt ser vi6 ver6ur komi6 afhent norska utanrikisrdouneytinu til var6veizlu.

B6kun Pessi skal var6veitt i norska utanrikisrd6uneytinu, og skal ka6 senda
rikisstj6rnum a6ildarlandanna sta6fest afrit.

B6kun fessi tekur gildi d beirri stundu, sem Rd6herranefndin i samrd6i
vi6 stj6rnarnefnd Nor6urlandard6s Akve6ur, k6 ekki fyrr en samningurinn um
skrifstofur R66herranefndar Nor6urlanda og r6ttarst66u jeirra tekur gildi.

5. grein. Iaessari vi6b6tarb6kun er hxegt ao segja upp i samirami vi6
16. grein samningsins um skrifstofur Rd6herranefndar Norourlanda og r6ttarstb6u
beirra. Ef samningnum er sagt upp fellur vi6b6tarb6kunin sjdlfkrafa ftir gildi
um lei6 og hann.

IESSU TIL STADFESTINGAR hafa undirrita6ir fulltriar landanna, sem til
bess hafa umbo6, undirrita6 oessa b6kun.

GJORT i Oslo hinn 15. mai 1973 i einu eintaki d d6nsku, finnsku, islenzku,
norsku og sxnsku og skulu heir textar allir jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

TILLEGGSPROTOKOLL OM NORDISK RADS PRESIDIESEKRETA-
RIAT OG DETS RETTSLIGE STILLING

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regieringer,
som konstaterer at Nordisk RAds presidium i henhold til artikkel 49 i den

nordiske samarbeidsavtale av 1962 mellom Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige, har opprettet et sekretariat med sete i Stockholm,

som finner det onskelig d fastslA dette sekretariats rettslige stilling, samt
forhold som knytter seg til dette,

som den 12. april 1973 har inngAtt en avtale om Nordisk MinisterrAds
sekretariater og deres rettslige stilling,

er blitt enige om folgende:
Artikkel 1. Bestemmelsene i artiklene 1-14 i avtalen av 12. april 1973 om

Norsdisk MinisterrAds sekretariater og deres rettslige stilling skal, med de for-
behold som fremgAr av artiklene 2 og 3 i denne protokoll, fA tilsvarende anvendelse
for Nordisk RAds presidiesekretariat i Stockholm.

Artikkel 2. Presidiesekretariatet representeres av presidiesekret.Tren eller av
den eller de personer denne bemyndiger.

Artikkel 3. Den myndighed som etter artiklene 4, 7, 10 og 13 tilligger
Nordisk MinisterrAd, skal nAr det gjelder Presidiesekretariatet utoves av Nordisk
RAds presidium.

Artikkel 4. Denne tilleggsprotokoll skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumen-
tene skal snarest mulig deponeres i det norske utenriksdepartement.

Protokollen skal deponeres i det norske utenriksdepartement og bekreftede
avskrifter skal av det norske utenriksdepartement tilstilles hver enkelt avtalepart.

Protokollen trer i kraft pA det tidspunkt MinisterrAdet bestemmer etter sam-
rAd med Nordisk RAds presidium, dog tidligst samtidig med avtalen om Nordisk
Ministerrdds sekretariater og deres rettslige stilling.

Artikkel 5. Denne tilleggsprotokoll kan sies opp etter bestemmelsene i
artikkel 16 i avtalen om Nordisk MinisterrAds sekretariater og deres rettslige
stilling. Dersom avtalen sies opp, opphorer samtidig tilleggsprotokollen auto-
matisk A gjelde.

TIL BEKREFTELSE AV DETrE har undertegnede befullmektigede representanter
undertegnet denne protokoll.

UTFERDIGET i Oslo i ett eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, som alle har lik gyldighet, den 15. mai 1973.

12806



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 311

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

TILLAGGSPROTOKOLL OM NORDISKA RADETS PRESIDIE-
SEKRETARIAT OCH DESS RATTSLIGA STALLNING

Danmarks, Finnlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,
vilka konstaterar att Nordiska rddets presidium enligt artikel 49 i den

nordiska samarbets6verenskommelsen av 1962 mellan Danmark, Finland, Island,
Norge och Sverige har uppriittat ett sekretariat med sate i Stockholm,

vilka finner det onskvart att fastsld detta sekretariats rdttsliga stiilning samt
f6rhAllanden som hanf6r sig till detta,

vilka den 12 april 1973 har ingdtt ett avtal om Nordiska ministerrAdets
sekretariat och deras rattsliga stillning,

har 6verenskommit om f61jande:
Artikel 1. Bestammelserna i artiklarna 1-14 i avtalet den 12 april 1973 om

Nordiska ministerrddets sekretariat och deras rittsliga stiillning skall, med
iakttagande av vad som stadgas i artiklarna 2 och 3 i detta protokoll, aga mots-
varande tillimpning betriiffande Nordiska rddets presidiesekretariat i Stockholm.

Artikel 2. Presidiesekretariatet f6retrads av presidiesekreteraren eller den
eller de personer som denne bemyndigar.

Artikel 3. Den beslutsriitt som enligt antiklarna 4, 7, 10 och 13 tillkommer
Nordiska ministerrAdet ut6vas sdvitt galler presidiesekretariatet av Nordiska ridets
presidium.

Artikel 4. Detta tilldggsprotokoll skall ratificeras och ratifikationsinstru-
menten snarast m6jligt deponeras i det norska utrikesdepartementet.

Protokollet skall vara deponerat i det norska utrikesdepartementet och
bestyrkta avskrifter skall av det norska utrikesdepartementet tillstillas de ovriga
landernas regeringar.

Protokollet trader i kraft den dag som ministerrAdet beslutar i samrAd med
Nordiska rAdets presidium, dock tidigast samtidigt med avtalet om Nordiska
ministerrddets sekretariat och deras rattsliga stdillning.

Artikel 5. Detta tillaggsprotokoll kan uppsagas enligt bestaimmelserna i
artikel 16 i avtalet om Nordiska ministerrddets sekretariat och deras rdttsliga
stillning. Uppstiges detta avtal, upph6r samtidigt tilliggsprotokollet automatiskt
att galla.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmdktigade ombud under-
tecknat detta protokoll.
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SOM SKEDDE i Oslo den 15 maj 1973 i ett exemplar pA danska, finska,
isliindska, norska och svenska spr~ken, vilka samtliga texter dger lika vitsord.

For Danmarks Regering:

[JQRGEN TRIER JACOBSEN]'

Fyrir Rikisstj6rn Islands:

[AGNAR KL, JONSSON]

Suomen Hallituksen puolesta:
[OLAVI MUNKKI]

For Norges Regjering:

[HALLVARD EIKA]

F6r Sveriges Regering:

[RICHARD HICHENS-BERGSTROM]

The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the
Government of Norway - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par
le Gouvernement norv~gien,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE SECRETARIATS OF THE
NORDIC COUNCIL OF MINISTERS AND THEIR LEGAL
STATUS

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Agreeing to promote Nordic co-operation,
Having for that purpose decided to establish a secretariat for Nordic

co-operation questions with headquarters at Oslo, and having previously established
a secretariat for Nordic cultural co-operation with headquarters at Copenhagen
to assist the Nordic Council of Ministers,

Deeming it desirable to determine the legal status of those secretariats and
the conditions pertaining thereto,

Have agreed as follows:

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. The Agreement shall apply to the aforesaid secretariats of the
Nordic Council of Ministers.

LEGAL STATUS OF THE SECRETARIATS

Article 2. Each secretariat shall be an independent legal entity with the same
legal capacity as other juridical persons in the country in which the Secretariat
has its headquarters. In particular, it can acquire and dispose of immovable
and movable property and be a party in legal proceedings.

The secretariat at Oslo shall be represented by its Secretary-General or by
such person or persons as he may designate, and the secretariat for Nordic
cultural co-operation at Copenhagen by its Director or by such person as he
may designate.

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 3. The property and other assets of the secretariats may not be made
the subject of any action by administrative or judicial authorities without the express
consent of the Council of Ministers in each individual case.

Article 4. The premises and archives of the secretariats and other documents
belonging to or in the possession of the secretariats shall be inviolable wherever
they may be situated.

In matters relating to the public nature of such documents the rules established
by the Council of Ministers shall apply.

Came into force on I July 1973, the date determined by the Nordic Council of Ministers, in accordance
with article 15.
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Article 5. The correspondence and other official communications of the
secretariat may not be subject to censorship and shall be treated in the same way as
the correspondence of a diplomatic mission.

Article 6. The secretariats and their income and property used for official
purposes shall be exempt from all direct taxation.

With respect to articles imported or exported for official use the secretariats
shall also be exempt from all customs duties and other similar duties.

The provisions of the foregoing paragraphs shall not apply with respect to
taxes and duties pertaining only to payment for services rendered.

In other respects each secretariat shall be subject to the same regulations
concerning taxes and duties as are applicable to diplomatic missions in the
country in which the secretariat has its headquarters.

Article 7. No taxes may be levied on the salaries or other emoluments
paid by the secretariats to permanent staff. The secretariats shall be required to
provide the authorities of the Contracting Parties with a list of staff members in
that category.

The Council of Ministers shall establish rules concerning the liability of
permanent staff members to pay dues to the secretariats in lieu of taxes.

The amount of the dues shall be determined by the Council of Ministers.
The authorities of the Contracting States shall be entitled to take the

salaries and other emoluments of permanent staff members into consideration
in the computation of the tax to be levied, in accordance with national law
or with existing agreements on double taxation, on income from sources other
than the secretariat.

Article 8. Employees of the secretariats and their families shall be exempt
in the country of service from customs and other duties on effects, including motor
vehicles, intended for their personal use, which they bring with them when
taking up their post in one of the secretariats.

Article 9. Effects imported free of customs duty in accordance with article 6
or 8 may be alienated, in the country where such exemption is enjoyed, only in
accordance with the conditions approved by the government of that country.

LEGAL STATUS OF STAFF

Article 10. The Council of Ministers shall establish the staff rules and salary
scales for the secretariats.

Article 11. Each Contracting Party undertakes to grant civil service staff
leave of absence for four years to serve in the secretariats and to permit such
staff to count the period of service there as service performed in the country of
origin.

Article 12. Each country of service undertakes to allow employees of the
secretariats to join the State pension scheme of the country of serv'ce on the same
conditions as are applied with respect to corresponding civil service posts in that
country, save as otherwise provided by agreement with the employee concerned.

Any agreement that has been or may in future be concluded between the
Nordic countries concerning co-ordination with respect to entitlements earned
under the State pension schemes shall also apply to employees of the secretariats
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having pension entitlements in the Nordic countries that have signed the agreement.
The rights of employees to social benefits shall be governed by the Conven-

tion of 15 September 1955, with subsequent amendments', between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden respecting social security.

Article 13. In other respects the legal status of employees shall be governed
by the provisions of the service agreement or the decisions of the Council
of Ministers.

Article 14. For the settlement of disputes concerning the interpretation or
application of the service agreement there shall be established a board of
arbitration consisting of five members, of which each country shall appoint one.

The Council of Mininters shall establish the emoluments for the members
of the board.

The board of arbitration shall adopt its own rules of procedure.

FINAL PROVISIONS

Article 15. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited as soon as possible with the Norwegian Department of Foreign
Affairs.

The Agreement shall be deposited with the Norwegian Department of Foreign
Affairs and certified copies thereof shall be made available by the Norwegian
Department of Foreign Affairs to the Governments of the other countries.

The Agreement shall enter into force on the date determined by the Council
of Ministers.

Article 16. If one of the Contracting Parties wishes to denounce the
Agreement, written notice to that effect shall be given to the Norwegian Govern-
ment, which shall forthwith inform the other Contracting Parties specifying the
date on which such notice was received.

The denunciation shall apply only in respect of the denouncing country and
shall take effect on the first day of the month commencing six months after
the date on which the Norwegian Government received the notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Oslo on 12 April 1973 in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark: For the Government of Finland:
[JORGEN TRIER JACOBSEN] [OLAVI MUNKKI]

For the Government of Iceland: For the Government of Norway:
[AGNAR KL. JONSSONJ [HALLVARD EIKA]

For the Government of Sweden:
[RICHARD HICHENS-BERGSTROM]

United Nations, Treat), Series, vol. 254. p. 55: vol. 434, p. 312; vol. 588, p. 318. and vol. 597, p. 324.
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ADDITIONAL PROTOCOL 1 CONCERNING THE SECRETARIAT
OF THE PRESIDIUM OF THE NORDIC COUNCIL AND ITS
LEGAL STATUS

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Noting that the Presidium of the Nordic Council, in pursuance of article 49

of the 1962 Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
concerning co-operation, 2 has established a secretariat with headquarters at
Stockholm,

Deeming it desirable to determine the legal status of that secretariat and
the conditions pertaining thereto,

Having concluded an agreement concerning the secretariats of the Nordic
Council of Ministers and their legal status, on 12 April 1973,'

Have agreed as follows:

Article.1. The provisions of articles I to 14 of the Agreements of
12 April 1973 concerning the secretariats of the Nordic Council of Ministers
and their legal status shall, subject to the provisions of articles 2 and 3 of this
Protocol, apply mutatis mutandis to the secretariat of the Presidium of the
Nordic Council at Stockholm.

Article 2. The secretariat of the Presidium shall be represented by the
secretary of the Presidium or by such person or persons as he may designate.

Article 3. The powers accorded to the Nordic Council of Ministers under
articles 4, 7, 10 and 13 shall, in matters respecting the secretariat of the Presidium,
be exercised by the Presidium of the Nordic Council.

Article 4. This Additional Protocol shall be ratified and the instruments of
ratification shall be deposited as soon as possible with the Norwegian Depart-
ment of Foreign Affairs.

The Protocol shall be deposited with the Norwegian Department of Foreign
Affairs and certified copies thereof shall be made available by the Norwegian
Department of Foreign Affairs to the Governments of the other countries.

The Protocol shall enter into force on the date determined by the
Council of Ministers in consultation with the Presidium of the Nordic Council
but not before the entry into force of the Agreement concerning the Secretariats
of the Nordic Council of Ministers and their legal status.

Article 5. This Additional Protocol may be denounced in accordance with
the provisions of article 16 of the Agreement concerning the secretariats of the
Nordic Council of Ministers and their legal status. If that Agreement is terminated,

' Came into force on I July 1973, the date determined by the Nordic Council of Ministers in consultation

with the Presidium, in accordance with the provisions of article 4.
' United Nations, Treaty Series, vol. 434, pp. 145.
3 See p. 313 of this volume.
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the Additional Protocol shall automatically cease to have effect at the same
time.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Protocol.

DONE at Oslo on 15 May 1973 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark: For the Government of Finland:

[JQRGEN TRIER JACOBSEN] [OLAVI MUNKKI]

For the Government of Iceland: For the Government of Norway:

[AGNAR KL. JONSSON] [HALLVARD EIKA]

For the Government of Sweden:

[RICHARD HICHENS-BERGSTROM]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SECRf-TARIATS DU CONSEIL DES

MINISTRES NORDIQUE ET A LEUR STATUT JURIDIQUE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv~gien et su~dois,
Dsireux de promouvoir la cooperation nordique,
Ayant d cette fin d6cid& de crier un secretariat A la cooperation nordique,

dont le si6ge sera situ6 A Oslo, et ayant d6jd cr& un secr6tariat A la cooperation
culturelle nordique, dont le siege se trouve A Copenhague et qui a pour mandat
d'assister le Conseil des ministres nordique dans sa tache,

Jugeant souhaitable de dMfinir le statut juridique de ces secretariats et les
conditions qui s'y rapportent,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAMP D'APPLICATION DE LACCORD

Article premier. Le present Accord s'applique aux secr~tariats susmentionn6s
du Conseil des ministres nordique.

STATUT JURIDIQUE DES SECRETARIATS

Article 2. Chaque secr6tariat est une personne juridique ind6pendante dot6e
de la meme capacit juridique que les autres personnesjuridiques du pays dans
lequel il a son si6ge. En particulier, ii peut acqurir des biens immeubles et
meubles et en disposer, et peut ester en justice.

Le secretariat d'Oslo est repr6sent6 par son Secr~taire g6nral ou par toute
personne ou toutes personnes par lui d6sign6es, et le secretariat A la coop6ration
culturelle nordique, situ6 A Copenhague, par son Directeur ou par toute
personne par lui d6signe.

IMMUNITIS ET PRIVILtGES

Article 3. Les biens et avoirs des secrtariats ne peuvent faire l'objet
d'aucune'action de la part des autorit~s administratives ou judiciaires sans que le
Conseil des ministres ait donn6 son consentement expr~s dans chaque cas.

Article 4. Les locaux des secr&tariats et leurs archives ainsi que les autres
documents leur appartenant ou se trouvant en leur possession sont inviolables,
cn que!que lieu qu'ils se trouvent.

Pour tout ce qui a trait au caractire public de tels documcnts, les r&gles
6tablies par le Conseil des ministres sont applicables.

Article 5. La correspondance et les autres communications officielles des
secr6tariats ne peuvent 8tre soumises A censure et sont trait~es de la meme
mani~re que la correspondance des missions diplomatiques.

Entr6 en vigueur le I- juillet 1973, date fix&e par le Conseil des ministres nordique, conformement i

rarticle 15.
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Article 6. Les secretariats ainsi que les revenus et les biens qu'ils utilisent 4
des fins officielles sont exon6r6s de tout imp6t direct.

Les secr&tariats sont &galement exonr s de tous droits de douane et autres
droits analogues sur les articles qu'ils importent ou exportent A des fins officielles.

Les dispositions des paragraphes qui pr&c~dent ne s'appliquent pas aux
taxes et droits concernant uniquement le paiement de services rendus.

A tous autres 6gards, chaque secretariat est soumis aux mmes r~gles
fiscales et douanires que les missions diplomatiques situ~es dans le pays of6 il
a son siege.

Article 7. Aucun imp6t ne peut ftre preleve sur les traitements ou autres
6moluments verses par les secretariats d leur personnel permanent. Les secretariats
sont tenus de fournir aux autorit6s des Parties contractantes la liste des membres
de leur personnel qui relevent de cette categorie.

Le Conseil d6s ministres fixe les regles qui regissent les contributions tenant
lieu d'imp6ts que les membres du personnel permanent d'un secr6tariat doivent
verser A celui-ci.

Le montant de ces contributions est fix6 par le Conseil des ministres.
Les autorites des Etats contractants peuvent tenir compte des traitements et

autres emoluments perqus par les membres du personnel permanent pour cal-
culer le taux de l'imp6t d pr6lever, en application de la legislation nationale
ou d'accords de double imposition, sur leurs revenus provenant d'autres sources
que le Secretariat.

Article 8. Les employes des secr6tariats, ainsi que les membres de leur
famille, sont exoneres dans le pays d'emploi, des droits de douane et autres
droits sur les articles, y compris les vehicules A moteur, destines d leur
usage personnel qu'ils apportent avec eux lors de leur entr6e en fonctions dans
l'un des secretariats.

Article 9. Les articles importes en franchise en application des articles 6 ou 8
ne peuvent etre ali6n6s dans le pays oit ils b6n6ficient de ladite franchise, que
dans les conditions approuves par le gouvernement de ce pays.

STATUT JURIDIQUE DU PERSONNEL

Article 10. Le Conseil des ministres 6tablit le reglement et le bareme des
traitements du personnel des secretariats.

Article 11. Chaque Partie contractante s'engage d accorder A ses fonction-
naires un conge de quatre ans pour leur permettre d'occuper un emploi dans les
secretariats, et A compter la periode pendant laquelle lesdits fonctionnaires
auront te employes par les secretariats comme une periode de service accomplie
dans le pays d'origine.

Article 12. Chaque pays d'emploi s'engage A autoriser les employ6s des
secretariats A s'affilier A son r6gime national de retraite dans les memes
conditions que les fonctionnaires dudit pays occupant des postes correspondants,
sauf s'il en est convenu autrement avec l'employe interesse.

Tout accord passe ou futur entre les pays nordiques relatif A une coordination
des droits acquis au titre des regimes nationaux de retraite s'appliquera egalement
aux employes des secretariats ayant acquis des droits en matiere de retraite
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dans les pays nordiques qui ont sign& l'accord. Les droits des employ6s en
mati6re d'avantages sociaux seront r6gis par la Convension du 15 septembre 1955
entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv6ge et la Suede, relative A la
s6curit6 sociale, telle qu'elle a W modifi6e 1 .

Article 13. A tous autres 6gards, le statut juridique des employ6s sera
r6gi par les dispositions du contrat de travail ou les d6cisions du Conseil des
ministres.

Article 14. Aux fins du r~glement des diff6rends concernant l'interpr6tation
ou l'application du contrat de travail, il sera institu6 un Conseil d'arbitrage
compos6 de cinq membres, chacun des pays d6signant un des membres.

Le Conseil des ministres fixera les 6moluments des membres du Conseil
d'arbitrage.

Le Conseil d'arbitrage adoptera son propre r6glement.

DISPOSITIONS FINALES

Article 15. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront d6pos6s aussit6t que possible aupr~s du Minist~re des affaires &trang~res de
la Norv~ge.

L'Accord sera d6pos6 aupr~s du Ministfre des affaires trangres de la
Norv~ge, qui en transmettra une copie certifi6e conforme aux gouvernements
des autres pays.

L'Accord entrera en vigueur A la date fix6e par le Conseil des ministres.

Article 16. Toute Partie contractante qui souhaiterait d6noncer le pr6sent
Accord devra notifier son intention par &rit au Gouvernement norv6gien, qui en
informera aussit6t les autres Parties contractantes, en sp~cifiant la date d laquelle
ladite notification aura W reque.

La d6nonciation ne concernera que le pays dont elle 6mane et prendra effet
le premier jour du septi6me mois suivant la date A laquelle le Gouvernement
norv6gien en aura requ notification.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Oslo, le 12 avril 1973, en un seul exemplaire en langues danoise,
finnoise, islandaise, norv6gienne et su6doise, chacun de ces textes faisant galement
foi.

Pour le Gouvernement danois: Pour le Gouvernement finlandais:

[JQRGEN TRIER JACOBSEN] [OLAVI MUNKKI]

Pour le Gouvernement islandais: Pour le Gouvernement norv~gien:
[AGNAR KL. JONSSON] [HALLVARD EIKA]

Pour le Gouvernement su~dois:

[RICHARD HICHENS-BERGSTROM

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 254, p. 55; vol. 434, p. 313; vol. 588, p. 319, et vol. 597,

p. 325.
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PROTOCOLE1 ADDITIONNEL CONCERNANT LE SECRITARIAT
DU PRtSIDIUM DU CONSEIL NORDIQUE ET SON STATUT
JURIDIQUE

Les Gouvernements danois, finlandais, islandais, norv6gien et su6dois,
Notant que le Pr6sidium du Conseil nordique, en application de l'article 49

de l'Accord de coop6ration de 19622 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande,
la Norv6ge et la Su6de, a cr66 un secr6tariat dont le siege est A Stockholm,

Jugeant souhaitable de d6finir le statut juridique de ce secr6tariat et les
conditions qui s'y rapportent,

Ayant conclu, le 12 avril 1973, un Accord relatif aux secr6tariats du
Conseil des ministres nordique et A leur statut juridique 3,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les dispositions des articles 1 A 14 de l'Accord du 12 avril

1973 relatif aux secr6tariats du Conseil des ministres nordique et i leur
statut juridique s'appliquent mutatis mutandis sous r6serve de dispositions des
articles 2 et 3 du pr6sent Protocole, au secr6tariat du Pr6sidium du Conseil nordique,
dont le si6ge est A Stockholm.

Article 2. Le secr6tariat du Pr6sidium est repr6sent6 par le secr6taire du
Pr6sidium ou par toute personne ou toutes personnes par lui d6sign6es.

Article 3. Les pouvoirs conf6r6s au Conseil des ministres nordique en
vertu des articles 4, 7, 10 et 13 sont exerc6s, pour les questions relatives au
secr6tariat du Pr6sidium, par le Pr6sidium du Conseil nordique.

Article 4. Le pr6sent Protocole additionnel sera ratifi et les instruments de
ratification seront d6pos6s aussit6t que possible aupr6s du Minist6re des affaires
6trang6res de la Norv6ge.

Le Protocole sera d6pos6 aupr6s du Minist6re des affaires 6trang6res de la
Norv6ge, qui en transmettra une copie certifi6e conforme i chacun des gouverne-
ments des autres pays.

Le Protocole entrera en vigueur A la date fix6e par le Conseil des
ministres en consultation avec le Pr6sidium du Conseil nordique, date qui ne sera
pas ant6rieure A l'entr6e en vigueur de l'Accord relatif aux secr6tariats du
Conseil des ministres nordique et i leur statut juridique.

Article 5. Le pr6sent Protocole pourra tre d6nonc6 conform6ment aux
dispositions de l'article 16 de l'Accord relatif aux secr6tariats du Conseil des
ministres nordique et i leur statut juridique. Si ledit Accord prend fin, le
pr6sent Protocole cessera automatiquement d'avoir effet, i la m~me date.

Entr6 en vigueur le W' juillet 1973, date fix6e par le Conseil des ministres nordique en consultation
avec le Presidium, conform6ment aux dispositions de I'article 4.

2 Nations Unies, Recuei des TraitiSs, vol. 434, p. 145.

3 Voir p. 318 du prusent volume.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT d Oslo le 15 mai 1973, en un seul exemplaire en langues danoise, finnoise,

islandaise, norv6gienne et su6doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:
[JQRGEN TRIER JACOBSEN]

Pour le Gouvernement islandais:
[AGNAR KL. JONSSON]

Pour le Gouvernement finlandais:
[OLAVI MUNKKI]

Pour le Gouvernement norv~gien:
[HALLVARD EIKAJ

Pour le Gouvernement su6dois:
[RICHARD HICHENS-BERGSTROM]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 October 1972

BANGLADESH

(Signature affixed on 27 October 1972.)

24 November 1972

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(Signature affixed on 24 November 1972.)

1 August 1973

GAMBIA

(Signature affixed on 1 August 1973.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 23 October 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5 and 7 to 10, as well as annex A in
volumes 767, 835 and 880.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Instruments diposs aupres du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

27 octobre 1972

BANGLADESH

(Signature appos&e le 27 octobre 1972.)

24 novembre 1972

RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

(Signature appos6e le 24 novembre 1972.)

I" aoctt 1973

GAMBIE

(Signature appos6e le IV, aofit 1973.)

La declaration certifee a ete enregistree par
le Royaume-Uni de Gratide-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 23 octobre 1973.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 4, p. 275;
pour les faits ultricurs, voir les r6ffrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- I A 5 et 7 A 10, ainsi que
I'annexe A des volumes 767, 835 et 880.
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No. 6465. CONVENTION
HIGH SEAS. DONE AT
29 APRIL 1958'

ON THE
GENEVA ON

No 6465. CONVENTION
HAUTE MER. FAITE ,
29 AVRIL 1958'

SUR LA
GENtVE LE

SUCCESSION SUCCESSION

Notification received on.

23 October 1973

LESOTHO

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. II; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, as well as annex A in volumes 751, 752,
767, 771, 786, 807, 814 and 883.

Notiication reue le:

23 octobre 1973

LESOTHO

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 450, p. II ;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n, 6 A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 752, 767, 771, 786, 807, 814 et 883.
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PACKINGS. DONE AT BRUSSELS
ON 6 OCTOBER 1960'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

11 October 1973

SOUTH AFRICA

(To take effect on 11 January 1974.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 20, paragraph 1, the
Republic of South Africa considers itself
bound by article 2 of the Convention only in
relation to packings other than those imported
on purchase, hire purchase or under any
similar contract, by a person established or
resident in South Africa.

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 30 October
1973.

United Nations. Treaty' Series, vol. 473, p. 131;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 6 to 1I, as well as annex A in volume 838.

No 6861. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES EMBALLAGES. FAITE
A BRUXELLES LE 6 OCTOBRE 1960'

ADHESION

Instrument dpose aupres du Secritaire
general du Conseil de cooperation douaniere
le:

11 octobre 1973

AFRIQUE DU SUD

(Pour prendre effet le II janvier 1974.)

Avec la d6claration suivante:

o En application de i'article 20, paragra-
phe 1, la R6publique d'Afrique du Sud ne
se consid~re li6e par l'article 2 de la Conven-
tion qu'en ce qui concerne les emballages qui
n'ont pas fait l'objet d'un achat, d'une loca-
tion-vente ou d'un contrat de m~me nature,
conclu par une personne &tablie ou domicili6e
en Afrique du Sud. >>

La declaration certifee a etg enregistree par
le Conseil de cooperation douaniere le 30 octobre
1973.

Nations Unies, Recuei des Tralis. vol. 473, p. 131:
pour les faits ult~rieurs, voir les ref6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n, 6 A 11, ainsi que I'annexe A
du volume 838.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS ON 6 DECEMBER 19611

ACCESSION

No 6864. CONVENTION DOUANIIRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DECEM-
BRE 1961'

ADHESION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on.

1 October 1973

NIGERIA

(To take effect on 1 January 1974.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article 26 of the Con-
vention, Nigeria will not accept A.T.A.
carnets for postal traffic.

No. 7302. CONVENTION ON THE CON-
TINENTAL SHELF. DONE AT GENE-
VA ON 29 APRIL 1958 2

SUCCESSION

Notification received on:

23 October 1973

LESOTHO

Instrument dgpos auprs du Secrtaire gn -
ral du Conseil de coopgration douani&e le:

I"' octobre 1973

NIGERIA

(Pour prendre effet le I"e janvier 1974.)

Avec la d6claration suivante:

(< En ce qui concerne l'article 26 de la
Convention, le Nig6ria n'acceptera pas les
carnets A.T.A. pour le trafic postal. )

No 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A GE-
NtVE LE 29 AVRIL 19582

SUCCESSION

Notification revue le:

23 octobre 1973

L ESOTHO

' United Nations, Treat, Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 11, as well as annex A in volumes 772,
832 and 885.

2 Ibid., vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 7 to II, as well
as annex A in volumes 751, 752, 767, .771, 774, 786,
795, 814 and 847.

Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 473, p. 219;
pour les faits ult~rieurs, voir les rbffrences donnbes
dans les Index cumulatifs n, 6 A I, ainsi que I'annexe A
des volumes 772, 832 et 885.

2 Ibid., vol. 499, p. 311 ; pour les faits ult6rieurs, voir
les r~f(rences donn6es dans les Index cumulatifs n" 7 A II,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 752, 767, 771.
774, 786, 795, 814 et 847..
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTI-
GUOUS ZONE. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 1958'

SUCCESSION

Notification received on.

23 October 1973

L ESOTHO

No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS 2

RATIFICATION of the Amendment to
Article 61 of the Charter of the United
Nations, adopted by the General Assembly
of the United Nations in resolution 2847
(XXVI) of 20 December 1971

Instrument deposited on:

29 October 1973

TOGO

United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos 7 to 10, as well as annex A in volumes 751,
752, 767, 771, 781, 786, 807 and 854.

2 Ibid., vol. 557, p. 143; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, as well
as annex A in volumes 863, 892 and 894.

' Ibid., Official Records of the General Assembly,
twenty-sirth session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 67.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENEVE LE 29 AVRIL
1958'

SUCCESSION

Notification refue le:

23 octobre 1973

L ESOTHO

No 8132. AMENDEMENTS A LA CHARTE
DES NATIONS UNIES 2

RATIFICATION de I'Amendement A l'Ar-
ticle 61 de la Charte des Nations Unies,
adopt& par I'Assembl~e g6n~rale des Nations
Unies dans sa r6solution 2847 (XXVI) du
20 d~cembre 1971 

Instrument diposg le:

29 octobre 1973

TOGO

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 516, p. 205;
pour les faits ult&rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 7 a 10, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 767, 771, 781, 786, 807 et 854.

2 Ibid., vol. 557, p. 143; pour les faits ultrieurs, voir
les references donn6es dans les Index cumulatifs n" 8 A 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 863, 892 et 894.

3 Ibid., Documents officiels de l"Assemblde gdndrale,
vingt-sixieme session, Suppliment n* 29 (A/8429). p. 71.
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING
AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE HIGH
SEAS. DONE AT GENEVA ON 29 APRIL
1958'

SUCCESSION

Notification received on:

23 October 1973

L ESOTHO

No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 October 1973

NEW ZEALAND

(With a declaration under article 68 (4)
that New Zealand is joining the International
Cocoa Organization as an importing member.)

United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to II, as well as annex A in volumes 751, 767,
771, 781, 786, 807 and 854.

1 Ibid., vol. 882. No. 1-12652, and annex A in volumes
884, 891 and 892.

N' 8164. CONVENTION SUR LA PECHE
ET LA CONSERVATION DES RES-
SOURCES BIOLOGIQUES DE LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE LE
29 AVRIL 1958'

SUCCESSION

Notification revue le.

23 octobre 1973

LESOTHO

No 12652. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1972 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENEVE LE 20 OCTOBRE 19752

ADHESION

Instrument diposi le:

25 octobre 1973

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec d6claration, pr6vue par l'article 68,
paragraphe 4, aux termes de laquelle la
Nouvelle-Zk1ande adhre A l'Organisation
internationale du cacao en qualit de membre
importateur.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 559, p. 285;
pour les faits ultericurs, voir les refkrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 8 it I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 767, 771, 781, 786, 807 et 854.

1 Ibid., vol. 882, no 1-12652, et annexe A des volumes
884, 891 et 892.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY. 1964'

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol2 to the
Constitution of the Universal Postal Union done at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 September 1973 a

MAURITIUS

12 September 1973

BURMA

ACCESSION in respect of the General Regulations 3 of the Universal Postal Union
done at Tokyo on 14 November 1969

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

12 September .1973

BURM'A

United Nations, Treat), Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to IH, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842. 848, 849, 854, 857,
861, 866, 871. 875, 883, 884 and 892.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848.
849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884 and 892.

Ibid., p. 25; for subsequent actions, see annex A in volumes 817. 820, 826, 834. 842, 848, 849,
854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884 and 892.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION et ADHESION (a) A I'6gard du Protocole additionnel 2 A la Constitution
de I'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments d~posgs aupres du Gouvernement suisse le:

10 septembre 1973 a

MAURICE

12 septembre 1973

BIRMANIE

ADHIESION A l'6gard du R~glement g~nral3 de I'Union postale universelle fait A Tokyo
le 14 novembre 1969

Instrument diposg aupr~s du Gouvernement suisse le:

12 septembre 1973

BIRMANIE

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 7: pour les faits ultrieurs, voir les r~frrences donn~es
dans les Index cumulatifs n' 9 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834,
842. 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875. 883, 884 et 892.

2 Ibid., vol. 809, p. 9: pour les faits ult&ieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842,

848, 849, 854, 857, 861, 866. 871, 875. 883, 884 et 892.
3 Ibid.. p. 43: pour les faits ulterieurs, voir I'annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849,

854, 857. 861. 866, 871, 875, 883, 884 et 892.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 1969'

No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 19693

ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

10 September 1973 a

MAURITIUS

12 September 1973 AA

BURMA

United Nations, Treaty Series. vol. 810. p. 53: for subsequent actions, see annex A in volumes 817, 820,
826, 834. 842, 848, 849. 854. 857. 861, 866. 871. 875, 883, 884 and 892.

1 Ibid.. p. 197: for subsequent actions. see annex A in volumes 817. 820. 826, 834. 842. 848. 849. 854. 861.
866. 871. 875. 883. 884 and 892.

Ibid.. p. 223; for subsequent actions, see annex A in volumes 817. 820. 826. 834. 842. 848. 849, 854.
861, 866, 871. 875. 883. 884 and 892.
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N' 11533, CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NO-
VEMBRE 1969'

N' 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOiTES AVEC
VALEUR DtCLARfE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

N' 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 1969 3

ADHtSION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments depos~s auprs du Gouvernement suisse les:

10 septembre 1973 a

MAURICE

12 septembre 1973 4A

BIRMANIE

- Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 809. p. 71: pour les faits ulterieurs. voir I'annexe A des volumes 817.
820, 826. 834. 842. 848. 849. 854. 857. 861. 866. 871. 875. 883. 884 et 892.

Ibid.. p. 215: pour les faits ult6ricurs, voir I'annexe A des volumes 817. 820, 826. 834. 842. 848. 849.
854. 861, 866. 871. 875. 883. 884 et 892.

Ibid.. p. 241; pour les faits ulterieurs. voir l'annexe A des volumes 817. 820. 826. 834. 842. 848. 849.
854, 861, 866. 871, 875, 883. 884 et 892.
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No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

6 July 1973

SRI LANKA

Certified statements were registered by Switzerland on 29 October 1973.

United Nations, Treat' Series, vol. 810, p. 325, for subsequent actions, see annex A in volumes 817,

820, 826, 834, 842, 848. 849, 854, 861, 871, 884 and 892.
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No 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

ADHISION

Instrument deposi auprs du Gouvernement suisse le:

6 juillet 1973

SRI LANKA

Les declarations certifiees ont ete enregistrees par la Suisse le 29 octobre 1973.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 343; pour les faits ultfrieurs, voir l'annexe A des
volumes 817, 820, 826. 834, 842. 848, 849, 854, 861, 871, 884 et 892.





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of* Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations
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No. 171. CONVENTION AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921 1

No. 174. DECLARATION RECOGNIS-
ING THE RIGHT TO A FLAG OF
STATES HAVING NO SEA-COAST.
BARCELONA, APRIL 20, 19212

SUCCESSION

Notification received on:

23 October 1973

L ESOTHO

' League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. I I ;
for s-bsequentactions published in the League of Nations.
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 4 and 6, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see annex C in volumes 254,
525, 562, 571. 609, 683, 700, 772 and 817.

2 Ibid., p. 73; for subsequent actions published in the

League of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. I to 7, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in volumes
525, 573, 676, 683, 752 and 817.

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERT DU TRANSIT.
BARCELONE, LE 20 AVRIL 19211

No 174. DtCLARATION PORTANT RE-
CONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES ETATS DtPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 19212

SUCCESSION

Notification refue le:

23 octobre 1973

LESOTHO

Socidt des Nations, Recuei des Trait~s, vol. VII,
p. II; pour les faits ult6rieurs publiss dans le Recueil
des Traitis de la Socist6 des Nations, voir les rf,rences
donn6es dans les Index g6nhraux n' I A 4 et 6, et
pour ceux publi6s dans le Recuell des Traitds des Nations
Unies, voir I'annexe C des volumes 254, 525, 562, 571,
609, 683, 700, 772 ct 817.

2 Ibid., p. 73; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le

Recueil des Traitds de la Societ6 des Nations, voir les
r6fdrences donn es dans les Index gen6raux n" I 1 7, et
pour ceux publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir I'annexe C des volumes 525, 573, 676, 683,
752 et 817.


